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Аннотация
Во время моей свадьбы с любимым в храм ворвался повелитель огненных драконов и потребовал права первой ночи. Муж настоял, чтобы я отправилась в спальню к повелителю, но с того дня брезговал прикасаться ко мне. А когда я застала его с другой и потребовала развод, подослал ко мне убийцу…
Очнувшись в прошлом, за минуту до появления дракона на бракосочетании, я поняла, что получила шанс отомстить.
🔥Властный и страстный огненный дракон
Нежная, но сильная духом героиня
🚀Возврат в прошлое и месть предателям
😍Яркое противостояние
КНИГА ЛИТМОБА «ПРАВО ПЕРВОЙ НОЧИ. Третий сезон»


Ольга Ивановна Коротаева
🔥Право первой ночи для огненного дракона, или Переписать судьбу


Глава 1
Предательство как точка отсчета

— Эй, кто-нибудь! Принесите скорее воды! — тревожно звенел голос Себастьяна, и у меня зашумело в ушах. — Любимая… Очнись!
Муж говорил так раньше со мной. С заботой и нежностью! А сейчас я слышала, как он так же ласково обращается к другой. Светлые воспоминания о днях до нашей свадьбы настолько сильно отличались от мрака отчаяния, который наступил после появления повелителя драконов с требованием права первой ночи, что сердце разрывалось на куски.
— Так ты притворялась? — игриво воскликнул Себастьян. — Ах, какая проказница!
Ощутив головокружение, оперлась о стену, чтобы устоять на ватных ногах. Долгие месяцы, проведённые в вынужденном одиночестве, меня поддерживала надежда, что однажды Себастьян простит меня. Что наши отношения станут прежними.
Но сегодня я случайно услышала шепотки прислуги и пришла убедиться, что это лишь слухи. Увы, я столкнулась с жестокой правдой. Муж изменял мне. И с кем! Толкнула дверь и показалась на пороге.
Хотела гордо бросить обвинение в лицо мужа, но голос предательски дрогнул:
— Себастьян, как ты мог? Она же моя сестра!
— Пошла прочь! — В меня швырнули бордовую подушку. Ту, что я заботливо расшивала шёлковыми узорами. — Не твоё дело, что я делаю и с кем!
Венделин с явным удовольствием слушала нашу перепалку и заливалась весёлым смехом. Тело сестры прикрывали лишь густые каштановые локоны такие же, как у меня. А голубые глаза кололи мне душу льдом неприкрытой ненависти.
— За что? — сорвалось с губ.
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Я узнала о единокровной сестре, только когда погибли родители. Сомнений в том, что у нас один отец, не возникло. Венделин была очень похожа на меня, только глаза были голубыми, а не зелёными. Тётушка страдала о смерти брата не так горестно, как о пятне, которое неожиданно появилось на чести Блекстоунов. Она собиралась отослать девушку к дальним родственникам, но я воспротивилась.
У Венделин в один миг не стало родителей, как и у меня. Нас объединяло горе и кровь отца. Казалось, мы одна семья. Двое против всего мира! А мне так была нужна поддержка… Это было безумно сложное время, потому что мне приходилось принимать решения, чтобы не потерять графство.
Многие рыцари отказывались повиноваться хрупкой девушке, а вокруг постоянно крутились жадные бароны. Мы жили в страхе, пока на городском балу я не познакомилась с Себастьяном Холландом.
С того дня он был рядом и во всём поддерживал меня, а когда я достигла совершеннолетия, сделал предложение руки и сердца. Самый счастливый момент в жизни будто зажёг над головой солнце, но последний его луч потух в темноте безмерного отчаяния, в котором я очутилась теперь.
Потому что ясно осознала, что зря ждала. Лорд Холланд меня никогда не простит.
— Сама виновата, — высокомерно бросила Венделин и закинула длинную стройную ножку на бедро Себастьяна. — Ты предала любовь моего Басти!
Это оказалось последней каплей, и я решительно выпрямилась. Ощутила себя так же, как в шестнадцать, когда гонец принёс ужасную весть. Слуги жадно посматривали вокруг, будто выбирая, что забрать из замка, а рыцари сжимали рукояти меча, словно хотели обнажить их друг против друга в битве за имущество погибшего графа.
Тогда я ощутила, что если дам волю слезам, проявлю хоть каплю слабости, то дом разграбят, а сама я не выживу. Сейчас мой голос был твёрд, как в тот день, а глаза сверкнули решимостью.
— Утром я пошлю прошение о нашем разводе, — негромко сообщила мужу и, развернувшись на каблуках, направилась к выходу.
— Развод? — саркастично хохотнул Себастьян. — Думаешь, герцог прислушается к жалобам какой-то там графини из захолустья?
Я медленно обернулась и, многозначительно глянув на него, дёрнула уголком губ:
— Может, прислушается, тот, кто провёл со мной первую ночь? — Себастьян гадливо сплюнул, но я, скрепя сердце, спокойно продолжила: — Прошение я отправлю не герцогу, а повелителю огненных драконов. Заодно сообщу ему, что консумации нашего брака так и не было. Уверена, для развода этого будет достаточно.
Себастьян выгнул бровь и ехидно уточнил:
— И кто тебе поверит?
— У меня есть доказательство, — твёрдо сообщила я и многозначительно покосилась на сестру. — Верно, Венделин?
Она побледнела, и я вышла из спальни, которая некогда принадлежала моим родителям, а после свадьбы должна быть нашей. Но похоже, что всё время, пока я жила в покоях тётушки, Себастьян развлекался с моей сестрой. Хлопнула дверью и только сейчас тихонько всхлипнула.
Всего один крохотный миг слабости, но слёзы градом полились по щекам, и болью в груди перехватило дыхание. Держась за стенку, я побрела по тёмному коридору, стараясь не сгибаться под тяжестью открывшейся мне правды, поскольку ловила жадные взгляды любопытной прислуги.
— У вас нет работы? — чувствуя себя так, будто оказалась в стае гиен, сухо спросила их.
Это было бесполезно — мои слова давно потеряли вес. Женщины переглянулись, но всё же отправились по своим делам, и я побрела дальше. Одинокая. Никому не нужная…. Ещё недавно думала, что у меня есть поддержка. Муж, который сейчас расстроен, но всё же любит меня и однажды простит. Сестра, которая своим беззаботным смехом умела разгонять любые тучи в моей душе.
Оба предали меня. Один телом. Другая сердцем.
Я осталась один на один с жестоким миром.
«Тётушка была права», — вздохнула и вошла в её покои.
Села за стол, пододвинула к себе пергамент и чернила.
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Выход оставался один. Расторгнуть брак. Тогда я верну себе графство и влияние, а Себастьяну придётся покинуть мой замок. Следом выставлю и хитроумную Венделин.
— Ни за что не прощу, — гневно шепнула я и подхватила перо.
Выводя строчки, мысленно обратилась к тому, кто несколько месяцев назад ворвался на нашу свадьбу и потребовал права первой ночи.
«Повелитель, — выводила изящным почерком. — Прошу прощения за то, что произошло в ту ночь. Подробности объясню при встрече, но сейчас сообщу лишь одно. Той ночью…»
Ночной ветерок коснулся шеи, и я удивлённо обернулась. Всё, что успела заметить, так это распахнутое окно, быструю тень и жгучую боль в груди. От письма остался лишь пепел, а до слуха донёсся шёпот:
— Тебе просили передать. Всё тайное должно остаться в тайне.
Я поняла, что проиграла. Поддавшись эмоциям, ворвалась к изменщикам и выпалила всё, как на духу. Если письмо попадёт к повелителю в руки, то муж лишится графства, а сестра жизни. Кто из них подослал ко мне убийцу? Или эти двое давно планировали избавиться от меня? Увы, этого мне уже никогда не узнать.
Магические огни, освещающие спальню, разом потухли, и я оказалась в полной темноте.
А потом услышала взволнованный голос Себастьяна:
— Воды! Принесите скорее воды!

Глава 2
Возвращение в прошлое

С трудом открыв глаза, я застонала от яркого света. Магические огни? Похоже, я каким-то чудом выжила. Может, убийцу спугнул муж, который испугался моей угрозы и пришёл просить прощения? Я бы не удивилась, ведь Себастьян граф без графства. Его отец разорился, не оставив сыну ни единого медяка.
— Амелия, любимая… — Себастьян нежно сжал меня в объятиях: — Очнись!
— Довольно, — с невероятным трудом прошептала я и попыталась отстраниться от мужчины, который только что обнимал мою сестру и издевался надо мной. — Отпусти…
«Тебе же неприятно меня касаться, — хотелось напомнить ему, но не осталось сил. Я произнесла всего два слова, но показалось, что втащила сундук с одеждой на второй этаж. Мысленно выкрикнула в гневе: — Возвращайся к своей Венделин!»
— Ей уже лучше, — облегчённо выдохнул муж и помог мне подняться. И вдруг добавил ледяным тоном: — Шутка весьма жестокая, мой повелитель. Ваши слова шокировали мою жену.
— Я похож на шутника? — услышала голос, от которого всё внутри перевернулось.
За один миг я будто вынырнула из тёмного омута и внезапно оказалась в храме, наполненном ослепительным сиянием. Лучи солнца лились в огромные окна, отражались от зеркального пола, сверкали драгоценностями приглашённых на церемонию гостей так, что заболели глаза.
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Я взглянула на свои руки, затянутые в белоснежные перчатки, растерянно покосилась на мужа, облачённого в небесно-голубой наряд жениха, и, наконец, перевела взгляд на мужчину, что стоял между нами и бледным от ужаса жрецом.
Высокий и широкоплечий, в чёрном фраке и тёмной шёлковой рубашке, незваный гость казался грозовой тучей среди ясного неба. Длинные серебристые волосы блестели, будто струи дождя, а взгляд алых, словно кровь, глаз, леденил кровь.
Один из огненных драконов!
Магия живого пламени струилась по их венам, но сердца будто выкованы из стали. Без капли жалости, без тени сочувствия, эти существа казались хищниками, по нелепой случайности похожими на людей. Бесстыдно богатые, обладающие безграничной властью, они никогда не посещали такие небольшие графства, вроде моего, но факт оставался фактом.

[image: ]

Передо мной стоял не просто огненный дракон, а Люциан Даррант. Повелитель, перед которым преклонил колени не только наш герцог, но и сам король. Ужас, что сковал меня при нашей первой встрече, настиг и теперь. Тогда я упала в обморок, когда мужчина заявил:
— По праву повелителя я требую первую брачную ночь с вашей женой, граф.
Сейчас, когда он повторил слово в слово, затаила дыхание.
«Поверить не могу!»
Неужели, я вернулась в день нашей с Себастьяном свадьбы⁈
«Может, мне всё это снится? — Тяжело дыша, я вспоминала книги, прочитанные в библиотеки магической академии. — Разве возможно попасть в прошлое?»
Моё образование не было полным, ведь я отчислилась на втором курсе. Пришлось заботиться о графстве и неожиданно объявившейся единокровной сестре. Но те полтора года, что я прилежно училась в столичной академии, преподаватели хвалили меня и предвещали радужные перспективы.
— Тебе всё ещё нехорошо? — ласково обратился ко мне Себастьян.
Его нежный тон был для меня будто ножом по сердцу. В памяти ещё так свежа рана, которую он нанёс изменой и жестокими словами. Хотелось резко ответить ему, а лучше залепить пощёчину, но мои губы шевельнулись сами собой, и я услышала свой тихий голос:
— Всё хорошо.
Так я ответила в прошлом, да и сейчас эти слова слетели с губ легко. Внутри горела ярость, хотелось выцарапать изменнику глаза, но я лишь улыбнулась ему. Так бывает во сне, когда тело действует само по себе. Надо бежать, а ноги не двигаются.
— Ты очень бледная, — муж повёл меня к комнате для приготовлений, где до начала церемонии я ждала торжественного выхода. — Тебе нужно присесть.
— Повелитель, — подсуетилась тётушка, расплываясь перед драконом в льстивой улыбке. — Вы появились так неожиданно, что мы растерялись. Прежде всего позвольте поблагодарить вас за оказанную честь…
Дальше я уже не услышала, но и так знала — тётя вмешалась, чтобы дать мне передышку. Наутро она будет горестно заламывать руки, проклинать день, когда дракон осквернил своим присутствием храм людей, стенать о несмываемом позоре, который я навлекла на себя согласием разделить постель с этим монстром. А через день просто исчезнет, прихватив с собой фамильные украшения, доставшиеся мне после смерти родителей.
— Осторожнее, тут ступенька, — беспокоился обо мне Себастьян. Я и сама знала об этом, но споткнулась, как и в прошлый раз. — Я же предупреждал… Садись вот здесь. Я запру дверь!
Прежде, чем он это сделает, в комнату для ожидания змеёй проскользнёт Венделин. Я помнила это. Так и случилось — сестра вбежала внутрь и быстро обменялась взглядом с моим мужем. Раньше я не обращала внимания, но теперь, зная, что эти двое обманывали меня, на миг задержала дыхание.
И как я раньше не замечала, что у Венделин искрятся глаза, когда она смотрела на Себастьяна? Я была ослеплена любовью и не видела, что сестра тоже влюблена в графа Холланда. Но что чувствовал он? Я не успела рассмотреть выражение лица мужа, потому что Венделин бросилась ко мне и, опустившись на колени, взяла за руки.
— Амелия, — сочувственно воскликнула она. — Бедная моя сестра… За что нам всё это?
Глядя в голубые глаза сестры, мне до смерти захотелось вцепиться ей в волосы, но, как и прошлом, я лишь отрицательно покачала головой. В прошлом я искренне недоумевала, с какой стати повелитель огненных драконов вдруг приехал в герцогство Роквелл и возжелал жену графа.
Будь мой муж бунтовщиком, который выступал против власти драконов, тогда никто бы не удивился, что повелитель ворваться на свадьбу и унизил лорда, чтобы знал своё место. Но Себастьян ни разу даже резко не высказался об этих могущественных существах.
Лорд Холланд был осторожен в словах и поступках, и мне нравилось это. Не вынимая меча, Себастьян мог договориться даже с взбешённым рыцарем. Мне стоило насторожиться, когда в день нашей свадьбы муж вдруг заявил:
— Я откажу ему.
— Спасибо, любимый… — слетело с моих губ.
В день свадьбы я испытала огромное облегчение, потому что доверяла мужу. Думала, что он сумеет переубедить повелителя или откупиться от его требования. Но сейчас заметила в глазах Себастьяна смятение и поняла, что он ожидал от меня совершенно иных слов.
Лорд, постоянно оглядываясь на меня, неуверенно двинулся к выходу.
— Откажешь, и повелитель отберёт не твою жену, а графство! — выкрикнула Венделин.
«Пришла ему на помощь?» — предположила я.
Себастьян замер, и его ладонь бессильно соскользнула с ручки двери. Сестра торопливо вскочила и бросилась к мужчине. Взяв за руку, потянула обратно, но лорд не двинулся с места. Стоял, мрачно глядя в пол, и Венделин обратилась ко мне:
— Чего ты молчишь? Останови его! Или хочешь, чтобы на месте замка Блекстоунов остались руины?
Мне очень хотелось крикнуть им обоим, чтобы немедленно убирались из моей жизни, но я произнесла то, что уже прозвучало в прошлом:
— Хочешь, чтобы к повелителю вышла я? Ты хоть понимаешь, чего именно он требует?
Сестра отпустила руку Себастьяна и, вернувшись ко мне, снова опустилась на колени. Глядя с мольбой, сложила ладони и дрожащим голоском протянула:
— Амелия, потерпи всего разочек, прошу. Ради будущего счастья… Вашего! — Повернулась к Себастьяну и горестно простонала: — Басти, неужели ты из-за глупой гордости лишишь свою жену единственного, что оставили ей родители? Графства Блекстоун!
Кадык Себастьяна дёрнулся, губы скривились, и в голосе прозвенело отчаяние:
— Нет, я не могу согласиться на это!..
Осёкся и, покосившись на меня, тут же отвёл взгляд:
— Но разве у нас есть другой выход?
В прошлом мне и самой казалось, что не было.
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Глава 3
Капкан прошлого

Несколько месяцев назад, когда всё это происходило, я была в таком шоке, что едва была способна пару слов вымолвить. Сейчас же молчала по какой-то другой причине. Будто не могла изменить прошлое и действовала точно так же.
Я не могла высказать предателям всё, что думаю об их манипуляциях, но подмечала каждое слово тех, кого ещё недавно считала самыми близкими людьми. Ловила малейшие взгляды и сопоставляла с тем, что помнила. И задавалась вопросом:
«Кто же из них предал меня первым?»
— Другого выхода нет, — произнесла, как и в прошлом. — Но… Я не могу.
Венделин решительно поднялась и повернулась к моему мужу.
— Басти, — торжественно начала она, и я поняла, почему во мне росло раздражение, когда слышала из уст сестры детское имя Себастьяна, — ты не должен прятаться. Своим поведением ты показываешь перед баронами слабость. Как ты собираешься руководить графством завтра?
Её слова в день свадьбы показались мне разумными, сейчас же я вспомнила, зачем Венделин выставила Себастьяна из комнаты ожидания. Сестра подтолкнула моего мужа к двери:
— Иди и извинись перед повелителем за долгое ожидание, а я попробую переубедить сестру.
— Но, Венди… — растерянно моргнул Себастьян.
Если у них был план, то этот момент в него не входил.
— Покажи, что ты граф, а не муж графини! — жёстко проговорила моя сестра.
Себастьян рвано выдохнул и, сжав кулаки, наградил Венделин злым взглядом. Болезненная гордость всегда была слабым местом моего мужа. Ему пришлось пережить унижение разорением и давление кредиторов. Если бы не гордость, возможно, младший Холланд сломался бы, как его отец.
Но лорд выстоял, а потом помог мне, за что я была настолько благодарна, что на многое закрывала глаза. А стоило их держать открытыми, как сейчас. Но чтобы понять, кто из предателей виноват больше, я тихо произнесла то, что сказала в прошлом:
— Венделин права. Прошу, Себастьян, вернись в зал и постарайся сохранить лицо. Я… пока не в силах смотреть людям в глаза.
Тогда я содрогнулась, потому что говорила не о гостях, а вспомнила жуткий взгляд алых глаз повелителя драконов. Казалось, их радужка пылала настоящим огнём, и от этого затылок сжимало ледяными пальцами животного ужаса.
Даже если бы я решилась войти в спальню дракона ради того, чтобы спасти мужа и наше графство, всё равно не смогла бы «разочек потерпеть», как выразилась сестра. И Венделин прекрасно понимала это. Потому, когда мы остались наедине, обратилась ко мне с особым предложением.
— Амелия, — присев рядом, прошептала она и взяла мою ладонь в свои. Посмотрела на меня таким проникновенным взглядом, что в прошлом дрогнуло сердце. — Ты приняла меня, как сестру, и не позволила тётушке отослать меня в деревню. Разделила со мной кров и заботилась, как о родной, ни разу не упомянув о моём происхождении. Я так благодарна!
Я ждала, прекрасно зная, что последует дальше. В прошлом я попалась в ловушку, из которой несколько месяцев не нашлось выхода, и, в конце концов, всё потеряла. Влияние в своём замке, репутацию в глазах лордов графства, любовь мужа… Жизнь!
— Поэтому, — тон сестры стал деловым, — ночью к повелителю вместо тебя пойду я.
— Нет! — в ужасе выдохнула я.
— Слушай! — жёстко приказала Венделин и сжала мою кисть до боли. — Ты всё равно не сможешь сделать этого. Я знаю тебя, как никто. Ты не переступишь грань, не изменишь мужу. Только разозлишь повелителя, и последствия будут ужасными.
— Ты права, — опустив голову, прошептала я.
— Мы похожи, — вкрадчиво продолжила она. — Нас часто путали, помнишь? Даже Себастьян как-то принял меня за тебя!
На самом деле, Венделин ошибалась. Она часто брала мои наряды, причёсывалась, как я, подражала походке и тону голоса. Слуги, растерянно посматривая на меня, подчинялись её приказам. Даже муж разок сделал вид, что ошибся. Все принимали это за игру, но теперь-то я знала, что сестра всегда мечтала занять моё место.
— Надену платье невесты, и повелитель не догадается о подмене, — ласково уговаривала Венделин. — Я сделаю это для тебя, сестра!
— Нет, — твёрдо отрезала я.
В прошлом отказалась, поскольку не могла так поступить с сестрой. Но та не сдавалась:
— Думаешь, что сможешь посмотреть в глаза Басти после измены? Он простит, но себя ты никогда не простишь. А для меня это несложно. Признаться, я уже делала это с мужчиной. Ничего особенного! К тому же…
Она хитро покосилась на меня и, зардевшись, тихо призналась:
— Можешь не верить, но повелитель мне очень нравится. У меня ноги стали ватными, когда он появился, и сердце заколотилось, как сумасшедшее. Такой властный! Ух! Думаю, что получу незабываемое удовольствие от этой ночи.
«Клац», — захлопнулась ловушка, в которую я попала в прошлом.

Глава 4
Проснуться для жизни

Вот и наступил тот момент, о котором я думала каждую ночь, которую проводила в одиночестве. Что, если бы я сказала «нет»? Какое будущее ждало бы нас? Ругала себя за слабость, но ничего поделать не могла. Ведь прошлого не вернуть.
Скажи я Себастьяну, что между мной и повелителем ничего не было, он бы не поверил. Да и как поверить, если своими глазами видел невесту, которая входила в покои Люциана Дарранта? То, что Венделин переоделась в моё платье и направилась к дракону, знали только мы с сестрой. А она никогда и ни за что не призналась бы в содеянном.
Поэтому я попала в ловушку, и моя жизнь покатилась под откос! Отношения с Себастьяном дали трещину, влияние на баронов стремительно исчезло. Венделин соблазнила моего мужа и заняла место хозяйки дома, а я стала всеми презираемой непорочной распутницей.
Поэтому сейчас, оказавшись в прошлом, должна всё исправить. Пусть даже это окажется, сном, я хотя бы произнесу «Нет». Ведь я смогла сказать слова, которых не было в прошлом. Да, каждое далось мне с превеликим трудом, но всё же.
Собравшись с силами, я подняла голову и решительно посмотрела в глаза сестре. Короткое слово. Три буквы. Но даже думая о них, я будто отчаянно вылезала из вязкого болота. Цепляясь за траву и, подтягивая непослушные ноги, выбиралась из грязи, в которую столкнула меня голубоглазая красавица.
— Нет.
Венделин растерянно моргнула, а потом нервно заулыбалась:
— За меня не переживай!
— И не думала, — спокойно ответила я и поднялась.
Одно слово, и магия «сна» рассыпалась, а я сумела вырваться из предопределённой судьбы. Говорить стало намного легче. Глядя на сестру сверху вниз, я холодно приказала:
— Собирай вещи. Утром ты уезжаешь.
Она непонимающе хлопала ресницами, открывала и закрывала рот, не зная, что сказать, но быстро пришла в себя. Вскочив, зло выпалила:
— Никуда я не поеду! Это мой дом!
— Нет, — я отрицательно покачала головой. — Ты здесь лишь гостья. Отец не признал тебя, поэтому не имеешь права носить его фамилию.
Лицо Венделин исказилось, глаза вспыхнули уже знакомой ледяной ненавистью.
— Выгоняешь? — сжав кулаки, прошипела сестра. — А ведь я была так добра к тебе!
— С этого дня ты будешь жить в доме троюродной сестры моего отца, — деловым тоном сообщила я. — Как того хотела тётушка.
С каждым словом Венделин мрачнела всё сильнее, а когда речь зашла о деревне, не выдержала и вспылила:
— Да что я тебе такого сделала⁈
«Может, пока и ничего, но сделаешь очень больно, — мысленно ответила я. — И ещё неизвестно, кто именно подослал ко мне убийцу, чтобы заставить навеки замолчать».
Вслух же произнесла холодным тоном:
— Ты же не думала, что останешься в замке после моего замужества?
Казалось, Венделин сейчас накинется на меня, и я настороженно следила за каждым её движением, чтобы не дать ей выцарапать мне глаза, но сестра вдруг упала передо мной на колени.
— Знаю! — заламывая руки, горестно простонала она. — Всё потому, что я открылась тебе. Рассказала о своей тайне. Ты осуждаешь меня, ведь я позволила мужчине прикоснуться к себе до замужества. Ты права… Права!
Вцепилась в моё платье и посмотрела с мольбой. По щекам Венделин покатились крупные слёзы.
— Можешь отрезать мне волосы и выставить за ворота в одной нижней рубашке. И словом не попрекну! Но знай, я сделала это для тебя тогда и хотела помочь сейчас. Ты же гордая, графиня Блекстоун. А я никто… Никто!
Выкрикнув последнее слово, она разрыдалась и, выпустив ткань, уткнулась лицом в пол. Раньше бы я кинулась утешать её и убеждать, что считаю родной сестрой, но теперь видела, как ловко Венделин манипулировала мной. Поэтому отступила на шаг и тихо сказала:
— Ты привлекательная женщина и без труда найдёшь себе хорошего мужа.
— Что? — Мгновенно забыв о слезах, она подняла голову и изумлённо уставилась на меня. — Ты верно шутишь…
— Я говорю серьёзно.
Медленно поднялась и тихо спросила:
— И кто, по-твоему, женится на дочери графа, рождённой вне брака? — Её голос звучал всё громче, а под конец Венделин сорвалась на крик: — Конюх? Кузнец⁈
— Не сгущай краски, — я скрестила руки на груди, чтобы скрыть дрожь в пальцах. — Тебе будет выдана сумма, которую любой лорд сочтёт достойным приданым. Многие лишь мечтают о подобном.
Тут сестра расхохоталась, а потом присела в изящном реверансе.
— Ой, спасибо, Ваше Сиятельство, — показывая своё истинное лицо, кривлялась она. — Вы так добры. Так щедры!
Выпрямилась и стремительно направилась к выходу. У двери задержалась и, бросив на меня злой взгляд, процедила:
— Не пожалей потом.
И выскочила, громко хлопнув дверью. Я вздрогнула и, уронив руки, медленно опустилась на скамью. Несмотря на происходящее, всё ещё не до конца верилось, что я вернулась в прошлое. Но главное, что сейчас я сделала то, о чём мечтала сотни раз.
Сделала другой выбор.
Я была намерена строить свою новую судьбу. Для начала собиралась избавиться от змеи, которую пригрела на груди. И это было несложно, ведь у Венделин в моём доме не было никаких прав.
А вот расстаться с мужем будет сложнее. Себастьян сделает всё, чтобы удержать графство, ради которого женился на мне. Если в прошлом именно он подослал убийцу, то моя жизнь в опасности.
Но притворяться любящей женой и терпеть изменника не смогу!
Себастьян растоптал мои чувства, от них остался только пепел.
Я поднялась и направилась к выходу.
Пора вернуть себе графство.
Вот только путь к свободе предстоит весьма извилистый.

Глава 5
Как укротить дикого зверя

Никогда в своей жизни я не испытывала такого унижения, как в миг, когда открыла дверь и вышла из комнаты для ожидания. А признаться себе, что в прошлом поддалась на уговоры Венделин из страха сделать этот шаг, было безумно трудно.
Мне тогда становилось дурно от мысли, что придётся ощутить на себе сотни взглядов, потому и спряталась, дрожа от ужаса и унижения, а в моём платье, скрыв фатой лицо, вышла сестра.
Интересно, что она чувствовала, когда шла по живому коридору осуждения к тёмной фигуре повелителя драконов? Слыша фривольные шепотки и смешки, ощущая на себе противные липкие взгляды, хотелось ли ей провалиться под землю?
«Думаю, что получу незабываемое удовольствие от этой ночи. Такой властный! Ух!», — вспомнила хвастливые речи Венделин и оценивающе посмотрела на Люциана.
В отличие от сестры, у меня ноги ватными не стали, но сердце на самом деле заколотилось, как сумасшедшее. Но не от восхищения, а от злости. Повелитель действительно был невероятно привлекательным мужчиной.
Если не считать жутких красных глаз, всё в нём было совершенным. Острые скулы придавали чертам хищное выражение, а твёрдый подбородок намекал на непримиримость характера. Даррант явно не терпел слова «нет».
Осознав, что некоторое время стою на месте, пристально рассматривая мужчину, я поспешно отвела взгляд и сразу заметила, как многие из присутствующих дам косились на повелителя весьма заинтересованно, а на меня с некоторой завистью. Интересно, кто из них добровольно занял бы моё место, как это сделала Венделин?
«Повелителю достаточно щёлкнуть пальцами, и недостатка в удовольствии не будет, — продолжала рассуждать я, чтобы подготовиться к моменту, когда мы останемся наедине. — Что заставило высшее существо лететь на край Роквелла и требовать ночь с женой безвестного графа?»
За какую мысль ни цеплялась, каждый раз заходила в тупик. Вряд ли Дарранту стало скучно и захотелось устроить представление. Или да? Никто не сомневался, что дракон, получив отказ, разрушит замок до основания. О жестокости этих существ ходили жуткие легенды.
Чтобы получить ответы и разобраться в происходящем, придётся пойти до конца.
Чтобы вернуть графство и выставить предателей, мне нужно приручить зверя.
Я заставила себя сделать ещё один шаг. Потом ещё и ещё, пока не оказалась рядом с повелителем огненных драконов. Не решаясь снова посмотреть в его жуткие красные глаза, опустилась в реверансе и извинилась:
— Прошу прощения за неподобающее поведение, мой повелитель. — Произнести это оказалось легко. А вот следующие слова дались с трудом: — Благодарю за оказанную честь.
Медленно поднявшись, я бросила короткий взгляд на бледное лицо мужа. Себастьян стоял, казалось, ничего не замечая вокруг. Как вдруг Венделин скользнула к нему, нежно взяла за руку и что-то шепнула на ухо, а лорд Холланд ответил ей короткой улыбкой.
«Как он может улыбаться в такой ситуации? — призадумалась я. — Если не так давно был готов потерять графство, но отказать повелителю драконов в его праве».
В груди неприятно похолодело. Сестра намекнула, что однажды уже соблазнила кого-то «ради меня».
— Тогда не будем терять время, — холодно произнёс повелитель и сжал моё запястье.
Я будто железные оковы ощутила! Сердце забилось быстро и неровно, как птица, в панике ища выход из ловушки, и мне потребовалось немало сил, чтобы удержаться в сознании. Если мужчина в эту минуту потащит меня в покои, то умру от стыда!
К тому же я собиралась просить о помощи, но в спальне дракону явно будет не до разговоров.
— Мой повелитель, — беспокойно прошептала я. — Согласившись на ваше безумное требование, я всё же хотела бы сохранить остатки достоинства. Умоляю, не ведите себя, как дикарь.
Мужчина замер и медленно обернулся, глаза его сверкнули алым пламенем.
— Считаешь меня дикарём?
У меня по телу пробежались мурашки, — дразнить хищника опасно для жизни, — но я собрала всю волю в кулак и поспешила ответить:
— Если не желаете выглядеть таковым, то не стоит проявлять силу и нетерпение. Вы в любом случае получите желаемое. Зачем спешить? Может, сначала стоит освежиться после дороги?
Пристально глядя на меня, мужчина медленно разжал пальцы.
— Хорошо. — Я едва не лишилась чувств от облегчения, как он твёрдо добавил: — А ты поможешь мне в этом.
И властно кивнул:
— Показывай дорогу.
Едва ощущая собственные ноги, я нехотя двинулась вперёд. С одной стороны, поступок повелителя был похож на отсрочку предстоящего унижения и давал шанс поговорить с ним. С другой, меня до нервного тика пугала мысль о том, что придётся прислуживать Дарранту в купальне.
Я слабо покачнулась, как вдруг ощутила ободряющие объятия тётушки.
— С купальней ты ловко придумала, — шепнула она, а потом опасливо оглянулась и едва слышно добавила: — Вотри вот это в кожу перед тем, как всё начнётся, и боли не будет. Крепись, девочка моя!
Вложила в мою ладонь круглую баночку из синего камня и, отступив, бросила сочувственный взгляд. Я пошагала вперёд, не зная, что и думать. Казалось, в прошлом всё было просто. Даррант силой увёл Венделин в покои, а наутро улетел восвояси. Тётушка не вынесла позора и сбежала, прихватив драгоценности моей мамы.
Так почему она добра ко мне сейчас?
Что-то не сходилось.

Глава 6
Шаг первый — войти в клетку

Купальне нашей позавидовал даже герцог Роквелловский! Мои детские воспоминания хранят момент, когда этот важный человек прибыл в наш замок, и отец продемонстрировал гостю просторные помещения, где бассейны, стены, пол и даже потолок были выложены редким чёрным мрамором.
Минерал, который составлял основную долю доходности графства, добывали в горах, некогда дарованных моему отцу самим королём. Казалось, монарх наказал рыцаря, который осмелился жениться на полукровке, — внебрачной дочери человечки от дракона, — но позже в горах обнаружили ценный камень, и влияние рода Блекстоун возросло.
Гостю особо понравилось, как при свете магических огней в глубине камня переливались фантастические искры, поэтому все споры с упрямым вассалом заканчивались поставками ценного минерала в столицу герцогства — Варрантэм, где герцог с удовольствием принимал «извинения».
После гибели родителей стоило немалых трудов отстоять владения своего рода и не позволить жадным баронам разделить шахты между собой. Мне бы хотелось навеки забыть те смутные времена, но после свадьбы оказалось, что жизненные испытания на этом не закончились.
— Пришли, мой повелитель, — негромко произнесла я, когда приблизилась к невысокой двери в купальни. Обернулась и присела в реверансе: — Не сочтите за дерзость, но вам придётся пригнуться, чтобы войти.
Поднявшись, кивнула прислуге, чтобы открыли дверь. Из купальни вырвалось облако пара, в котором, казалось, переливались искры невидимого костра.
— Прошу вас, — я вытянула руку, приглашая мужчину войти первым.
Некогда так же сделал отец, наблюдая, как герцога подстёгивало любопытство. Мы с мамой стояли в стороне, и, прежде чем последовать за гостем, папа ободряюще подмигнул мне. Это воспоминание придало мне сил и сейчас, поэтому, когда дверь за спиной захлопнулась, я даже не вздрогнула.
Внутри царил мягкий полумрак. Магические огни плавали под потолком, и их свет рассеивался по купальне, рождая в глубине минерала множество искр, и на фоне мерцающего камня вода в бассейне казалась сияющей.
Я невольно улыбнулась — в этом месте мне всегда становилось спокойнее на душе.
— Красиво, — пристально глядя на меня, негромко произнёс повелитель.
Сердце пропустило сразу несколько ударов, но я не позволила себе показать слабость.
— Простите?
Постаралась, чтобы голос мой звучал ровно.
— Этот камень, — Даррант кивнул на бассейн. — Он красивый.
— Даже во дворце правителя Монтероны нет подобной купальни, — гордо ответила я и тут же пожалела о словах, которые можно принять за хвастовство.
«Что заставило меня произнести это? — ощущая, как вспыхнули щёки, взволновалась я. — Может показаться, что я пытаюсь произвести впечатление на повелителя».
Чтобы скрыть покрасневшее лицо, отвернулась и жестом подозвала трёх купальщиц, которые стояли в сторонке, ожидая приказа.
— Помогите повелителю снять одежду…
— Нет, — резко осадил Даррант, и я невольно вздрогнула. — Все прочь.
У меня сердце упало в пятки. Неужели момент для разговора будет упущен? Но противиться приказу повелителя не посмела. Впрочем, стоило последовать за испуганно упорхнувшими девушками, как снова ощутила на запястье железную хватку.
— Ты поможешь мне.
Хлопнула дверь, и я осталась наедине с повелителем. Обернувшись, встретилась взглядом с Даррантом и забыла, как дышать. В золотистом сиянии, которым переливался поднимающийся от горячей воды туман, показалось, что сквозь светлую кожу мужчины проступает чешуя.
По спине скользнула ледяная струйка животного ужаса. Меня будто заперли к клетке с голодным горным тигром! Посмею ли я рискнуть всем, что у меня осталось, и попросить зверя о помощи?
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Глава 7
Шаг второй — не показывать страха

— Боишься меня? — нахмурился Даррант.
— Нет, — судорожно вдохнув, торопливо ответила я и, ощущая себя в ловушке, невольно попятилась. — Просто у вас… чешуя.
Мужчина коротко усмехнулся и плавно шагнул ко мне, снова сокращая между нами расстояние. Руки моей не отпускал и пристально наблюдал за каждым моим движением, будто следил за добычей, загнанной в угол.
— Верно, чешуя, — низким вибрирующим голосом произнёс он. — Я же дракон. Ты впервые встречаешь дракона?
Я много раз слышала о драконах. В столичной академии и дня не проходило, чтобы адептки не говорили о них, приписывая могущественным существам невероятную привлекательность и удивительные магические способности. Многие сбегали из общежития в город, надеясь встретить одного из них.
Шептались, что в академии тайно учатся полукровки и даже чистокровные представители этой расы. Почти каждая девушка мечтала выйти замуж за дракона. У меня подобных желаний не возникало.
В отличие от наивных девиц я знала, что эти существа — наполовину звери. Хищники, которыми руководят низменные инстинкты. Доказательством тому было появление на свет моей мамы.
Она никогда не рассказывала историю бабушки и переводила тему, если заходил разговор, но я многое узнала из шепотков любопытной прислуги. Влюбившись, отец пожертвовал блестящим будущим при дворе, но добился брака с незаконнорождённой полукровкой.
Поэтому в академии я помалкивала о своём происхождении. Благо, к моменту моего поступления, та история давно забылась. Всё это промелькнуло в мыслях стремительной молнией. Если мои сокурсницы были правы, то я могла учиться с драконом и не знать об этом, поэтому осторожно ответила:
— Не так близко.
Даррант коротко ухмыльнулся. Мне показалось, что одобрительно, и от сердца немного отлегло. Всего на секунду, потому что в следующий миг мужчина приказал:
— Помоги снять одежду.
Ни за что бы не сделала подобного раньше, но сейчас, желая расстаться с человеком, который мне изменил, медленно начала расстёгивать чёрный камзол повелителя. Если бы знала заранее, как всё будет, не вышла бы за Себастьяна.
Жаль, что боги не перенесли меня на час раньше. Я бы сказала «нет», и всего этого ужаса не случилось. Но раз так вышло, надо обрести могущественного союзника. Этому в своё время научил меня Себастьян, любыми способами договариваясь с баронами, которые могли быть мне полезны.
«Повелитель единственный, кто может избавить меня от ненавистного брака», — напомнила себе и потянулась вверх, чтобы снять кафтан с мужчины.
Мне не хватало роста, и я приподнялась на носочки, но покачнулась и случайно прильнула грудью к повелителю. Испуганно замерла, ощутив его натренированное каменное тело, и с тревогой посмотрела на мужчину. Как мне быть, если он решит, что я заигрываю?
Кадык повелителя дёрнулся. Даррант медленно опустил голову и опалил меня пламенным взглядом. Поинтересовался с иронией:
— Удобно?
— Не очень, — выдохнула я и поспешно отпрянула. Чтобы скрыть смущение, обошла повелителя и, глядя на его плечи, добавила: — Ваше тело будто выковано из стали.
Только помогла ему снять камзол, как Даррант стремительно развернулся и навис надо мной смертельной скалой. Опираясь ладонью о каменную стену, наклонился к самому моему уху и шепнул:
— Никогда не говори мужчине таких слов…
— Простите, — сжав камзол, поспешила вставить я.
Но Даррант, будто не услышав моих извинений, продолжал тем же тоном:
— … Они звучат, как приглашение.
— К чему? — вырвалось у меня, но я тут же прикусила язычок.
«Идиотка! — зажмурилась в ужасе. — Ясное дело, к чему!»
Моя неопытность играла против меня. Ведь я, будучи замужем, оставалась невинной. Пытаясь сгладить неловкость, попыталась улыбнуться и предложила:
— Позвольте, я помогу вам снять рубашку.
Повелитель медленно отстранился, и я положила камзол на каменный столик. А после, не глядя на мужчину, принялась расстёгивать чёрные жемчужинки, которые служили пуговицами. Когда последняя выскользнула из петельки, и полы рубашки распахнулись, невольно вдохнула аромат, от которого закружилась голова.
Так пахли засахаренные съедобные цветы, которые сбрызнули солёной водой, и эта терпкая сладость показалась мне потрясающей. От неожиданности и шока я застыла, снова и снова вдыхая умопомрачительный аромат.
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— Нравится? — вкрадчиво поинтересовался Даррант.
Опустив голову, он многозначительно покосился на свой фактурный пресс, и я машинально выпустила из пальцев шёлковую ткань, а потом отступила. Подумал, что я его разглядываю? Мужчина ждал ответа, но я не могла признаться, что бесстыдно принюхивалась к аромату его тела, поэтому пролепетала:
— Ваш торс… — и застыла, не зная, как продолжить. Вспомнив шепотки служанок, стыдливо выдавила: — Такой мускулистый!
— Это звучит примерно так же, как тело, выкованное из стали, — заметил Даррант, и в его голове прорезались рычащие нотки.
«Снова дразню зверя?»
Я поспешно отвела взгляд и указала на ближайший из бассейнов:
— Вода остывает. Вам стоит поспешить.
— Тогда идём, — он протянул мне раскрытую ладонь. — Обмоешь меня.
Отпрянув, я воскликнула:
— Нет!
«Что ты творишь? — урезонила себя. — Потеряешь шанс поговорить с ним».
Может, он опустится в воду, а я останусь здесь? Присяду на бортик и, когда буду водить по его широким плечам губкой, предложу повелителю сделку. Я присела в книксене и добавила с сожалением в голосе:
— Простите. Я хотела сказать, что будет неудобно помогать вам в мокром свадебном платье.
Мужчина сжал пальцы и внезапно щёлкнул ими, и в воздух резанул щелчок невидимого хлыста. Миг, и наряд, в который был на мне, распался надвое, а я осталась стоять полупрозрачном нижнем платье.
— Так удобнее? — с усмешкой уточнил повелитель.

Глава 8
Шаг третий — метод кнута и пряника

На миг я опустила ресницы и постаралась унять сердце, которое испуганной птицей билось в груди.
«Ничего особенного не происходит, — не веря в свои слова, всё равно пыталась убедить себя не отступать от намеченного плана. — Повелитель не станет делать этого здесь. Ведь не станет?»
— Амелия, — услышала низкий вибрирующий голос повелителя и, вздрогнув, распахнула глаза.
Мужчины рядом не было. Пока я сражалась со страхом, он уже опустился в воду и, усевшись в бассейне, смотрел на меня снизу вверх. По губам повелителя скользнула усмешка, в алых глазах вспыхнул огонёк.
— Если ты передумала падать в обморок, то присоединяйся ко мне.
И похлопал по бортику.
У меня от облегчения даже голова немного закружилась. Мне не придётся опускаться в воду, и тонкая ткань не станет прозрачной, демонстрируя мужчине всё, что мне так хотелось скрыть.
— Слушаюсь, мой повелитель, — произнесла положенную фразу и подхватила с каменного столика приготовленные губки.
Одна была тёмной, круглой и крупнопористой. Использовалась для нежного массажа тела и очищения кожи. Второй, которая поражала белоснежностью и нежностью, умывали лицо. Обе привезёны из далёкого Фарендора, некогда зелёные равнины которого были полностью затоплены.
Теперь болотистую местность оккупировали колонии пористых растений, и земли из плодородных превратились в мёртвые. Даже драконы не смогли выжить в Фарендоре и переселились в Монтерону.
Но некоторые смельчаки рисковали жизнью, чтобы добыть эти необычные растения и привезти в Монтерон. Мягкие губки нравились богачам с нежной кожи и стоили невероятно дорого. А такие белые и мелкопористые ценились на вес золота. Ведь многие люди так и не вернулись с опасных болот.
Об этом я думала, чтобы отвлечь себя, пока шла к бассейну. Присела на бортик и опустила большую губку в воду, на поверхности которой тут же зашипели пузырьки воздуха. Даррант покосился с заметным неодобрением.
«Может, у драконов чувствительная кожа?» — забеспокоилась я.
Злить дракона не хотелось, ведь я надеялась обрести могущественного союзника, поэтому мягко спросила:
— Вам не нравятся фарендорские губки?
Твёрдые правильно очерченные губы повелителя на миг гадливо скривились:
— А как ты думаешь? Эта мерзкая грязь стремительно разрослась после наводнения и уничтожила всё живое там, где не справилась солёная вода.
Отдёрнув руку, я спрятала губку за спиной и виновато прошептала:
— Простите, я не хотела тревожить вашу душевную рану.
Должно быть, драконам до сих пор тяжело вспоминать о том, почему им пришлось покинуть обжитые земли и переселиться ближе к людям. До этого момента я даже не задумывалась об этом.
— Это дела давно минувших лет, — произнёс мужчина. Запрокинув голову, он опустил ресницы и приказал: — Приступай.
Я нерешительно посмотрела на губку, которую дракон назвал мерзкой грязью.
— Но…
— Вода остывает, — оборвал Даррант.
— Слушаюсь, мой повелитель, — вздохнула я и осторожно провела губкой по широким плечам мужчины.
Удивительно, что при каждом прикосновении перламутровая чешуя, проступавшая под кожей, становилась ярче. Но я не знала, следствие это удовольствия или раздражения. Чтобы начать тяжёлый разговор, пояснила:
— Мастера чистят губки от лишнего, вымачивают в очищающем зелье, а потом промывают в нескольких водах. Но если вам не нравится эта, я возьму другую. Она нежнее…
Даррант промолчал, и я приняла это за согласие. Поменяв губку на ту, что обычно использовали для умывания, опустила в воду. Шипения почти не было, так как в белой поры совсем крохотные. Когда я провела губкой по шее мужчины, с удовлетворением отметила, что чешуя не так сильно реагировала на прикосновения.
— Мой повелитель, — осторожно произнесла я. — Можно задать вопрос?
Ресницы Дарранта дрогнули, но глаз мужчина не открыл.
— Можно, — процедил он.
«Недоволен?» — тревожно предположила я.
Поразмыслив, всё же отложила губку и подхватила чашу, выточенную из чёрного камня. Набрав воды, осторожно вылила её на серебристые волосы мужчины и провела по ним ладонью, промывая пряди от дорожной пыли.
— Но это не значит, что ты получишь ответ, — предупредил Даррант и повелел: — Задавай!
Я набрала полную грудь воздуха, собираясь с силами.
Тема разговора была для меня архисложной. Я сжималась от стыда, даже когда мысленно произносила своё предложение. Мама покинула меня, не успев рассказать о супружеских обязанностях. В браке я оставалась невинна. Всё, что знала, почерпнула из фривольных разговоров служанок.
«Не бойся, — в отчаянии убеждала себя. — Все проходят через это. Многим даже нравится».
В любом случае отказать дракону, который потребовал право первой ночи, невозможно. Себастьян понимал это и решил не рисковать новообретённым графством. И мне не избежать этой участи, ведь от дракона не скрыться! Даррант получит своё в любом случае. Так почему не поторговаться?
И я решительно выдохнула:
— Могу ли я в обмен на свою первую ночь попросить у вас развод с лордом Холландом?
Даррант резко распахнул глаза, и я невольно вздрогнула. Чашка выпала из вмиг ослабевших пальцев и угодила повелителю точно между глаз.

Глава 9
Шаг назад. Главное — не поворачиваться к зверю спиной

На миг я сжалась, и от ужаса забыла, как дышать. Думала, Даррант в ярости растерзает меня, и Себастьян несказанно обрадуется. И графство сохранил, и от меня избавился. А если я не права, и муж ещё любит меня, то легко утешится в объятиях моей бесстыдной сестры.
Смотрела на мужчину, не моргая, а он так же внимательно буравил меня непроницаемым взглядом алых глаз. Осознав, что всё ещё жива, я осторожно уточнила:
— Вам не очень больно?
— Не очень, — процедил Даррант и медленно убрал со лба чашку. Я зачарованно наблюдала, как, перламутрово мерцая, медленно срастаются края ранки, а на светлой коже искрятся алые капельки крови. — Достаточно, чтобы увидеть звёзды.
— Какие звёзды? — на миг растерялась я.
Мужчина приподнялся и, взвесив чашу на ладони, многозначительно покосился на меня. Я торопливо встала на колени и опустила голову:
— Прошу прощения, мой повелитель! У меня дрогнула рука, когда вы посмотрели на меня. Ваши глаза, они такие…
Осеклась, едва сдержав на кончике языка «ужасающие». Вряд ли Дарранту понравится подобный эпитет.
— Какие? — будто прочитав мысли, вкрадчиво поинтересовался мужчина и потянулся ко мне свободной рукой. Ухватив подбородок, заставил поднять голову и посмотреть на него. — Какие «такие»?
— К-расивые, — отчаянно краснея, нервно икнула я.
И тут же досадливо прикусила губу. В отчаянии простонала про себя:
«Они же чувствуют ложь! Ничего лучше не придумала?»
Старалась не замечать мокрую ткань брюк повелителя и то, что она обрисовывала, поэтому пристально смотрела на кубики пресса мужчины и пересчитывала их снова и снова в ожидании, когда Даррант обрушит на меня свой гнев.
Но он лишь задумчиво произнёс:
— Вот как?
Отпустил меня и, отставив чашу на бортик, вновь погрузился по грудь в воду. Я не могла поверить своему счастью и, обмахиваясь ладонями, уточнила:
— Вы не будете наказывать меня за нападение?
Мужчина дёрнул уголком губ и лениво поинтересовался:
— Так это было нападение? А я подумал, ты пала жертвой моих красных… То есть прекрасных глаз.
Тут, признаться, я остолбенела, не в силах поверить. Повелитель шутит? Не просто так он сказал о прекрасных красных глазах. Или всё же оговорился? Стоит засмеяться? Или лучше не ухудшать и так безумно неловкую ситуацию?
Неопределённо улыбнувшись, я осторожно поднялась и пояснила:
— Возьму расчёску. У вас длинные волосы, и если их не расчесать, могут запутаться.
Когда шла к столику, спиной ощущала жалящий взгляд повелителя и старалась не думать о том, что в свете магических огней сквозь тонкую ткань нижнего платья видны все изгибы и округлости.
Только взяла украшенную резьбой костяную расчёску, как услышала негромкий голос повелителя:
— Ты же только вышла замуж. Слышал, что это брак по обоюдной любви. Почему так торопишься вернуть свободу?
Стоило немалых трудов, чтобы не вздрогнуть. С одной стороны, интерес повелителя логичен. С другой, я оказалась совершенно неготовой к такому вопросу. Действительно, как мне объяснить своё желание развестись с человеком, которого я отчаянно любила?
«Некогда любила, — мысленно поправила себя. — Но он жестоко растоптал мою любовь!»
На свадьбе Себастьян сделал вид, что другого выхода нет, и отдал жену повелителю на одну ночь. Но после не упускал случая, чтобы попрекнуть меня этим, каждый раз унижая и причиняя боль.
Каждым резким словом он убивал мои чувства и мой авторитет в доме. Через несколько месяцев слуги почти перестали меня слушаться, а за спиной обо мне говорили, как о девице лёгкого поведения. Оправдываться не было смысла — никто бы не поверил, что к повелителю вместо меня пошла Венделин.
И пусть Себастьян не знает о своих жестоких словах и поступках, мне никогда не вытравить их из своей памяти. И никогда не простить. Поэтому я не желала оставаться замужем за мужчиной, которому больше не могла доверять.
А повелитель ждал ответа.
— Дело в том… — начала я, но осеклась.
Мне больше не хотелось выглядеть в глазах окружающих униженной и растоптанной. Ни слуг, ни господ. Ведь я дочь мужчины, который пошёл против всего мира и победил. Ради памяти родителей больше никому не позволю причинить себе боль!
Но что ответить? Драконы чувствуют ложь, и мне придётся придумать действительно вескую причину для развода. Размышляя об этом, я вернулась к бассейну и присела на бортик. Собираясь с мыслями, медленно провела зубчиками костяной расчёски по серебристым волосам мужчины и осторожно продолжила:
— Боюсь, что на самом деле Себастьян любит не меня, а мои владения.
— Почему ты так думаешь?
— Сначала он хотел отказать вам в праве первой ночи, — расчёсывая волосы повелителя, медленно произнесла я, — но испугался потерять замок и отступил.
Меня завораживало то, как тяжёлые пряди серебряными волнами скользят между зубчиков. Может, поэтому я произнесла больше, чем собиралась?
— Он подумал, что я разрушу замок, если получу отказ? — не глядя на меня, уточнил мужчина. И добавил с ледяной усмешкой: — Приятно осознавать, насколько велико моё влияние вреди людей. Но это всего лишь замок! Почему твой муж решил, что потеряет земли? Я не король и не могу их отобрать.
— А бароны могут, — тихо ответила я. — Ваш гнев лишит Себастьяна влияния, а разрушенный замок даст повод присвоить мои земли. Два года эти люди ждали, когда кто-нибудь из нас ошибётся.
— Вот как? — задумчиво произнёс Даррант. — Своим появлением я подарил повод этим жадным людям, а тебе возможность узнать истинные чувства своего мужа.
Я грустно улыбнулась и, отложив расчёску, тихо ответила:
— Выходит, что так. — Мужчина снова закрыл глаза, наслаждаясь ванной, и я осмелела. — Скажите, а почему именно я?
Повелитель вопросительно покосился на меня, и я поспешила пояснить:
— Вы могущественный дракон и привлекательный мужчина. В зале я слышала шепотки дам и уверена, многие обрадовались бы возможности разделить с вами постель…
— Многие, но не ты? — перебил он.
Я предпочла пропустить этот вопрос мимо ушей и продолжила:
— Не верится, что в столице нет красавиц, которые бы вам понравились. Зачем тратить время на путешествие на окраину Роквелла и требовать ночь какой-то там графини из захолустья?
Заметив, что произнесла слова Себастьяна, на миг замолчала. На сердце стало тяжело, будто я снова очутилась на пороге спальни и застала сестру с моим мужем. Отогнав неприятное воспоминание, шёпотом уточнила:
— Неужели, вам стало настолько скучно?
Мужчина сел прямо и пристально посмотрел на меня.
— Хочешь узнать? Я скажу почему. Но взамен ты тоже ответишь на вопрос.
Поразмыслив минуту, — что желает узнать повелитель? — я всё же кивнула.
— Хорошо.

Глава 10
Попытаться понять зверя

Что я хотела услышать? Для чего мне знать, с какой стати повелителю драконов захотелось развлечься с провинциалкой? И сама не знала, почему так настаивала на правде. Может, тянула время, чтобы отсрочить момент, когда придётся войти в покои с Даррантом?
— У тебя красивые волосы, — неожиданно заявил повелитель.
Поднявшись из воды, он потянулся к моей голове, а я зажмурилась от вида, который мне открыла влажная полупрозрачная ткань его брюк. Сердце заколотилось от ужаса перед будущей ночью и последующим позором, но я не двинулась с места.
— Они блестят, как бронза, — низким вибрирующим голосом продолжил мужчина.
Я ощутила, как он подхватил прядь моих волос и пропустил её сквозь пальцы. По шее пробежались мурашки, и я не могла сказать, что грубоватая ласка была мне противна. Но всё равно от страха перехватило дыхание. А потом я услышала всплеск, и догадалась, что Даррант опустился в воду, только тогда приоткрыла глаза. Мужчина смотрел в сторону.
— Как видишь, мои почти бесцветные. Это цвет одиночества. Когда-то они были пламенными, но я потерял свою истинную пору, и они утратили цвет.
— Потерял истинную пару? — удивлённо переспросила я. — Как так? Неужели её…
Осеклась, не смея высказать жуткое предположение. Внезапно я искренне пожалела его, ведь тоже потеряла дорогих мне людей. Повелитель покосился на меня и, коротко усмехнувшись, отрицательно покачал головой:
— Нет, она не умерла. Просто однажды исчезла, не сказав ни слова. Мой дракон чуть не сошёл с ума от тоски, а я поседел за несколько дней.
— Неужели вы её не искали?
— В то время я был привязан магической клятвой к месту и не смог последовать за ней, — едва слышно проронил мужчина. — Каждый день без неё был мукой для меня. Будто из меня медленно вытягивали саму жизнь, и в конце концов ниточка нашей общей судьбы оборвалась.
Даррант замолчал, и в купальне стало очень тихо. Внутри чёрного камня сверкали золотые искры, а вода мягко светилась, отражая свет магических шаров, плавающих под потолком. Я размышляла над услышанным и, обдумав слова мужчины, осторожно проговорила:
— Это очень печально и вызывает сочувствие. Но при чём здесь я и ваше право первой ночи?
Повелитель посмотрел мне в глаза и твёрдо сообщил:
— Прошло много лет, и узнать свою пару я не в силах. Ощутить — тоже. Но жизни без неё не представляю. Поэтому намерен найти. Если я буду у неё первым мужчиной, то наша связь возродится.
У меня на миг перехватило дыхание, и так захотелось ещё разок уронить на голову повелителя каменную чашу, что руки зачесались!
— То есть вы, — тихо начала я, но в голосе неожиданно проявились рычащие нотки, — намерены искать свою пару, требуя жён у вассалов короля Монтероны⁈
Сама не заметила, как повысила голос, и с трудом опустила голову, чтобы не разозлить дракона. Как бы ни разозлилась, нельзя давать повода спалить мой замок до основания. Услышав короткий смешок, снова не сдержалась и изумлённо посмотрела на мужчину.
Даррант пожал плечами и прищурился:
— Этот закон придумали не драконы. Но в моём случае он оказался очень полезен. Тем более король не возражал.
— Ещё бы он возражал, — проворчала я себе под нос.
— Что ты сказала? — повысил голос повелитель.
— Говорю, что я совершенно точно не ваша истинная пара, — громко заявила я. — Зря вы потребовали право первой ночи. Насколько я помню текст учебника, парой дракону человечка не станет!
— А полукровка может, — жёстко сообщил он.
И у меня перехватило дыхание.
— Откуда?..
Он хищно ухмыльнулся и вкрадчиво уточнил:
— Откуда я знаю? Это уже второй вопрос. А ты мне ещё должна ответ на первый. Свою часть договорённости я выполнил.
— Задавайте, — вздохнув, смирилась я.
Повелитель поднялся и медленно вышел из воды. Я вскочила и кинулась за полотенцем, но, обернувшись, замерла на месте. Мужчина пылал! Его мускулистая фигура темнела на фоне ослепительного магического пламени.
Даррант опустил руки, и огонь погас. Заметив полотенце, повелитель отрицательно покачал головой:
— Не нужно.
— Да, я вижу, — пролепетала я и поспешно отвела взгляд. — Извините мою нескромность, просто мы здесь не каждый день видим подобное.
— А мне нравится, когда ты нескромная, — вдруг раздалось совсем рядом. — Словно на миг сквозь маску приличий появляется твоя сущность.
И когда мужчина успел приблизиться? Я отступила и, опустив голову, сухо возразила:
— Я не настолько бесстыдная, как вам кажется.
Даррант хмыкнул и негромко заметил:
— Стыд придумали правители. Не знала? Это безотказный метод подчинения.
— Не согласна с вами, — не сдержалась я и глянула на мужчину исподлобья. — Стыд есть лишь у того, кто обладает совестью. Если человек поступает по совести, ему не стыдно.
— А тебе? — неожиданно поинтересовался мужчина, не торопясь одеваться. — Когда-нибудь было стыдно?
— Много раз, — смело призналась я. — Не так давно я едва не умерла от стыда, ведь моя первая брачная ночь достанется не мужу, а другому мужчине.
— Но ты ни в чём не виновата, — вкрадчиво продолжил Даррант. — Почему стыдно тебе?
Я втянула воздух в лёгкие, чтобы отстоять свою точку зрения, но не произнесла ни слова. Не нашлось ни одного веского довода. Повелитель шепнул с довольным видом:
— Вот видишь. Это всего лишь рычаг, с помощью которого тобой управляют те, кому это выгодно. Чувство стыда ограничивает свободу, а чувство вины запирает в темнице, в которой нет стен.
У меня заныло в груди, потому что его слова ложились на благодатную почву. Месяцы страдания, которые я провела в собственном замке, я мучилась от стыда и вины, хотя ничего плохого не делала. Но признаваться в этом виновнику моих мучений не желала. Поэтому упрямо произнесла:
— Это исключительный случай. Вряд ли многие невесты проходят через то, что предстоит мне.
— Хорошо, — неожиданно отступил Даррант. — Тогда возьмём другой пример. Расскажи случай, когда ты действительно считала себя виноватой.
Первое, что пришло на ум, было моё согласие на предложение сестры. Я страдала всё время, укоряя себя за слабодушие. Но как рассказать, что в прошлом послала вместо себя Венделин? Мало того, что у меня язык не повернётся открыть правду, так дракон может учуять ложь, — Ведь сейчас этого не произошло, — и разозлиться ещё сильнее.
На эмоциях я выпалила:
— Это уже второй вопрос! На первый я ответила.
И застыла, не веря в собственную смелость. Откуда она взялась? Перед драконами дрожат сильнейшие маги нашего королевства, ведь их сила непреложна. А Даррант самый могущественный из всех. Даже король опустился перед ним на колени!
Сжалась, ожидая, что меня испепелят на месте, но услышала тихий смешок. Боязливо посмотрев на мужчину, заметила, что тот одевается. Насмешливо глядя на меня, он вдруг расщедрился на комплимент:
— Когда ты забываешь о том, что меня нужно бояться, то выглядишь по-настоящему красивой.
Застёгиваясь на ходу, двинулся к выходу.
— Довольно разговоров. Идём.
— Уже? — вздрогнула я.
Он замедлил шаг и обернулся. Поправляя ворот рубашки, выгнул бровь:
— Мы заключили сделку. Передумала?
Месяцы унижений промелькнули перед внутренним взором, а потом я вспомнила, как муж нежно улыбнулся моей сестре, пока я, омываемая всеобщим осуждением, шла к повелителю драконов. И гнев вернулся. Не позволю этим двоим снова растоптать меня!
— Не передумала, — решительно ответила я и направилась к мужчине. Но вспомнила, в каком виде сейчас, и закрылась руками. — Но моё платье испорчено…
— Опусти руки, — приказал мужчина, и я беспрекословно подчинилась. Даррант предупредил: — Если боишься, то закрой глаза.
Поджав дрожащие губы, я помотала головой, и повелитель одобрительно усмехнулся. Когда мужчина поднял руку, будто собираясь обнять меня, его глаза вспыхнули алым пламенем, и меня объяло магическим пламенем.
Оно не жгло, но грело, и стало трудно дышать. В груди будто что-то тревожно заворочалось, и необычное ощущение настолько шокировало меня, что я не заметила, как тонкая ткань нижнего платья стало плотнее и тяжелее. По лифу расцвели цветы искусной вышивки, а край подола и рукавов украсили изысканные кружева.
Огонь магии погас, и я слабо покачнулась. Странное пугающее опустошение в груди тоже исчезло, но сейчас я вдруг ощутила по этому поводу непонятную тоску. Будто потеряла нечто очень дорогое. Миг, и чувство растаяло, уступив место восторгу от невероятно красивого и удобного наряда.
— Настолько испугалась, что ноги подкосились? — Повелитель придержал меня за локоть. — Говорил же закрыть глаза!
— Нет, — шепнула я и посмотрела на него с восторгом. — Не поверите, но я всегда мечтала о подобном платье!
— Вот как? — снова произнёс Даррант и одарил меня задумчивым взглядом. — Идти можешь?
Я кивнула, и он повёл меня навстречу неизвестному будущему. Но теперь, после нашего спора о стыде, оно перестало казаться мне настолько беспросветным, как раньше.
Ведь я ни в чём не виновата.
«Дзинь», — упали невидимые оковы.
Стыдно должно быть тем, кто предал меня!
«Треск», — лопнули нити, которыми управляли мной.
Лишившись оков, я вышла из купальни с гордо поднятой головой.

Глава 11
Побывав в клетке, сам становишься зверем

«Стыд — это рычаг манипулятора», — повторяла про себя снова и снова.
О, чудо! Эти слова помогли мне не отпустить головы, не отвести взгляда, не воспринимать шепотки близко к сердцу. Возможно, судьба не наказала меня, а сделала подарок, послав повелителя драконов.
Это шанс вырваться из отношений, которые не привели бы меня к счастью. Но я отчаянно цеплялась за чувства к Себастьяну, ведь он столько раз помогал мне удержать в руках графство. Но теперь я стала задавать вопросы, на которые уже не было неоднозначных ответов. Например:
«Мне или себе он помогал?»
Взгляд, скользнувший по толпе, вырвал из множества лиц одно. Некогда я улыбалась, когда ловила взгляд Себастьяна, сейчас же поджала губы. Рядом с мужчиной стояла моя сестра. Венделин всегда вилась вокруг моего мужа, но мне казалось это нормальным, ведь он станет нашей семьёй. Вот только представление семьи у нас оказалось различным.
Даже сейчас, когда повелитель ведёт меня в покои, Венделин что-то с улыбкой шепчет ему на ухо. Похоже, моя дорогая сестра не приняла мои слова всерьёз. А зря. Больше я не позволю манипулировать мной и завтра же выставлю эту женщину за ворота.
— Мой повелитель, — тихо позвала я, и Даррант замедлил шаг, вопросительно глядя на меня. Я осторожно поинтересовалась: — Можно ли задать один вопрос моему супругу?
Даррант медленно кивнул и устремил свой взор на Себастьяна:
— Граф, ваша супруга желает поговорить с вами.
Тот замер, будто окаменел. Было невооружённым глазом заметно, что ему не хочется приближаться. Возможно, раньше я поддалась бы сочувствию и оставила его в покое. Но только не сейчас. Поэтому громко произнесла:
— Дорогой супруг, прошу выслушайте меня.
Гости, которые жадно обсуждали неожиданное представление, притихли, боясь упустить хотя бы слово. Себастьян побелел лицом, но, поджав губы, всё же приблизился к нам. Венделин следовала за ним по пятам, будто привязанная.
Даррант отпустил мою руку и отступил, сделав приглашающий жест:
— Только недолго.
— Это не займёт много времени, — пообещала ему и перевела взгляд на мужа.
— Спятила? — прошипел Себастьян мне на ухо. — Зачем позоришь нас ещё больше? Раз уж решила, то сделай это как можно тише…
— Выходит, это я так решила? — изумлённо перебила его и, отступив, увеличила между нами расстояние. Посмотрела мужчине в глаза и спросила как можно отчётливее: — Ваше сиятельство, вы стали моим супругом и главой графства Блекстоун. Как примерная супруга, я повинуюсь каждому вашему слову. Если скажете идти за повелителем, последую без малейшего возражения. Если прикажете остаться, не двинусь с места.
Лицо Себастьяна на миг исказилось, и муж снова подался ко мне, шепча на ухо:
— Ты меня без ножа режешь, любимая! Зачем ты так? Сама же знаешь, что будет, если отказать Дарранту.
Не знаю, что со мной произошло в купальне. Возможно, слова повелителя так сильно повлияли на меня, но сейчас я чётко увидела перед собой человека, который возлагал ответственность на других. То есть на меня!
Но сейчас я не собиралась поддаваться на его манипуляции, как раньше. Поэтому шепнула, зная, как больно это ударит по самолюбию мужчины:
— Ты хочешь быть графом или мужем графини?
Себастьян дёрнулся, будто от удара, и обжёг меня злым взглядом. Я снова повысила голос:
— Так что прикажете, дорогой граф?
Себастьян слышно заскрипел зубами, не желая произносить вслух то, на что намекал. В прошлом я так сильно мучилась из-за своего выбора. Но на самом деле выбора у меня не было. Просто любимый человек сделал всё, чтобы я добровольно взяла вину на себя. А потом долго корил за это, обвиняя в распущенности.
Ещё неизвестно, кто больший злодей: Себастьян или моя дорогая сестрица. Возможно, он и ей манипулировал. Или нет?
«Дарю тебе последний шанс», — не отрывая взгляда от лица мужчины, мысленно обратилась к нему.
Отказать он не в силах, разумеется! Но Себастьян мог поступиться гордостью и во всеуслышание переложить ответственность за выбор на меня. Тогда я снова обрету статус хозяйки графства по праву крови, и брак не изменит положения графа Холланда.
Зато Себастьян сохранит лицо, и никто не усомнится в его искренних чувствах ко мне. Мужчина тоже это понимал. Он молча кусал губы и косился на баронов, которые прислушивались к каждому слову. Покосившись на повелителя, я решила поторопить мужа:
— Или предоставляете выбор мне?
— Иди, — тут же шепнул Себастьян.
— Что вы сказали? — изумлённо прошептала я.
— Иди за повелителем! — процедил муж и отвернулся, будто видеть меня больше не мог.
Я едва могла дышать. Одно дело догадываться, что вышла замуж за человека, которому нужны лишь земли и замок, но совсем другое увидеть истинное лицо того, кому искренне доверяла. В этот миг я осознала, что Себастьян меня никогда по-настоящему не любил.
«А я-то надеялась, что ошибаюсь», — горько простонала про себя.
Опустив голову, чтобы скрыть слёзы, поспешила за Даррантом.
Я винила Венделин и оправдывала Себастьяна, но в этот момент исчезли последние сомнения. Даже сделав другой выбор, я осталась бы с разбитым сердцем. Оглянувшись, я заметила, как Себастьян сжимает руку моей сестры, а она смотрит на него влюблённым взглядом.
Не осталось сомнений, кто стал первым мужчиной Венделин.
Эти двое появились в моей жизни одновременно. Они придумали отличный план, чтобы обвести меня вокруг пальца и завладеть графством? Желая немедленной мести, я решила не только отдать свою первую ночь повелителю, но и получить от этого удовольствие.
Назло обоим!

Глава 12
Как перестать быть жертвой?

Казалось, что в покои за повелителем неторопливо вошла другая женщина, а не я. Эта отчаянная незнакомка с улыбкой показала Дарранту на огромную кровать с резными столбиками по углам и тёмно-синим балдахином. А потом развернулась и медленно закрыла дверь, отсекая весь мир от места, где должно было случиться моё падение в пропасть.
Я на миг прижалась к прохладной поверхности двери и, опустив ресницы, мысленно разбежалась и раскинула руки. А потом они обратились в крылья свободы, и я оторвалась от скалы. Куда занесёт меня безумный ветер, не знала. Главное, что больше никогда не вернусь в свою скучную жизнь, похожую на унылое существование.
Долгие месяцы я терпеливо ждала прощения и изводила себя, не замечая очевидного. Обманывала себя и, теша надеждами на будущее счастье, позволяла топтать мою гордость и разрывать сердце на куски. Отметала все догадки на счёт отношений моего мужа и Венделин. А ведь тревожных звоночков было столько, что они переросли в громкую музыку.
Я же предпочла быть глухой и слепой, лишь бы сохранить остатки любви.
Оказалось, нечего было сохранять.
— Амелия?
Вынырнув из размышлений, осознала, что прошло несколько минут, а я продолжала прижиматься к двери. Глубоко вдохнув, обернулась и посмотрела на мужчину. Выдохнула с тщательно замаскированным отчаянием:
— Приказывайте, мой повелитель.
Казалось, в алых глазах Дарранта заискрились смешинки, а может, мне показалось. Мужчина выгнул белоснежную бровь и спросил:
— Исполнишь всё, что скажу?
Сунув руку в карман потрясающего платья, в которое превратилось моё нижнее, я сжала баночку, что дала мне тётушка. Хорошо, что догадалась забрать зелье до того, как покинула купальню! Сердце испуганно колотилось, но я уверенно кивнула:
— Да, мой повелитель.
И подошла к резному столику, на котором стоял кувшин с водой и две серебряных чашки. Вынув руку из кармана, постаралась незаметно положить баночку в одну из чаш, а потом решительно дёрнула шнуровку платья цвета первой весенней листвы.
На мою руку легла мужская ладонь, а ухо обожгло горячим дыханием:
— Зачем так спешить?
Вздрогнув, я невольно затаила дыхание, ощущая опасную близость хищника, который стремительно преодолел несколько шагов, невероятно бесшумно подобравшись к своей жертве.
— Чем быстрее всё произойдёт, — мой голос невольно заметно подрагивал, — тем скорее я смогу перейти к следующему пункту плана.
— Плана?
Мужчин скользнул ладонью по моему предплечью, очень медленно вырисовывая кончиками пальцев замысловатые вензеля, будто оставлял невидимые метки. У меня даже волоски на руках приподнялись, а по спине побежали мурашки.
Сглотнув ком, внезапно подкативший к горлу, я сипло пояснила:
— Вы объявите о нашем разводе, и я обрету свободу!
Выскользнув из-под его руки, шагнула к столику и дрожащими руками налила себе воды, а потом залпом осушила чашку. Даррант снова сократил между нами расстояние, наклонился и, едва не касаясь шеи губами, хрипло проговорил:
— И что ты собралась делать со своей свободой? Хочешь покинуть Роквелл?
— Покинуть? — Я обернулась и встретилась с повелителем взглядом, но тут же отвела свой. Отрицательно помотав головой, тихо возразила: — Нет, я останусь в Блекстоуне. Граф Холланд уедет.
Тут осеклась, и спина похолодела от ужасной мысли, которую озвучил Даррант:
— Но теперь он граф Блекстоун и останется им даже после развода. Ты уверена, что бароны примут твою сторону?
Уверенности в этом не было. Как и сомнений, что бароны вцепятся в эту возможность, чтобы оставить во главе Себастьяна, с которым всегда можно договориться, а не дочь старого графа, которая не позволила забрать ни одной из шахт по добыче редкого минерала.
— Говорите, — я машинально вцепилась в руку Дарранта и испуганно посмотрела мужчине в глаза, — что я могу потерять своё графство?
Отпрянув, схватилась за голову и простонала:
— Только не это!
— Такие законы в вашем королевстве.
Пожав плечами, повелитель подхватил вторую серебряную чашку. Вынул баночку, которую я спрятала там, и, покрутив её в пальцах, отложил на столик. Наполнил чашу водой и, повернувшись ко мне, продолжил:
— Раньше лорд Холланд мог похвастаться лишь древней родословной, но после брака с тобой положение графа заметно укрепилось. У ваших мужчин больше шансов удержать власть, потому что в Монтероне считается, что после замужества женщина должна посвятить себя семье и детям.
Сделал глоток и, глянув на меня исподлобья, коротко усмехнулся:
— Мне всегда казалось это странным. В Фарендоре власть может принадлежать как мужчине, так и женщине, независимо от того, состоят они в браке или нет. — Он помрачнел и поправился: — То есть могла принадлежать. Но даже сейчас во главе некоторых древних кланов стоят женщины. Большинство замужем и имеют детей, но это не мешает им руководить родом.
У меня в голове не укладывалось, что, несмотря на то, что я вернулась в прошлое, Себастьян всё равно останется в выигрыше. И Венделин тоже! Теперь ясно, зачем она вилась лисой вокруг Себастьяна и призывно улыбалась ему. Ведь я пригрозила утром выставить мерзавку за ворота.
Должно быть, обрадовавшись второму шансу, я забыла, как в прошлом стремительно потеряла силу своей власти. Думала, это из-за моей рухнувшей репутации, но нет. Повелитель прав. Вступив в брак, я добровольно отдала власть мужу.
— Если разведусь, то Себастьян лишь обрадуется этому, — прошептала в ужасе. — Ему достанется и графство, и любовница. А я останусь ни с чем. Что же мне делать?
— Любовница? — стремительно подался ко мне Даррант и сузил глаза. — Измена в корне меняет дело. У тебя есть доказательства порочной связи?
Едва не выпалив, что застала их в одной постели, я поперхнулась и закашлялась. Этого ещё не произошло! Сейчас у меня лишь догадки и подозрения.
«Но я могу получить подтверждения, — тут же оживилась я. — Если докажу, что Себастьян изменяет мне с внебрачной дочерью моего отца, то бароны даже заикнуться не посмеют о том, чтобы я посвятила себя семье и детям!»
— Мой повелитель, — я умоляюще посмотрела на Дарранта. — Может, вы объявите о нашем разводе через несколько дней?
«Надеюсь, за это время я успею получить подтверждения измены».
— Хм, — мужчина задумчиво поиграл белоснежными бровями, но всё же кивнул. — Не собирался задерживаться, но с удовольствием погощу в Блекстоуне ещё некоторое время. Давно хотел посмотреть на знаменитые шахты вашего графства.
Только я облегчённо перевела дыхание, как мужчина сверкнул глазами и вкрадчиво добавил:
— Но это не значит, что твою часть сделки тоже можно отложить. Вижу, у тебя возникли некоторые сложности с фарендорскими завязками. Позволь помочь.
Я невольно попятилась, мысленно призывая отчаянный гнев на Себастьяна и Венделин, из-за которого смело шагнула в спальню и осталась наедине с повелителем. Но злость на любовников будто выветрилась. Всё же это моя первая ночь!
Поддавшись панике, я схватила баночку и открыла её.
Обоняния коснулся приятный аромат благовоний, и мгновенно закружилась голова.
Покачнувшись, я изумлённо посмотрела на Дарранта и восторженно прошептала:
— Почему раньше не замечала, что вы такой красивый⁈

Глава 13
Цена сделки со зверем

Даррант приподнял брови:
— Считаешь меня привлекательным? Хм… Ещё секунду назад смотрела, как на голодного зверя. Ну-ка, отдай это!
И вырвал зелье из моих пальцев. Понюхав, брезгливо поморщился и отвёл подальше от себя. Ладонь повелителя вспыхнула настоящим пламенем, и подарок тётушки исчез без следа вместе с баночкой.
Я же не могла насмотреться на мужчину.
— И как раньше не замечала, что радужка ваших глаз не просто красная, а сияюще-рубиновая? — воскликнула с удивлённым восхищением.
Невольно потянулась к лицу повелителя, желая ощутить, гладкая его кожа или бархатистая.
— Почему до этого момента сравнивала этот цвет с кровью? Наверное, поддалась всеобщему мнению о коварных и жестоких драконах… Забыла, что сама внучка одного из этих прекрасных созданий.
Даррант перехватил мою руку и, сжав запястье длинными пальцами, ледяным тоном спросил:
— Собиралась обмануть меня, полукровка?
— Не понимаю, о чём вы, — улыбнулась я и потрогала его щеку другой рукой. — Ой, да у вас же щетина! Странно, почему я не заметила?
На миг мужчина осёкся, а потом недовольно пробормотал:
— Может, потому, что думала лишь о разводе и своём графстве?
— Не-е-ет! — Я отрицательно помотала головой и победно воскликнула: — Волоски почти прозрачные, вот их и не видно.
Даррант потянул меня к себе за руку и властно уточнил:
— Утверждаешь, что не знала о содержимом этой склянки?
— Тётушка сказала, это от боли, — ощущая, что краснею, пояснила я. — Если втереть в кожу, то…
— Потеряешь сознание, — резко прервал повелитель и, разжав пальцы, отвернулся к окну. — Ты не то, что боли. Вообще ничего не будешь чувствовать. Это средство часто используют придворные дамы.
Я озадаченно смотрела на его спину:
— Зачем? Их бьют?
Повелитель коротко хмыкнул, и у меня отлегло от сердца. Если смеётся, значит, не сильно сердится. А мне совершенно не хотелось расстраивать этого мужчину. При взгляде в его глаза внутри становилось так тепло и приятно, что я огорчилась, когда Даррант отвернулся от меня.
— Так благородные леди Монтероны демонстрируют свою хрупкость. Мне тоже было непонятно, зачем они идут на подобные хитрости. Значит, ты хотела использовать зелье, не зная, что внутри? Считаешь, что это разумно?
Внезапно мне стало так горько, что по щеке скользнула слеза.
— Нет! — с чувством выдохнула я. — Но я верила тётушке. Как и Венделин… И Себастьяну! Но они предали меня. Я одна… Совсем одна!
И, не выдержав, расплакалась. Казалось, что аромат зелья на время сделал меня излишне чувствительной. Даже смущение от того, что не смогла сдержать эмоций, было чрезмерным. Настолько невыносимым, что я обняла повелителя со спины и уткнулась зарёванным лицом в его камзол.
— Какая доверчивая глупышка, — услышала низкий голос Дарранта.
Он повернулся ко мне и сжал за плечи.
— Посмотри на меня.
Я подняла голову и мгновенно утонула в его рубиновых глазах. Сердце заколотилось, как сумасшедшее, и с губ совалось:
— Хочу вас поцеловать!
Взгляд Дарранта потемнел, и сияние рубинов сменилось багровой дымкой закатного неба. Под острыми скулами шевельнулись желваки, твёрдые красиво очерченные губы сжались в линию. Время текло невыносимо долго!
Не выдержав силы своего желания, я приподнялась на цыпочки и, потянувшись к неподвижному, будто окаменевшему мужчине, легко коснулась губами его щеки. Даррант опустил светлые ресницы и задержал дыхание.
А потом отпрянул, силой магии оказавшись у противоположной стены, и прорычал:
— Уходи.
— Нет! — я уверенно шагнула к нему, не желая отступать. — Мы договорились, мой повелитель. Моя первая ночь взамен на ваше покровительство.
Когда повелитель отдалился, моя чувствительность уменьшилась, и стало проще контролировать себя. Я не знала, была причина временного затмения в зелье или в другом, но не хотела упускать шанс исполнить свою часть сделки в момент, когда мужчина казался мне привлексательным.
— Не… — с трудом проговорил Даррант. — Не сегодня.
— Но почему? — искренне возмутилась я. — Вы же сами потребовали права первой ночи! А теперь отступаете? Я… больше не привлекательна для вас? Всё из-за того зелья?
— Верно, — с некоторым облегчением ответил он. — Запах ужасный. Прикажи здесь проветрить!
И стремительно направился к двери. Чем больше Даррант отдалялся, тем быстрее я становилась прежней. А когда хлопнула дверь, моё затмение окончательно прошло, и стало безумно стыдно за своё поведение.
«Что это было?» — недоумевала я.
Поразмыслив, решила порасспросить у тётушки о зелье, которое она мне дала.
Но, стоило покинуть покои, как я будто снова очутилась в прошлом.

Глава 14
Жертва становится хищником

Несколько месяцев я жила в собственном доме как в чужом, без малейших прав, не ощущая уважения и любви. Лишь презрение и косые взгляды. Возможно, именно поэтому не вздрогнула, неожиданно оказавшись в центре внимания гостей.
Жаждущие сплетен, они терпеливо ожидали моего выхода и теперь рассматривали меня с явным удивлением. Похоже, не ждали, что я появлюсь с высоко поднятой головой. Я всмотрелась в толпу, по которой прокатывались язвительные шепотки, в поисках тётушки. А заметив, стремительно направилась к ней.
— Расскажите, что за зелье вы мне дали, — с ходу попросила её.
— Тише! — испуганно шикнула тётушка и, вжав голову в плечи, торопливо увлекла меня по коридору к одной из малых гостиных. Втолкнула внутрь, юркнула следом и поспешно захлопнула дверь перед носом какой-то особо любопытной дамы. Заперла замок и повернулась ко мне: — Ты с ума сошла? Хоть представляешь, какой стыд я испытала, когда ты появилась в таком виде⁈
Подбежала ко мне и начала дёргать за ленты, затягивая шнуровку, которую я пыталась распустить, когда была с Повелителем. Я не сдержалась и с обидой ответила:
— Говорите так, словно не испытали бы стыда, появись я в более приличном виде.
Тётушка колко глянула на меня исподлобья и молча поджала губы, а я настойчиво продолжила:
— Зелье, которое вы мне дали, придворные дамы используют, чтобы изобразить обморок. Верно? Поэтому вы удивились, что я вышла. Интересно, что вы сделали бы, если бы я пролежала без чувств до самого утра?
«А моей сестре она тоже давала эту баночку?» — мелькнула мысль.
В моём прошлом, которое сейчас было будущим, поутру тётушка сбежала, прихватив фамильные драгоценности моей матери. Я ни за что не рассталась бы с ними добровольно, ведь мама плакала каждый раз, когда открывала шкатулочку. В ней хранились воспоминания её детства. Даже в голод я бы не продала украшения бабушки! И тётушка знала об этом.
— Может, решили тайком забрать мою шкатулку и, воспользовавшись суматохой, сбежать из замка? — решив проверить догадку, тихо поинтересовалась я.
Тётушка отшатнулась и, побелев лицом, ахнула:
— Амелия! — Прижала пухлую ладонь к груди и плаксиво спросила: — Как ты могла подумать обо мне так плохо?
— С удовольствием расскажу, — деловито кивнула я. — Должно быть, вы смекнули, что репутация племянницы разрушена и власть в графстве полностью перейдёт к Себастьяну. Вряд ли мой муж будет так же добр и щедр с вами, как была я.
С каждым словом она вздрагивала, как от удара, но мне не было её жаль. Сестра моего отца долгое время жила в замке, но никогда не брала на себя ответственности. Она даже отозвала меня из Академии, желая поскорее переложить тяжёлую ношу на плечи племянницы. Пока я противостояла жадным баронам, эта женщина беспечно тратила мои деньги на наряды и выгуливала модные платья в гостях у подружек.
— Неудивительно, что вы испугались за своё будущее и решили обеспечить себе безбедное существование, — припечатала я.
Заметив поясную тканевую сумочку для пудры, которая казалась слишком тяжёлой, я сделала шаг вперёд, сокращая между нами расстояние. Подхватив расшитый узорами мешочек, ощутила значительный вес и посмотрела в глаза тётушке:
— Я не права? Тогда что это?
Она хватала ртом воздух и отрицательно мотала головой. Попыталась что-то сказать:
— Это… Я лишь… Ты ошибаешься!
— Вас поймали с поличным, но вы всё ещё пытаетесь убедить меня в своей невиновности? — Тяжело вздохнув, я горько продолжила: — Признаться, мне не хотелось верить, даже когда…
«В прошлом мне сказали, что ты сбежала с фамильными ценностями», — хотелось сказать, но я прикусила язычок. Не стоило говорить такие вещи, чтобы не давать повода считать меня сумасшедшей. Сдержав рвущиеся обвинения, холодно закончила:
— … даже когда поняла, что именно ты дала мне в руки. Стоило открыть баночку, и я догадалась, о какой боли ты говорила. Не хотела, чтобы племянница видела, как низко ты пала?
Тут тётка внезапно ударила меня по лицу, а потом прошипела разъярённой змеёй:
— Почему обращаешься ко мне без должного уважения? Я старше, и моя репутация безупречна, а ты упала в объятия первого встречного! Думаешь, я не заметила, с каким обожанием ты смотрела на Повелителя драконов?
От её неожиданной наглости я опешила на миг и невольно отступила, снова превращаясь в ту испуганную шестнадцатилетнюю девушку. Как в день, когда вернулась из Академии: тётка отругала меня за опоздание, всучила бумаги рода и укатила «по важным делам». Грудь снова сжало чувством вины, ведь я действительно смотрела на Дарранта по-особенному. Пусть даже никто не мог видеть нас в тот момент.
— Это всё зелье, — оправдание сорвалось с дрожащих губ. — Из-за него Повелитель показался мне красивым…
— Это всё от твоей распущенности! — ощутив себя хозяйкой положения, высокомерно перебила тётушка. — Да-да, я всё знаю. Тебе нравится проводить время с мужчинами! Служанки видели, как по ночам ты крадёшься к покоям своего жениха.
Я покачнулась, будто от удара. Мои подозрения, что у Себастьяна и Венделин была связь, укреплялись с каждой минутой, но всё равно услышать подобное было больно. Вспомнила, как сестра брала мои платья, подражала походке и голосу. Хитрая Венделин делала всё, чтобы Себастьяна не поймали на измене, а её — на прелюбодеянии.
— Но я молчала, ведь вы должны были пожениться… — гадливо кривясь, продолжала тётушка и хохотнула: — Зелье? Ха-ха! Никакое лекарство не заставит женщину смотреть с вожделением на постороннего мужчину. Да твои родители в гробу в тот момент перевернулись, распутница!
Она замахнулась, чтобы отвесить мне вторую пощёчину, но я перехватила её руку и, сжав запястье, посмотрела на женщину сверху вниз. Жестокие слова о моих родителях отрезвили и напомнили, что я давно не запуганная девочка. Я взрослая женщина, которая гораздо выше своей тёти — и по росту, и по статусу.
— Кажется, ты собиралась уехать, — ледяным тоном напомнила я. — Не смею задерживать. Но украшения моей матери забрать не позволю.
Другой рукой я сорвала поясную сумочку, но женщина вцепилась в тканевый мешочек, как утопающий в соломинку. Пыхтела, пытаясь отобрать драгоценности, но и я не уступала. Тётка покраснела от натуги, ведь на ней было тяжёлое бархатное платье и лиф, расшитый камнями. Мне же было легко и комфортно в магическом платье.
— Это моя оплата! — отчаянно сопротивляясь, упрямо прошипела тётка.
На её лице выступили бисеринки пота, дыхание стало рваным. В конце концов женщина выбилась из сил и, осев на пол, глянула на меня с прожигающей ненавистью:
— Почему ты такая бессердечная тварь? Я тебя вырастила! Потратила лучшие годы…
— И немало денег, — привязывая мешочек к своему поясу, спокойно перебила я. Подчеркнула голосом: — Моих денег! Думаю, я с тобой давно расплатилась, дорогая тётушка. К слову, если до утра не покинешь мой замок, я поведаю Повелителю драконов, кто именно дал мне зелье, которое он сжёг от ярости в магическом пламени.
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Тётка пискнула, будто затравленная мышь, а я торопливо вышла из комнатки и хлопнула дверью. Даже дышать рядом с этой женщиной было противно!
Но тут же призадумалась о дыхании. Если зелье тётки ни при чём, почему Даррант вдруг показался мне таким привлекательным?

Глава 15
Время расставить мышеловки

Снаружи никого не было, и я удивилась.
В Роквелле редко происходит что-то интересное, а из моей свадьбы получилось увлекательное представление. Не всякий уличный балаган покажет подобное. Неудивительно, что гости с жадностью прислушивались к каждому слову, следили за жестами и выражением лиц четы Блекстоунов, чтобы после рассказывать друзьям и знакомым.
Поэтому было странно, что никто не поджидал меня в жажде новых сплетен.
— Даже немного разочаровывает, — усмехнулась себе под нос.
А потом тихо рассмеялась, осознав, как сильно изменилась. Ещё год назад я едва не теряла сознание от одной мысли о славе, которая вскоре прокатится по всему королевству. Но теперь это меня не тревожило. Я уже прожила самый худший сценарий своей жизни и утратила страхи.
Я отчаянно боялась осуждения общества, но в прошлом, которого ещё не случилось, про меня быстро забыли. Более мучительным оказалось ожидание, в котором я жила, мечтая о прощении Себастьяна. Все эти месяцы я будто ходила по хрупкому стеклу своих надежд.
Больно.
Теперь я догадывалась, что муж и не собирался меня прощать. Себастьяна вполне устраивало держать меня на коротком поводке. Но одних подозрений мало. Повелитель намекнул, что брак можно отменить, если не было консумации и если я смогу доказать факт измены.
— Или попытки убийства, — прошептала, вспомнив тень, мелькнувшую в окне, когда писала повелителю.
Моим первым порывом было желание избавиться от людей, которые причинили мне боль. Выгнать сестру, развестись с мужем и вернуть себе графство, защитив наследство, оставшееся после родителей, от жадных рук.
Развязав тесёмку на поясном мешочке, который отобрала у тётки, заглянула внутрь и судорожно вздохнула при виде драгоценных камней, засиявших в свете магического шара, освещающего коридор.
«Простой путь не самый верный, — убедившись в виновности тётки, я затянула тесёмку. Привязала сумочку к поясу, направилась к своим покоям. — Особенно, если против тебя изворотливая сестра и коварный супруг».
Я уже нанесла удар по самолюбию Себастьяна, а теперь мне предстояло сделать то, о чём никогда даже не думала. Венделин всегда подражала мне. Пришла пора поменяться ролями!
«Справлюсь ли я? — терзалась сомнениями, пока шла по пустынному коридору. Звук моих шагов растекался эхом. — Я всегда была прямолинейной и открытой… Куда все подевались⁈»
Заметив служанку, которая спешила куда-то с корзиной для белья в руках, оживлённо встрепенулась и крикнула:
— Поди сюда!
Девушка на миг замерла в нерешительности, но всё же приблизилась. Присела в книксене и пролепетала:
— Да, госпожа.
— Почему так тихо? — спросила я.
— Так это… — девушка покраснела и, опустив голову, прошептала: — Повелитель приказал вашим гостям покинуть замок. Сказал, то праздник окончен… Вот.
Она покосилась в сторону одного из высоких узких окон, и я поспешила выглянуть во двор. При виде живого моря внизу, невольно ахнула. Леди в роскошных нарядах пихали друг друга локтями и бесцеремонно толкались, лишь бы первыми забраться в кареты.
У ворот же было настоящее побоище!
В свете магических факелов я заметила, что бароны бились на мечах за право выехать из замка раньше других.
Паническое бегство гостей показывало, насколько сильным был страх перед драконами.
— Впрочем, чему тут удивляться? — вздохнула, вспомнив панику, охватившую меня при виде Дарранта. — Люди слабые и хрупкие существа. Они беспрекословно подчиняются сильнейшим, желая выжить…
— Будут ли приказы, госпожа? — нерешительно потоптавшись на месте, осторожно поинтересовалась служанка. — Или я могу идти?
Невольно улыбнувшись, поскольку за месяцы унижений успела отвыкнуть от подобного обращения прислуги, я поинтересовалась:
— Венделин тоже уехала?
— Нет, госпожа, — девушка отрицательно помотала головой и жалостливо произнесла: — Слышала, как она рыдает в своей комнате.
Я иронично хмыкнула. Двери в доме обработаны магией, чтобы не пропускать звуки. Об этом позаботился ещё мой отец. Венделин явно постаралась, чтобы все узнали об её страданиях.
Что же, я рада. Сделаю вид, что Венделин меня разжалобила, и позволю сестре остаться.
Чтобы поймать на горячем!

Глава 16
Синица в силках или журавль на блюде?

Когда я пришла в свои покои, первым делом заметила на столике шкатулку, в которой обычно хранились фамильные ценности. Осторожно переложила туда украшения мамы из тканевой сумочки тётки, с удовлетворением рассматривая колье и браслет, любуясь блеском и сиянием камней.
Горько усмехнулась, вспомнив слова родственницы. Тётушка сказала, что не брала шкатулку, и не солгала. Она забрала только украшения! Улучив момент, когда я отправилась с Повелителем в купальню, прошмыгнула в мою комнату и открыла секретер. Только она могла забрать ценности, поскольку даже сестра не знала, как открыть секретную створку. И дело не в том, что я не доверяла Венделин (а не следовало), просто предпочитала грустить о маме и папе в одиночестве. А в других случаях фамильные ценности оставались в секретере.
— Интересно, Венделин тоже пыталась украсть их? — закрывая шкатулку, задалась я вопросом. — Иначе как она так быстро узнала, что украшений нет?
Венделин могла войти в мои покои и увидеть пустую шкатулку. Значило ли это, что сестра проникла сюда и в этот раз? Я убрала драгоценности в секретер и поменяла магический рисунок, чтобы даже тётка не смогла открыть тайник.
Мне безумно захотелось спать! События дня вымотали так, что дрожали руки и ноги, а на глазах от усталости выступали слёзы. Я предпочитала думать, что именно от усталости. Ведь я не стану плакать из-за людей, которым были нужны лишь мои деньги?
Не стану.
Коснувшись магического звонка, я дождалась, когда придут служанки. Девушки молча помогли мне раздеться и облачиться в платье для сна. Пока одна расчёсывала мне волосы, другая приготовила постель. После обе попятились к двери, услужливо кланяясь:
— Спокойной ночи, леди…
Запнувшись, переглянулись и, не договорив, испуганно выскользнули за дверь. Я очень сильно устала, но всё же не спешила ложиться. Села за стол и пододвинула к себе книгу, которую давным-давно читала перед сном. Я уже знала финал, поскольку закончила чтение в прошлом, которого не произошло, и теперь машинально перелистывала страницы, вспоминая суть. Всё потому, что я ждала Венделин. В том, что сестра придёт, ни капли не сомневалась.
Вот раздался тихий звук, будто в дверь поскреблась бродячая кошка.
— Открыто, — захлопнув книгу, отозвалась я, и в комнату вошла Венделин. Я строго посмотрела на сестру и холодно поинтересовалась: — Ты что-то хотела сказать на прощание?
Она молча опустилась на колени, и мне в этот момент вспомнилось, что Венделин использовала этот приём каждый раз, когда хотела что-то получить. Прикидываясь униженной, сестра умело играла на моих чувствах. Каждый раз я попадалась, бросалась её поднимать и убеждала, что мы равны. Теперь меня не взволновал вид коленопреклонённой сестры, я молча смотрела на Венделин сверху вниз и ждала. Сестра бросила исподлобья удивлённый взгляд, а потом молча заплакала. Этот приём мне тоже был давно известен, но всё же в груди неприятно кольнуло.
— Собрала вещи? — не желая испытывать сочувствие к этой змее, сухо поинтересовалась я.
Разумеется, я позволю сестре остаться, ведь мне были нужны доказательства измены Себастьяна. Но всё равно не собиралась облегчать задачу той, что ударила ножом в спину. А может, она изначально планировала использовать меня, чтобы после занять моё место. Мне даже стало интересно, что ещё придумает эта хитрая женщина, чтобы добиться своей цели.
— Амелия, умоляю… — дрожащим голосом начала Венделин. — Не гони меня! Я… Я беременна!
Разумеется, это было ложью, ведь в прошлом никакой беременности не было, но сердце всё равно пропустило удар, и с губ сорвалось жалкое:
— От… кого?
Я тут же сжала челюсти, коря себя за то, что в очередной раз повелась на уловку Венделин, а она лукаво улыбнулась. Впрочем, тут же скорчила плаксивую гримасу и простонала:
— Ты мне не поверишь.
«Разумеется, не поверю», — хмыкнула я.
— Это… это… — всхлипывала она, а потом разрыдалась.
«Ага, значит, ещё не выбрала жертву, — поняла я. — То есть отца для несуществующего ребёнка».
То, что сестра с ходу не назвала имя Себастьяна, немного удивило. И, как ни прискорбно, обрадовало. Было приятнее думать, что Венделин была неразборчива в мужчинах вообще, чем считать её давней любовницей моего мужа. Так бы я ощущала себя чуть менее униженной.
Признаться, меня терзало любопытство, поэтому я опустилась рядом с сестрой, как было прежде, и обняла её за трясущиеся от рыданий плечи.
— Тише, тише, — прошептала на ушко Венделин. — Скажи, не бойся. Кто отец твоего ребёнка?
— Не могу, — она отрицательно покачала головой и опустила её ещё ниже. — Потому что… Я не хотела этого. Он…
И снова разрыдалась, явно желая вызвать мою жалость намёком на насилие.
«Хорошо, — поглаживая её по спине, решилась я. — Сделаю вид, что поверила».
Вслух же сказала: — Не плачь, я не прогоню тебя. Но ты должна рассказать, что произошло. Если тебя кто-то обидел, я сделаю всё возможное, чтобы этот человек ответил.
Вытирая слёзы, Венделин украдкой бросила на меня пытливый взгляд и пролепетала: — Потом… Я соберусь с духом и всё расскажу тебе.
Я улыбнулась ей, делая вид, что не замечаю победного блеска глаз, и поднялась. Вызвала прислугу, велела проводить Венделин в её покои и только потом заперла дверь. Кажется, я уснула, не добравшись до кровати, так сильно устала.
Проснулась в постели. Чужой!
Я лежала в тёплых мужских объятиях и не понимала, что происходит. Сердце заколотилось так, что вот-вот выскочит из груди, мысли путались. Может, я что-то забыла? Нет, я точно уснула у себя! Собравшись с силами, осторожно приподнялась и посмотрела мужчине в лицо.
Повелитель⁈
Даррант спал, и его расслабленное лицо казалось другим. Губы, которые обычно были сурово поджаты, теперь были приоткрыты и казались чувственно-пухлыми. Короткие густые ресницы трепетали, будто мужчина видел увлекательный сон. Длинная шея с выступающим кадыком была беззащитно открытой, а когда мой взгляд опустился ниже, то сердце пропустило сразу несколько ударов. Повелитель был без одежды, и вид обнажённого мужского тела поверг меня в шок. Машинально коснувшись своей груди, я вспомнила, как дышать.
Одежда была на мне!
Но как я оказалась в гостевых покоях, где спал Даррант? Почему ничего не помнила? Решив отложить выяснение этих вопросов, осторожно шевельнулась, пытаясь потихоньку выбраться из кольца мускулистых рук. Мне почти удалось выскользнуть, как вдруг вокруг талии сомкнулось стальное кольцо, и я оказалась прижата к каменной от напряжения мужской груди.
Над ухом прозвучал хриплый низкий голос: — Куда собралась?

Глава 17
Тонкая грань между зависимостью и привязанностью

Стоило мне испуганно посмотреть в рубиновые глаза повелителя, как я мгновенно утонула в жарком пламени. По телу прокатилась такая обжигающая волна неизведанных прежде чувств, что перехватило дыхание, и я невольно приоткрыла губы. Даррант опустил на них потемневший взгляд и машинально облизал свои.
Сердце пропустило несколько ударов, перед глазами поплыл алый туман, и я вдруг перестала сопротивляться. Часть меня пришла в ужас от того, что я обвила руками мускулистую шею мужчины и с наслаждением вдохнула аромат засахаренных фруктов и терпкой соли.
— Можно вас поцеловать? — услышала свой подрагивающий голос.
Кадык мужчины дёрнулся, плечи ещё сильнее напряглись, и под атласной кожей прорисовались чёткие контуры мышц. Глаза повелителя прищурились, аккуратные крылья прямого носа дрогнули.
— Ты действительно хочешь этого? — хрипло спросил Даррант.
Казалось, я вот-вот стану жертвой хищника, но страха не было. Он бесследно растворился в жарком пламени, что пожирало меня изнутри. Всё во мне тянулось к этому прекрасному мужчине, и лишь малая часть, будто крохотная птичка, отчаянно билась, взывая оставаться разумной.
— Хочу, — честно призналась я.
Уголки губ повелителя приподнялись, а тёмное багровое пламя, которое плескалось в глазах мужчины, наполнилось невыносимым теплом, и вдруг показалось, что мы с повелителем давным-давно знаем друг друга.
— Амелия, — подавшись ко мне, шепнул он.
Ладонь повелителя скользнула по моему бедру, задирая подол нижнего платья, и по телу побежали приятные мурашки. Ощутив непреодолимое стремление открыть Дарранту своё сердце, я с улыбкой добавила:
— Пусть даже это чувство ненастоящее.
Повелитель замер за миг до поцелуя, и его глаза ало сверкнули, утратив глубину багровой тьмы. Отстранившись, мужчина положил крупные ладони на мои руки и осторожно высвободился из объятий.
— Что случилось?.. — растерянно спросила я, когда Даррант поднялся, укрываясь простынёй.
— Обнаружив тебя в своей постели, я решил, что ты уже разобралась со своей проблемой, — холодно процедил он. — Раз тебя привело действие некого зелья, ступай. Расплатишься со мной позже, как и договаривались.
Мужчина отошёл к окну, а у меня начало проясняться в голове, и сердце испуганно сжалось. Я снова оказалась под воздействием зелья? Вела себя, как бесстыдная распутница! Что за гадость подсунула мне тётка?
Торопливо поднявшись, одёрнула подол нижнего платья и, желая провалиться сквозь пол от стыда, присела в книксене:
— Прошу прощения за вторжение, мой повелитель. В своё оправдание скажу, что не помню, как оказалась в ваших покоях. Это всё зелье…
— Довольно! — не глядя на меня, оборвал мужчина. Он подхватил с резного деревянного держателя шёлковую рубашку и, надев на себя, принялся застёгивать пуговки. — Ты тратишь не только моё время, но и своё.
Я вздрогнула, как от удара, и перед внутренним взором пролетели воспоминания тех месяцев, которых ещё не произошло. Даррант прав. Некогда корить себя и тонуть в стыде! Нужно поторопиться и вывести на чистую воду тех, кто воспользовался мной. Отстоять свою жизнь и вернуть графство роду Блекстоун.
— Прошу меня извинить, — едва слышно пролепетала я и скользнула к выходу.
— Стой, — приказал Даррант, и я будто вросла ногами в пол. — Собралась идти в таком виде?
— Ах, — я прижала ладони к груди, осознав, что чуть было не выскочила из спальни повелителя в нижнем платье. — Что же делать?
Мужчина уже надел брюки и босой приближался ко мне. Я затаила дыхание, чтобы не вдохнуть умопомрачительный аромат и снова не подпасть под неизведанные чары, но всё было напрасно. Стоило Дарранту подойти на расстояние вытянутой руки, у меня едва не подкосились колени.
«Почему у него даже ступни красивые?» — простонала про себя.
Повелитель сжал меня за плечи и чуть склонился.
— Я одену тебя, — жарко выдохнул он. — Не шевелись.
«И не смогла бы», — испуганной пичугой мелькнула мысль.
Не дыша, я смотрела на Дарранта, подмечая сурово поджатые губы и тень печали в рубиновых глазах. Или мне показалось? Вокруг моего тела змеёй скользнула уже знакомая мне огненная магия, и нижнее платье из белой ткани обратилось изумительным волшебным нарядом.
Расшитый золотом лиф сверкал настоящими рубинами, а длинный подол пенился каскадом розовых кружев. Ступни облачились в атласные туфельки с тонкими носиками и небольшим каблучком, а руки оказались до локтя затянутыми в красные перчатки из ткани, напоминающей змеиную чешую.
«Или драконью».
— Это… — с трудом пролепетала, восхищённая яркостью и смелостью фарендорского наряда. — Очень красиво!
И с благодарностью посмотрела в рубиновые глаза мужчины, который сейчас казался мне самым привлекательным на свете. Даже если это чувство из-за зелья, теперь мне было всё равно.
Та крохотная часть, что недавно трепыхалась пойманной птичкой, исчезла. Сердце наполнилось теплом, и снова возникло ощущение, что мы с Даррантом давным-давно знаем друг друга.
— В этот раз я возьму оплату, — хрипло произнёс повелитель.
Медленно наклонился коснулся моих губ своими твёрдыми и требовательными. Миг, и я вспыхнула, будто по венам жидкий перцем растёкся огонь. Меня захлестнули инстинкты, и даже на миг показалось, что я обратилась в хищного зверя.
Душу ожгло, пол под ногами покачнулся, и на один стук сердца я стала кем-то другим. Даже знакомая комната обрела незнакомые очертания. Я растерянно моргнула, но тут Даррант отпрянул и, отступив на два шага, завёл руки за спину. Одарил странным взглядом и выдохнул в неожиданной ярости:
— Уходи!
Не помня себя от ужаса и стыда, я выскочила из спальни повелителя и замерла, столкнувшись в коридоре с растрёпанным и злым Себастьяном.

Глава 18
Слухи — это обоюдоострый меч

На миг меня сковало ужасом, будто я снова стала той наивной девушкой, которая видела лишь хорошее, а дурного не замечала. Которая так отчаянно любила одного человека, что долгие месяцы проглатывала колкости, терпела дурное настроение и ждала, как верная собака, прощения.
«А его должен был вымаливать Себастьян!»
Разозлившись, я вырвалась из кокона поведения, за столько времени превратившегося в привычку.
Выпрямила спину и гордо посмотрела мужу прямо в глаза:
— Доброе утро. Как спалось?
— Ты… — сквозь зубы процедил побледневший мужчина и сжал кулаки. — Что на тебе надето? Да ты бы лучше голой от него вышла! Зря я не верил слухам. Считал чистой и невинной, а ты… Бесстыдница!
В груди неприятно кольнуло, и я невольно поморщилась. Моя любовь к этому мужчине превратилась в пыль под его сапогами. Так почему мне до сих пор больно от колких слов Себастьяна?
«Скоро ты от него избавишься, — пообещала себе. — А пока стоит проявить терпение и хитрость, присущую сестрице».
Вспомнив о Венделин, облегчённо перевела дыхание и даже кокетливо улыбнулась, копируя ужимки сестры. Спросила у Себастьяна:
— Считаешь, что мне не идёт? — покружилась на месте, демонстрируя наряд со всех сторон. — А мне очень нравится!
Себастьян шагнул ко мне и схватил за запястье, заставляя остановиться. Глянул так, что ёкнуло в груди, и прошипел:
— И с ним… — он поморщился и с трудом продолжил: — .. тоже понравилось?
— Прости, — процедила я, пытаясь освободиться, — но мне не с чем сравнивать.
— Так я тебе помогу сравнить! — в ярости выдохнул он.
И вдруг прижал меня к стене, яростно целуя в губы. Ещё не так давно я мечтала, чтобы Себастьян снова прикоснулся ко мне. Обнял. Завладел моими губами… Я так ждала этого! Раньше мне безумно нравилось ощущать нежность его поцелуев и таять в ласковых руках. Но сейчас внутри меня закрутился чёрный вихрь ярости, и стало так противно от слюнявых потуг Себастьяна, что я изловчилась и укусила мужчину за язык.
Муж взвыл от боли и отпрянул, как от ядовитой змеи. Не удержавшись на ногах, он повалился на спину и глянул на меня снизу вверх с обидой:
— За что?
Ощутив вкус крови, я вытерла губы и горько спросила:
— А ты не понимаешь? Тогда и объяснять нет смысла.
Посмотрела на дверь в гостевые покои. Странно, что Даррант не вышел узнать, что за шум у его дверей. Впрочем, я и сама справилась с распалившимся муженьком. Развернувшись на каблучках новых туфель, стремительно направилась прочь.
Если ещё несколько минут назад переживала, что обо мне подумают, когда заметят возвращающуюся со стороны гостевых покоев в дерзком фарендорском наряде, то после инцидента с Себастьяном тревога растаяла без следа. Меня уже много месяцев считали распутницей! Унижали, шпыняли, обзывали… Так чего мне бояться?
Почти год я прятала взгляд и терпела оскорбления за то, чего не делала. А сейчас шла с гордо поднятой головой в удобном платье, подаренном щедрым Повелителем. И было так легко, что хотелось танцевать. Дело не только в легчайшей ткани и отсутствии корсета — я наконец освободилась от страха осуждения!
— Готовьте завтрак, — распоряжалась слугами, испытывая невероятный подъём настроения. — Скажите конюхам, чтобы привели двор в порядок. Вызовите мастера, надо починить ворота.
Вернувшись в прошлое, где была хозяйкой, ощутила себя как рыба в воде. Я побывала в северной башне, где обвалился потолок, проверила запасы продуктов в подвале, проследила за выгулом лошадей и даже нашла силы, чтобы выслушать просителей из ближайшей деревни. Будто крылья за спиной появились: возникло ощущение, что я справлюсь и без поддержки вероломного мужа.
Не хотелось ни есть, ни спать, но, когда небо потемнело, я всё же свернула бурную хозяйственную деятельность и вернулась в дом.
— Зайди ко мне утром, — велела экономке и забрала у неё амбарную книгу.
А сама направилась в кабинет отца. После нашей свадьбы Себастьян вёл здесь дела и запирал дверь на ключ. Теперь моя очередь! Слуги растопили камин и, пока я усаживалась за стол, задумчиво листая записи, поспешили к выходу.
— Элла, — остановила я молоденькую служанку. — Останься.
— Подать вам ужин? — оживилась она.
Я покачала головой и, отложив книгу, потребовала: — Расскажи, какие слухи ходят обо мне среди слуг.
Девушка побледнела и попятилась, испуганно лепеча:
— Леди, я не посмею повторить такое…
Я едва не рассмеялась, а Элла поняла, что сказала, и, отчаянно покраснев, принялась сбивчато извиняться.
— Сядь, — я указала взглядом на стул, а потом мягко продолжила: — Похоже, я была слишком доброй, раз слуги смеют сквернословить о хозяйке за её спиной. Но ты же не такая? Расскажи всё без утайки.
За полчаса узнала о себе столько, что на некоторое время лишилась дара речи. Среди слуг ходили слухи, что я едва беспечно не промотала наследство родителей, и только усилиями Себастьяна удалось спасти графство от разорения.
— Да кто придумал всю эту чушь? — не выдержав, возмутилась я. — Да, он помог убедить баронов. И только!
— Простите, леди, — Элла присела в книксене. — Ваша сестра часто восхищается лордом. Она завидует, что вам достался такой хороший муж. Не упускает случая перечислить его достоинства и ваши недостатки.
Я поджала губы. Могла и сама догадаться.
— Поэтому я на вашей стороне, — пылко продолжила служанка. — Ваша сестра заслужила ваш гнев.
— А обо мне и Повелителе что говорят? — пропустив её слова мимо ушей, спросила я о том, что меня тревожило больше всего.
Если кто-то из слуг видел, как он нёс меня к себе, то об этом наверняка уже шумел весь замок.
«Конечно, нёс! — убеждала я себя. — Я же не хожу во сне!»
— О таком никто не смеет говорить, леди, — смущённо прошептала Элла и подалась вперёд, доверительно продолжив: — Слышала, дракон чует, когда кто-то говорит о нём. Я до смерти боюсь Повелителя! И… — она бросила на меня тревожный взгляд и храбро закончила: — .. восхищаюсь вашей отвагой!
Кажется, никто ничего не видел. Но это попросту невозможно! Ведь от моих покоев до гостевых путь неблизкий. Такое чувство, будто я просто исчезла из своей постели и появилась в его.
— Вам что-то ещё нужно? — нарушила затянувшуюся паузу служанка.
— Вообще-то, да, — оживилась я и, поднявшись из-за стола, поманила Эллу к окну. — С этого дня ты будешь личной служанкой моей сестры.
Элла округлила глаза:
— Венделин остаётся в замке⁈
— Она беременна, — шепнула я, а потом тяжело вздохнула. — Только не признаётся, кто так поступил. Если ты что-нибудь узнаешь, прошу, скажи мне. И я накажу этого дурного человека!
Служанка выскользнула из кабинета, а я с улыбкой опустилась обратно в кресло. Венделин подрывала мой авторитет слухами, но это обоюдоострый меч. С этого дня слуги будут рьяно следить за моей сестрой. Поймать её и Себастьяна на измене станет проще.

Глава 19
Зверь хорошо видит ночью

Закончив составлять список покупок необходимого для шахт, я зевнула и закрыла толстую тетрадь. Осталось утром обсудить с экономкой, какие запасы требуется обновить в замке, и можно планировать поездку в столицу герцогства.
Конечно, в такое время опасно оставлять графство. Мой муж-изменник мог подсуетиться и, подговорив баронов, устроить неприятности. А ещё был риск, что моя дорогая тётушка использует этот шанс, чтобы второй раз выкрасть драгоценности.
Не говоря уже о Венделин. О том, что придумает эта коварная женщина завтра, я и предположить не могла. Но несмотря на всё это, я хотела осуществить план поездки, пока повелитель гостит в Блекстоуне.
Если Даррант здесь, эти змеи не посмеют действовать открыто. А когда дракон оставит наши земли, мне не на кого будет положиться…
Ощутив щекотку, я машинально потёрла нос и обнаружила, что плачу.
— Не смей, — цыкнула на себя и решительно поднялась. — Только не сейчас. Поплачешь потом, после развода! Можешь рыдать хоть неделю.
Как ни странно, это помогло, и я пошла к выходу с гордо поднятой головой. У моих покоев дремали две служанки. Одна устроилась сидя, положив голову на охапку свежего белья, вторая покачивалась стоя. При моём приближении обе встрепенулись и, опустив глаза, торопливо извинились.
— Я принесла для вас новое нижнее платье, госпожа, — продолжила первая.
В её глазах мелькнул едва сдерживаемый огонёк любопытства. Вспомнив, что Даррант обратил в красивые наряды уже два моих нижних платья, я ответила неопределённой улыбкой. Пусть гадают, куда пропадает бельё! Хозяйка ничего не обязана объяснять.
После того, как девушки помогли мне подготовиться ко сну, я отпустила их и коснулась артефакта, уменьшая яркость магического шара до едва заметного свечения, а потом устроилась на постели.
Несмотря на дикую усталость, сон не приходил. А ещё некстати заурчало в животе, ведь я нагрузила себя работой так, чтобы даже не вспоминать о еде. Это помогло избежать встречи с повелителем, но сейчас дало о себе знать.
— Может, сходить на кухню? — сев на постели, предложила самой себе и тут же помотала головой. — Плохая мысль. Если кто-то увидит, то утром весь замок будет гудеть о моих ночных прогулках.
О том, что скажут на счёт того, куда я ходила под покровом ночи, даже гадать не стоило. Вспомнят, как сегодня утром вышла из покоев повелителя, и остатки моей репутации рухнут.
Я тяжело вздохнула и, ощутив внезапную сонливость, снова легла.
— Не льсти себе, — натянув одеяло до подбородка, пробормотала я. — От репутации уже ничего не осталось. Зато я сохранила своё положение. Главное, снова не проснуться в…
Не успев договорить, провалилась в тёплую приятную темноту. Будто упала в объятия. И стало так легко на душе, что, наверное, я улыбалась. Никаких снов не было, лишь ощущение невыразимого комфорта. Словно я снова оказалась дома, когда ещё были живы родители.
Абсолютная безопасность и безусловная любовь. Так приятно!
— Хорошо-то как, — пробормотала сквозь сон.
— Угу, — ответил кто-то.
Вздрогнув, я мгновенно проснулась и распахнула глаза.
«Ужас!»
Я снова оказалась в одной постели с Даррантом. Мужчина посмотрел на меня с неподдельным интересом:
— Ты снова здесь?
Одним вопросом ответил на все десять, что возникли у меня в голове. Повелитель не приносил меня к себе в спальню ни вчера, ни сегодня. Но и я не могла прийти! Слуги бы заметили и рассказали о ночных прогулках.
Текли минуты, мы с Даррантом смотрели друг другу в глаза, и меня всё сильнее завораживало пламя, пляшущее в радужках мужчины. Мы были так близко, что, кроме рубинового, теперь я заметила оранжевые и золотые оттенки.
— Красиво…
— Ты действительно считаешь меня привлекательным? — тихо поинтересовался мужчина. — Или всё ещё думаешь, что дело в зелье?
— Не знаю, — честно ответила я. — Стоит мне приблизиться, как дух перехватывает от желания обнять и поцеловать. Но сделаю шаг назад, и всё проходит, будто наваждение. Что это, если не зелье?
— Теперь мне тоже интересно, — хитро прищурился повелитель. — Но похоже, ты говоришь правду.
— А раньше вы мне не поверили? — охнула я и с чувством выпалила: — Я не такая, как…
И осеклась, прикусив губу.
— Любовница твоего мужа? — закончил за меня Даррант. — Кстати, ты нашла доказательство его измены?
— Ещё нет, — печально вздохнула я. — Но обязательно найду. Прошло ещё очень мало времени.
— Не нужно хмуриться, — мужчина одарил меня неожиданно широкой и открытой мальчишеской улыбкой. — Лучше смущайся или злись. Тебе это больше идёт.
— Дразните меня? — с подозрением прищурилась я.
— А ты хочешь, чтобы я тебя дразнил? — вопросом на вопрос ответил он.
Признаваться в этом не стала бы, но мне действительно нравилось находиться в объятиях повелителя и просто так болтать ни о чём. Но в то же время во мне крепло чувство тревоги. Происходящее было странным, а поведение Дарранта не похожим на его обычное.
— А почему вы ничего не предпринимаете? — решилась я. — Не прогоняете меня, как в прошлый раз. И ничего сделать не пытаетесь.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал? — вкрадчиво, с хриплыми нотками в голосе, поинтересовался повелитель.
— Вы опять? — возмущённо ахнула я. — Почему постоянно спрашиваете о том, что я хочу? Раньше вас это не интересовало! Лучше ответьте честно, что вы задумали?
— Откуда я знаю? — он пожал широкими плечами, привлекая моё внимание к напряжённым мышцам. — Это твой сон.
Я на миг потеряла дар речи. Судорожно вдохнув, пролепетала:
— С-сон?..
«Быть не может, — помотала головой. — Даррант снова играет со мной!»
Но вдруг поняла, что мы лежим на моей постели. В моей спальне! Не в гостевых покоях. Это стало последней каплей.
— Если не веришь, — предложил повелитель, — то проверь.
Я ущипнула его за руку, но мужчина в ответ лишь усмехнулся. Тогда ущипнула себя и вскрикнула:
— Ай! — Посмотрела на Дарранта с лёгкой обидой. — Почему вам не больно?
— Может потому, что меня здесь нет? — туманно предположил мужчина. — Я лишь в твоём воображении. Что за мысли витают в твоей головке, если я обнажённый, лежу в твоей постели…
— Хорошо, проверю, — прерывая его, гневно вспылила я.
И сделала то, чего так хотелось, — прижалась губами к его твёрдым и тёплым. Таким настоящим! Но мужчина не шевельнулся, не ответил на поцелуй, и я растерянно отстранилась.
Поцеловала его смелее, но Даррант снова остался неподвижен. Казалось, он мог лишь смотреть и говорить. Но ни поднять руку, ни обнять, ни, тем более, овладеть был не в силах. В эйфории от осознания своей власти я прошептала:
— Ты не можешь двигаться?
— К сожалению, — сверкнув глазами, жарко выдохнул Даррант. — Или к твоему счастью.
Мной овладел азарт, и я толкнула мужчину, заставляя его лечь на спину, а сама села на него и победно посмотрела сверху. Сейчас повелитель не казался мне грозным и страшным, как было в купальне. Казалось, там был хищник, а теперь передо мной совершенно ручной крупный зверь.
Может, это действительно сон?
Тогда утром я умру со стыда!
«Но об этом никто не узнает», — мелькнула дерзкая мысль.
И тогда я решилась надкусить запретный плод. И, заодно, отомстить своему неверному мужу.

Глава 20
Порочный сон

С Себастьяном дальше поцелуев мы не заходили, и раньше это казалось мне доказательством бескорыстной любви мужчины. Сейчас же я подозревала, что всё остальное он получал от моей доступной сестры. Потому я не ощущала страсти жениха. Может, ко мне он никогда её и не ощущал…
«Долго ты будешь тратить время на мысли о недостойном тебя мужчине?» — отрезвила себя.
Я росла в строгости, но мне всегда было любопытно узнать о настоящих отношениях между мужем и женой. До свадьбы казалось, что за закрытыми дверьми происходит настоящее волшебство, и я с замиранием сердца ждала нашей первой ночи с Себастьяном.
Появление повелителя разбило эту робкую мечту.
Так пусть теперь отдувается!
За год, который провела в ожидании прощения мужа, я многое узнала из разговоров служанок. Но всё это — лишь теория. Сейчас, в этом странном и таком ярком видении, я получила шанс перейти к практике.
До этой ночи ко мне подобные сны не приходили.
— Мой повелитель, — ощущая лёгкую эйфорию и быстрое сердцебиение, прошептала я и провела ладонями по широкой груди мужчины, — теперь вы в моей власти. Требую права первой ночи!
Даррант судорожно втянул воздух приоткрытым ртом, и в рубиновых глазах заиграло многоликое пламя. Оно казалось пожирающим и в то же время безопасным. Ведь во сне невозможно обжечься?
— Требуешь? — коротко усмехнулся повелитель и выгнул белоснежную бровь: — Я не могу двигаться.
— Сама справлюсь, — упрямо отозвалась я.
Даррант тихо засмеялся и весело сверкнул глазами:
— Знаешь, что делать?
— Научусь, — дерзко парировала я. — Во-первых, в академии я была лучшей, а во-вторых… Ничего сложного. Природа подскажет!
Наклонилась к мужчине и неумело прижалась губами к его твёрдым и таким манящим. Даррант затаил дыхание, а я застыла. Что делать дальше? Себастьян раньше нежно посасывал мои губы, действуя так ласково, будто я была соткана из стеклянного кружева, но последний его поцелуй был неприятным и ошеломляюще грубым.
И я решила повторить это с Даррантом. Хотелось наказать повелителя за мои разрушенные иллюзии. Или наградить за это? Не хотелось задумываться над причиной своих желаний. Какая разница? Ведь это сон!
Скользнула языком меж губ мужчины, коснулась кончиком ровного ряда зубов, а потом упругой мягкости языка повелителя. Даррант рвано выдохнул, издавая тихое рычание, и я испуганно отпрянула.
— Не нравится?
— Слишком нравится, — хрипло ответил он.
— А так?
Я коснулась широкой груди мужчины и, вырисовывая кончиками пальцев замысловатые узоры, двигалась всё ниже и ниже. Очень медленно обводила каждый кубик напряжённого пресса, не пропуская ни одной впадинки, двигалась туда, где, по словам служанок, находилось оно самое.
— И так… нравится…
Торопиться не хотелось, и я наслаждалась изучением подвластного мне мужского тела. Дотронувшись до пупка Дарранта, наклонилась ниже и, вдыхая аромат, от которого закружилась голова, позволила волосами скользнуть по моим плечам.
Когда мои пряди коснулись живота повелителя, я услышала тихий рык. На острых скулах мужчины появились алые пятна, кадык ходил ходуном, а в глазах плясало пламя темнее крови.
Не будь это сном, я бы лишилась чувств от страха. Но сейчас лишь рассмеялась, довольная реакцией Дарранта.
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Казалось, что мы теперь квиты, и я, наклонившись, шепнула ему на ухо:
— Так тебе и надо!
Захотелось закончить на этом, ведь даже для сна это было слишком откровенно и запретно. Я отстранилась, погружаясь в сладкую негу обычного сна, как услышала вдруг хриплый голос повелителя:
— До встречи… Огонёк!
Судорожно вдохнув, я села на постели и уставилась на подушку. Повелителя радом не было. Спальню заливал яркий солнечный свет, со стороны приоткрытого окна доносилось пение птиц и весёлые голоса прислуги.
Замок оживал, начинался новый день. А я, едва дыша, не отрывала взгляда от помятой подушки, которую только что страстно обнимала в порочном сне.
— Огонёк… — шевельнулись подрагивающие губы.
Казалось, я давно уже забыла, как меня прозвали в академии магии.

Глава 21
Иллюзия свободы

Хорошо, что о моём сне никто и никогда не сможет узнать! Я сама отодвинула его на второй план, с головой погрузившись в обыденные заботы.
— Приготовьте завтрак, — с энтузиазмом руководила я челядью. — Отнесите Повелителю в его покои, остальным накройте в малой гостиной.
Какое же это счастье — быть хозяйкой в собственном доме! Отдав распоряжения, я быстро перекусила на кухне, оправдывая это нехваткой времени. Но на самом деле давала себе время подготовиться к разговору с мужем.
Стоило подумать о Себастьяне, как хорошее настроение, с которым проснулась утром, начало стремительно таять. Боль от предательства, которая ненадолго отступила в тень, снова вгрызлась в мою плоть. Жаль, что нельзя щёлкнуть пальцами и вычеркнуть кого-то из сердца. Я всеми фибрами души ненавидела Себастьяна и свою сестру. Никогда не смогла бы простить их. Жаждала мести!
Так почему больно и стыдно мне, если виноваты они?
Перед внутренним взором снова мелькнули образы из прошлого. Дверь, из-за которой слышались голоса и томные вздохи. Сестра в объятиях моего мужа…
— Забудь, — шепнула себе и поспешила в кабинет. — Всё это было в прошлой жизни! А теперь у тебя совершенно другая.
И на душе постепенно посветлело. Я не знала, как мне благодарить богов за второй шанс, подаренный ими. Обыденные дела, которые раньше тяготили меня, теперь были в удовольствие. Даже спор с экономкой, которая всегда была невероятно прижимистой дамой, принёс необыкновенную радость.
— Нет, Фрэнсис, — твёрдо заявила я. — С этого дня все учётные книги будут храниться у меня. То, что я стала женой лорда Холланда, не даёт ему права распоряжаться Блэкстоунскими шахтами.
— Леди, вы ли это? — округлив серые глаза, изумилась экономка. Задумчиво поправила чепчик и пробормотала: — Как можно измениться за одну ночь?..
Тут же осеклась и, густо покраснев, присела в книксене:
— Простите, госпожа. Я проявила бестактность.
— В чём же? — я приподняла брови и мягко улыбнулась ей. — Вы лишь заметили, что я сильно изменилась. Так и есть. Помню, мама часто поговаривала: мы взрослеем, когда самостоятельно, ни на кого не полагаясь, проходим через трудности. Теперь я понимаю, что она имела в виду.
Первый мой выбор был трусливым. Я предпочла положиться на других и позволила им решать свою проблему. Во что это вылилось — хотелось навсегда забыть. И в то же время навеки запечатлеть в памяти, что бывает, когда пытаешься обмануть свою судьбу.
Как ни странно, но это противоречивое желание неожиданно придало мне сил и уверенности для встречи, которой избегала. Ведь я давно не та запуганная девочка, на плечи которой внезапно обрушилась огромная ответственность.
Я давно выросла и стала сильной. И теперь, вместо того чтобы убегать и позволять кому-то решать мою судьбу, готова встретиться с ней лицом к лицу. Поэтому, обсудив с Фрэнсис список закупок для шахт, сразу направилась к покоям, которые должны были стать нашими супружескими.
Не сомневалась, что найду Себастьяна там. И не ошиблась. Стоило приоткрыть дверь, как я услышала надменный голос:
— Пришла?
Я молча вошла и заперла дверь на магический замок, чтобы никто снаружи не сумел подслушать наш разговор. Обернувшись к Себастьяну, сразу отметила тени, залёгшие под его глазами. Плохо спал? Или провёл ночь с Венделин?
Муж был облачён в домашний бархатный халат тёмно-синего цвета и сидел в одном из двух мягких кресел у окна. Светлые волосы Себастьяна сияли золотом в лучах полуденного солнца.
На невысоком резном столике стояла чашка и кувшин с охлаждённым бодрящим зельем. Рядом красовалась ваза с крохотным печеньем и лежала толстая тетрадь в кожаной обложке с потемневшими от времени страницами.
Видимо, поджидая меня, муж пересматривал записи моего отца. Заложив ногу на ногу, Себастьян смотрел на меня с холодной удовлетворённостью, но в глубине его взгляда ощущалось отвращение.
Этот взгляд был мне знаком. За несколько месяцев я к нему привыкла, но в прошлом он причинял мне жгучую боль и вызывал невыносимый стыд. Я невольно падала на колени, но сейчас спросила будничным тоном:
— Время обеда, а ты завтракаешь? Неужели только что проснулся?
— Думаешь, я мог спать? — вскинув подбородок, резко отозвался Себастьян. — Зная, что моя жена в постели с другим!
— Эту ночь я провела в своей постели, — ледяным тоном сообщила я. — Одна.
— Будто это что-то меняет, — поморщился муж и, взмахнув кистью, отвернулся. — Но я готов выслушать твои извинения.
В прошлом я бы разрыдалась и начала оправдываться, а теперь скрестила руки на груди и тихо уточнила:
— Поясни, пожалуйста, за что я должна просить прощения?
Себастьян удивлённо обернулся, расширил глаза и спросил со смешком:
— Не знаешь?
— Нет, — я отрицательно покачала головой. — Я сделала то, о чём ты меня попросил, и только.
Сжав пальцы в кулаки, Себастьян проскрипел, выдавливая слова сквозь стиснутые зубы:
— Ты. Вынудила. Меня. Сказать…
— Похоже, ты никогда не признаешь, что это был твой выбор, — с усмешкой подытожила я и тихо добавила: — Как бы то ни было, тебе придётся смириться со своим положением.
Приблизилась к нему и, чеканя слова, сообщила:
— С этого дня мы муж и жена, но, по сути, для тебя ничего не изменилось. Можешь ночевать здесь, а я останусь в своих покоях. Что же касается наших деловых отношений, обязанности твои остаются теми же. А это я забираю! — я кивнула на тетрадь и требовательно протянула руку. — Сейчас же.
Как и думала, Себастьян не спешил добровольно расставаться с реликвией. В тетради были сведения о договорённостях на поставку камня, список баронов, входящих в наше графство, а ещё имена лордов, которые обязаны нести службу в моём замке. Не дождавшись, когда муж отдаст мне тетрадь, я наклонилась и забрала её сама, а потом спокойно продолжила:
— Ты не можешь самостоятельно распоряжаться ни работой шахт, ни прибылью от продажи камня, надеюсь, ты понимаешь это.
«Ты не граф, а муж графини Блэкстоун», — как бы говорила я окаменевшему от ярости и бессилия супругу. И с лёгкой улыбкой победительницы добавила:
— Кстати, я зашла сообщить, что уезжаю на рынок, а потом отправляюсь на шахты. Вернусь через день или через два. Прошу, не делай глупостей.
И стремительно вышла, оставив Себастьяна бессильно скрипеть зубами. Я так боялась этого разговора, но ничего страшного не произошло. Наоборот! У меня за спиной будто крылья раскрылись, и камень упал с души.
«Думал, что буду молить о прощении?» — искренне радуясь тому, как легко получилось поставить мужчину на место, я стремительно шла по коридору.
Собиралась переодеться в удобное фарендорское платье вместо привычного дорожного, а потом отправиться в путь.
«Скорее я дождусь твоих!»
Фрэнсис была права. Я действительно полностью изменилась за одну ночь. Но шла к этому изменению целый год! Казалось, впереди меня ждал лишь успех, но когда я спустилась к карете, то растерянно замерла при виде Повелителя, на которого испуганно косились слуги.
Мужчина был верхом, и я невольно отметила, насколько шёл Дарранту облегающий тёмно-серый дорожный костюм с кожаными вставками. Белоснежные локоны струились по широким плечам, а во взгляде уловила такое, от чего спина похолодела. Казалось, Повелитель был осведомлён о том, что мне снилось этой ночью!
«Этого не может быть», — урезонила себя.
Вслух же спросила:
— Собираетесь на прогулку, мой Повелитель?
— Я буду сопровождать тебя, — глядя сверху вниз, хищно ухмыльнулся Даррант. — Помнится, мне была обещана познавательная прогулка по шахтам.
Сердце сжалось до размеров камушка и упало в желудок.

Глава 22
Обгоняя ветер судьбы

Перечить повелителю драконов я не посмела, — да и кто отважился бы? — поэтому молча забралась в карету. Напротив меня уже сидела бледная и испуганная экономка. Широко раскрытыми глазами она смотрела через окошко на дракона так, будто Даррант в любой момент мог убить её одним взглядом.
— Фрэнсис, — позвала я, и женщина судорожно вдохнула, будто вспомнила, что человеку свойственно дышать. — Если вам не по себе, то можете остаться в замке…
— Нет! — высоким неестественно тонким голосом прервала она и тут же понизила голос. — Как я могу, леди, оставить вас наедине с…
Сглотнула и выдохнула в ужасе:
— С драконом!
Я невольно усмехнулась, осознав, насколько сильным был страх людей перед этими могущественными существами. Я и сама ещё недавно очень боялась Дарранта, но сейчас произнесла снисходительным тоном:
— Я уже оставалась наедине с повелителем. И, как видите, жива. Повелитель не дикий зверь и не станет набрасываться на нас.
«Пока», — мелькнула мысль.
Как ни странно, мои слова успокоили экономку. Во всяком случае она низко опустила голову и торопливо пробормотала:
— Простите моё поведение, леди. Я много слышала о драконах, но впервые за всю мою жизнь нахожусь рядом с ними так близко. Прошу, будьте снисходительны!
Решив отвлечь её от страха перед драконами, я сменила тему:
— Заметила, что слуги поставили на горбок три сундука. В одном из них мои вещи, в другом твои, а что в третьем?
Фрэнсис виновато заулыбалась и негромко ответила:
— Подарки от семей тех, кто работает на шахте. Очень просили передать… Я брала лишь небольшие свёртки, леди!
— Вы хорошо поступили, — похвалила её и вздохнула: — Мне и самой стоило догадаться. Наверняка жёны скучают по мужьям.
«А вот я с радостью ухватилась за повод сбежать от своего».
Поначалу погода благоприятствовала поездке, было сухо и тепло. Но к обеду от жары в карете стало нечем дышать. Мне в фарендорском наряде было намного легче, чем экономке в шерстяном платье. Фрэнсис тяжело дышала и, обливаясь потом, обмахивалась списком покупок.
— Стой! — приказала я и, когда Даррант подъехал ближе к остановившейся карете, выглянула в окно. — Мой повелитель, вы не будете возражать против небольшого отдыха?
Даррант молча спешился, а к нам уже спешил слуга, чтобы открыть дверь и помочь выйти. Фрэнсис, едва ступив на землю, побрела в сторону обочины. Шатаясь, добралась до дерева и со стоном уселась в тени.
К ней присоединились рыцари, которые сопровождали карету. И даже слуги спрятались от солнца. Я же подставила лицо палящим лучам и глубоко вдохнула, словно наполняясь его силой.
— Если продолжишь так стоять, то потеряешь благородную бледность кожи, которой так гордятся леди, — насмешливо бросил Даррант.
Приоткрыв глаза, я опасливо покосилась на мужчину. Подошёл совсем беззвучно, будто подкрался хищный зверь!
И тут внутренний голос мне напомнил слова, которые я сказала экономке:
«Повелитель не дикий зверь».
Похоже, что она, что и я, так привыкли бояться драконов, что страх шёл впереди нас. А ведь Даррант ничего плохого мне не сделал… Ну, почти. Не считая требования права первой ночи. Зато он пошёл со мной на сделку. А ещё разогнал гостей, защитив меня от косых взглядов и жалящих слов. Есть за что быть благодарной.
Приветливо улыбнувшись, я вежливо ответила:
— Это первая прогулка за несколько месяцев. Я готова получить так называемый плебейский загар, лишь бы насладиться солнцем и ветром. Надышаться свободой!
В алых глазах повелителя мелькнула тень, брови сошлись на переносице.
— Несколько месяцев? Слышал, ты посещаешь шахты каждый месяц.
Я невольно прикусила язык, ругая себя за вырвавшиеся слова. Я же вернулась в прошлое! Будущее, где я почти год не выходила из дома, осталось только в моей памяти. О той боли напоминали лишь шрамы на сердце.
Нервно засмеявшись, я пожала плечами и попыталась пошутить:
— Действительно, раз в месяц. А кажется, будто год прошёл!
— Тогда зачем сидеть в душной карете? — Даррант хитро прищурился и продолжил: — Почему бы тебе не прокатиться верхом. Или ты не умеешь держаться в седле?
— Умею! — ощутив угол гордости, искренне возмутилась я. — Пусть теперь я нечасто езжу верхом, но когда-то, ещё во время учёбы, обошла одного наглеца со второго курса боевого факультета!
— Вот как? — Уголки губ Дарранта дрогнули. Казалось, мужчина вот-вот улыбнётся, но не случилось. — Значит, ты выиграла?
— Не то, чтобы… — невольно смутилась я и поспешила сменить тему: — Вот бы снова ощутить тот азарт!
— Так в чём же дело? — вкрадчиво спросил мужчина и показал на рыцарских лошадей. — Ты вольна делать всё, что пожелаешь. Разве не так?
— Действительно, — пробормотала я, внезапно ощутив желание прокатиться верхом, но тут же осадила себя: — Но у меня нет соответствующего наряда.
Даррант сделал шаг, нещадно сокращая между нами расстояние, и протянул руку, почти касаясь моего лица.
— Так это легко исправимо.
Его пальцы объяло искрами, по моему телу заструилась огненная магия повелителя драконов, и фарендорский наряд начал видоизменяться. Вместо декольте глухой ворот, рукава удлинились, исчезли банты и кружева, а юбка обратилась очень широкими брюками, какие носили только наездницы.
— Всё это будто сон, — сорвалось с губ.
Даррант выгнул бровь:
— И часто ты видишь меня в своих снах?
— Никогда! — испуганно выпалила я.
Мужчина хмыкнул и подвёл меня к жеребцу, а потом, обхватив ладонями талию, вдруг легко поднял меня над землёй. Миг, и я уже сидела в седле. Пальцы машинально сжали повод, ступни скользнули в стремена, бёдра сжали бока коня, — тело помнило малейшие движения.
— Гони во всю мощь, — неожиданно жёстко приказал Даррант, и глаза его вспыхнули ярким пламенем. — Если догоню, то потребую приз.
С силой хлопнул ладонью ко крупу коня, и тот сорвался с места в галоп.

Глава 23
Сгореть дотла и возродиться кем-то другим

О, какое же это счастье — снова ощутить себя беспечной девушкой, впереди у которой ещё вся жизнь. Все двери открыты, происхождение обещает головокружительную карьеру при дворе, и в сердце горит неугасимая надежда на радужное будущее.
Я могла делать глупости, ведь у меня была надёжная защита. Мои родители баловали меня и позволяли больше, чем моим сверстникам. Я покупала, что нравилось, дружила, с кем хотела и не знала забот.
Ощутив, как ветер размазывает по лицу солёную влагу, я придержала коня.
И вдруг вздрогнула, вспомнив слова повелителя.
«Если догоню, то потребую приз».
Испугавшись, я обернулась на миг, и едва не вскрикнула. Даррант оказался гораздо ближе, чем я предполагала, и его жгучий взгляд, будто пламя, прожигал меня насквозь, а твёрдые правильно очерченные губы приоткрылись в азарте.
«Поцелует? — мелькнула мысль, и сердце пропустило удар. Некстати вспомнился сон, и перед внутренним взором встала картинка, от которой можно было сгореть со стыда. — Или…»
Я снова посмотрела вперёд и, пришпорив коня, пригнулась к самой холке. В груди всё пылало, и я жалела, что вспомнила о ночном видении. На миг мне жгуче захотелось проиграть. Чувство растаяло так же стремительно, как и появилось, но будто выжгло след внизу живота, и теперь там сладко пульсировало.
— Безумие, — я всхлипнула от ужаса перед собственными желаниями. — Ты сошла с ума…
Сердце билось, как сумасшедшее, и казалось, что повелитель вот-вот схватит меня за одежду, поднимет в воздух и перенесёт к себе. Я так чётко себе это представила, что похолодела спина. А что Даррант сделает потом? Что ему нужно?
«Истинная пара ему нужна», — вспыхнула ослепительная мысль.
Повелитель сразу признался в своих истинных намерениях, и глупо было рассчитывать, что наша сделка остановит мужчину от «проверки». Особенно в пылу азарта. Там, где никто не увидит и не узнает.
Внезапно что-то коснулось спины, будто Даррант попытался меня схватить. Взвизгнув, я повернула коня влево, едва не вылетев при этом из седла. Восстановив равновесие, двинула пятками по бокам.
«Сердце едва из груди не выскочило!»
Опасно. Очень опасно.
И… так невообразимо волнующе!
«И как вообще я оказалась в такой ситуации?» — простонала про себя.
Дрожа от пугающего меня саму предвкушения, я даже боялась оглянуться и увидеть Дарранта слишком близко, поэтому смотрела только вперёд. Скорость была такая, что, казалось, я не скачу верхом, а лечу!
Внезапно в груди будто что-то взорвалось, и стало так тепло и приятно, что меня охватила эйфория. Почудилось, что стоит отпустить повод и развести руки в стороны, и я на самом деле взлечу над землёй, будто птица.
И я вспомнила такой же случай, который произошёл ещё в академии. Я поспорила с парнем, который меня безумно тогда раздражал своим высокомерием, что обойду его верхом.
Мы мчались почти так же, как сейчас с Даррантом, тот юноша был впереди. В какой-то момент я обогнала его, выиграв. Тогда-то мне и показалось, что я смогу взлететь. Поддавшись странному желанию, я упала.
Наверное…
Потому что не помню, что произошло после. Очнулась в своей комнате. С того дня второкурсник обращался ко мне не иначе, как Огонёк, и это прозвище тут же прилепилось ко мне.
Погрузившись в воспоминания, я, должно быть, замедлилась. Иначе почему вмиг ощутив хватку повелителя, оказалась на его лошади? Даррант перекинул меня через седло, и я возмущённо вскрикнула, сопротивляясь унизительной позе.
А повелитель шлёпнул меня по мягкому месту ниже поясницы.
— Проиграла, значит, терпи! — насмешливо добавил он.
Он гнева у меня на миг потемнело перед глазами. Видимо, кровь ударила в голову, иначе как объяснить, что я, извернувшись, укусила Дарранта в бедро.
Миг, и мы оба оказались на земле.
Точнее, повелитель вжимал меня в неё своим каменным телом и, тяжело дыша, смотрел в глаза. Я растерянно моргнула, искренне не понимая, что случилось. Казалось, мы мгновенно переместились в пространстве! Может, это какая-нибудь тайная фарендорская магия?
Задрожав всем телом, я изумлённо прошептала:
— Что произошло? Как?..
Больше ничего произнести не успела, потому как повелитель властно накрыл мой рот требовательными губами. Мир будто померк в этот миг, и осталось лишь пульсирующее пламя, которое жалило меня изнутри.
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Сгорели все разумные мысли, и я обвила шею Дарранта руками. Мы исступлённо целовались, и наши языки переплетались, будто танец пламени. Так приятно… Так бесстыдно! Я потеряла голову и летела на этот огонь, будто хрупкая бабочка, не жалея крыльев. И жизни…
В какой-то момент повелитель пощадил меня.
Отстранившись, позволил втянуть воздух в пылающие лёгкие, а потом хищно улыбнулся и хрипло произнёс:
— Я нашёл тебя… Огонёк!

Глава 24
Сердце Блэкстоуна

«Огонёк, Огонёк, Огонёк», — мысли скакали, словно испуганные белки в тесной клетке.
Я поверить не могла, что заносчивый юноша, который в академии магии украл мой первый поцелуй, теперь стал повелителем драконов. Конечно, я слышала, что среди людей тайно учились фарендорцы, но считала это просто байками для первокурсников. Максимум, в такое заведение пошли бы учиться полукровки, как я сама. Но ошиблась.
Пришпорив кобылу, я направила её по узкой тропинке, ведущей к блэкстоунским копям. Солнце уже заваливалось за горизонт, раскрашивая небо в багровые и густо-золотистые тона. Воздух становился всё колючее и прохладнее, и я зябко куталась в тяжёлый дорожный плащ, подбитый мехом. А может, дрожала вовсе не от ветра, а от нахлынувших воспоминаний?
Услышав за спиной дробный цокот копыт, обернулась. Даррант на своём вороном жеребце легко догонял меня.
— Ну конечно, он не мог отстать, — пробормотала себе под нос, чувствуя, как лицо обдаёт жаром при взгляде на его мощную фигуру в седле.
Повелитель легко догнал, как и тогда, когда потребовал свой приз. Этот поцелуй… Губы всё ещё ныли и горели, а в коленях поселилась постыдная слабость. Я старалась смотреть только на гриву своей лошади, пока мы подъезжали к массивному тёмному зеву шахты. Воздух здесь был иным: густым, пахнущим мокрой пылью, солью и старым, ржавым железом.
— Ну что, Огонёк, это и есть ваши знаменитые шахты? — поравнявшись со мной, окликнул Даррант.
Его рубиновые глаза блестели влажно и насмешливо.
— Мы уже приехали, мой повелитель, — сухо ответила я, стараясь унять дрожь в пальцах. — И прошу вас, не называйте меня так. Это прозвище осталось в прошлом.
— А мне нравится, — упрямо отозвался Даррант, явно забавляясь моим смущением. — Тебе это прозвище очень подходит. Ты вся горишь изнутри, хоть и притворяешься ледышкой.
Я бросила на него быстрый взгляд. Повелитель выглядел невыносимо довольным. Ветер растрёпал его серебристые волосы, а в глазах плясали искры, которые я по глупости приняла за обычный азарт гонки.
— Мне сейчас не до шуток, — отчеканила ледяным тоном. — Предстоит много дел. Нужно проверить крепость балок и раздать пайки.
Он иронично хмыкнул, но спорить не стал. Мы спешились. Я взяла тяжёлый латунный фонарь, который пах гарью и дешёвым маслом, чиркнула огнивом и жестом пригласила мужчину внутрь. Свод шахты встретил нас гулким эхом. Под подошвами сапог хрустела мелкая каменная крошка, а где-то в глубине мерно и тяжело падали капли воды: кап… кап… кап…
— Посмотрите сюда, — я подняла фонарь выше, освещая стену.
Свет масляной лампы лизнул камни, и Даррант на мгновение замер. Стены состояли из антрацитово-черного камня, который впитывал свет, как губка, но внутри каждой глыбы пульсировали тонкие золотистые жилки. Они светились мягко, призрачно, будто под кожей самой земли текла расплавленная магия.
— Красиво, — негромко произнёс Даррант.
Но когда я обернулась, оказалось, что он смотрит вовсе не на стены, а на меня. Свет фонаря выхватывал золотые искорки в его потемневших глазах, и они так пугающе походили на отблески камня, что сердце пропустило удар.
— Эту разновидность называют «Слезами солнца», — я поспешно отвела взгляд, чувствуя, как горят уши. — Он очень прочный. А если коснуться его ладонью, начинает греться. Шахтёры говорят, что жила Блэкстоуна чувствует живое тепло.
— Вот как? — Даррант шагнул ближе, сокращая расстояние до минимума. — Значит, если я прижмусь к нему, он вспыхнет? Или для этого нужно сердце погорячее? Например, твоё?
Он протянул руку и коснулся стены прямо над моей головой. Его пальцы, длинные и мозолистые, легли на чёрную поверхность. Через секунду золотистые жилы под его ладонью вспыхнули с ослепительной яркостью, заливая туннель янтарным светом.
— Смотри-ка, Огонёк, — прошептал он мне в самое ухо, обдав теплом дыхания. — Камень не лжёт. В моей груди о-о-о-очень жарко.
Сердце застучало, как сумасшедшее, грозя проломить рёбра. Я попыталась выскользнуть из ловушки, но Даррант преградил мне путь другой рукой, и света в шахте стало ещё больше — камни буквально засияли под его ладонями.
— Куда же ты? — иронично прищурился он. — Экскурсия только началась. Расскажи мне, графиня, как такая хрупкая девушка справляется с этими суровыми мужиками? Себастьян, помнится, говорил, что ты лишь украшение его дома. Как ваза на каминной полке.
При упоминании мужа меня передёрнуло. Перед глазами всплыла картина: Себастьян, целующий сестру в нашей спальне, и запах её дешёвых цветочных духов. Ярость придала мне сил.
— Себастьян много чего говорит, — резко ответила я. — Но он ни разу не спускался ниже третьего уровня. Боится испачкать свои шёлковые камзолы. А я знаю здесь каждый забой.
(Забой — поверхность отбитой горной массы. Прим. автора)
— Тогда покажи, — он убрал руки, и магическое свечение мгновенно погасло, оставив нас в тусклом круге света фонаря.
Мы прошли глубже, туда, где слышался глухой стук кирок. Воздух стал тяжёлым, нас окружил резкий запах мужского пота и озона. Шахтёры, завидев меня, снимали засаленные кепки и поспешно кланялись, шурша грубой одеждой.
— Леди Амелия! — старый мастер Хорст подошёл к нам, вытирая замазанные сажей руки о грязный фартук. — Не ждали вас сегодня. Да ещё и с гостем…
— Привезла обещанное, Хорст. Проверьте телеги наверху, там зерно и копчёное мясо, — я тепло улыбнулась старику, чувствуя себя здесь нужнее, чем в холодном и пустом поместье.
Даррант наблюдал за мной, прислонившись к деревянной подпорке. В этом полумраке он выглядел пугающе огромным и неуместным в своём дорогом плаще, но в его позе не было брезгливости — только странное, изучающее уважение.
— Ты здесь другая, — заметил он, когда мы остались одни в боковом ответвлении туннеля. — В поместье ты была как натянутая струна, которая вот-вот лопнет. А здесь… будто вернулась домой.
— Это и есть мой дом, — я подняла фонарь, рассматривая массивный пласт чёрного камня с тающими огоньками внутри. — Эти копи — единственное, что по-настоящему моё. Себастьян получит их только через мой труп.
Даррант внезапно схватил меня за запястье. Его хватка была властной, но не причиняла боли — просто горячее кольцо пальцев.
— Не говори о смерти, — его голос стал низким, вибрирующим, как рык дракона. — Ты заключила сделку, забыла? Теперь твоя жизнь — это моя забота. И развод ты получишь. Но скажи мне… почему ты так отчаянно цепляешься за эти камни?
— Потому что это свобода, — я посмотрела ему прямо в глаза, не отводя взгляда. — С ними я могу быть кем угодно. Без них я — просто вещь, которую Себастьян может выбросить, не моргнув и глазом.
Даррант медленно разжал пальцы, но кончиками на мгновение задержался на моём пульсе.
— Вещь? — он коротко хмыкнул, и этот звук отразился от стен сотней отголосков. — Ни один мужчина в здравом уме не назовёт тебя вещью, Огонёк. Ты — лесной пожар, который по ошибке заперли в клетке приличий. И я намерен распахнуть эту клетку настежь.
Он потянулся к моей щеке, стирая большим пальцем тёмное пятнышко угольной пыли. Движение было почти нежным, шероховатым, но в глазах его горело обещание, от которого по телу пошла дрожь.
— Идём, графиня, — властно потребовал он. — Покажи мне самое сердце своих владений. Говорят, здесь есть грот, где Блэкстоун светится так ярко, что не нужны лампы. Хочу посмотреть, не затмишь ли ты его своим сиянием.
Мы спускались всё ниже, пока перестук кирок не стих, сменившись едва уловимым гулом самой земли. Воздух здесь был влажным, он лип к коже, как невидимый шёлк. Впереди туннель сузился так сильно, что мне пришлось приподнять тяжёлый подол платья, а Дарранту — пригнуться, почти касаясь плечами сводов.
— Осторожнее, здесь скользко… — предупредила я, но не успела договорить.
Подошва поехала на мокром камне. Я коротко вскрикнула, ожидая удара о твёрдый пол, но вместо этого врезалась в грудь Дарранта. Его рука мгновенно обхватила меня за талию, прижимая к себе с такой силой, что я почувствовала каждую пуговицу его камзола и жар, исходящий от мускулистого тела.
— Куда ты вечно спешишь, Огонёк? — выдохнул повелитель мне в макушку. — Наслаждайся моментом. Мы здесь одни.
Он не отпустил меня, даже когда я обрела равновесие. Крепко удерживая за талию, повёл меня вперёд, в узкий проём, за которым нам открылось нечто невероятное.

Глава 25
Грот Золотых Теней

Я погасила фонарь. На мгновение нас окружила абсолютная темнота, но через секунду пространство начало медленно наливаться светом. Грот был огромен. С высокого свода свисали острые сосульки сталактитов из блестящего черного камня, а пол был усеян острыми кристалликами. Но главное — золоте свечение. Тысячи тончайших жил в стенах пульсировали в такт нашему дыханию, заливая пещеру мягким, медовым сиянием.
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Звуки капель здесь превращались в музыку, гулкую и торжественную. Пахло свежестью и чем-то древним, как сама магия.
— Потрясающе… — негромко произнёс Даррант. Его голос в этой акустике обрел бархатистую глубину. — Блэкстоун здесь словно живой.
— Говорят, это сердце копий, — я подошла к самому крупному кристаллу, выступающему из стены. — Здесь камень самый чистый. Шахтеры боятся сюда заходить, думают, что в гроте живет дух горы.
Даррант подошел сзади. Я видела его тень на стене — огромную, крылатую, пугающую. Он положил ладони на мои плечи, и я ощутила, как по спине пробежала волна мурашек.
— Дух горы? — прошептал он, склонившись к моему уху. — Или они просто чувствуют, что это место создано для того, чтобы терять голову?
Его пальцы медленно скользнули по моей шее вверх, к подбородку. Я застыла, глядя, как золото на стенах вспыхивает ярче, отвечая на каждое его прикосновение. Камни реагировали на повелителя — драконья кровь заставляла шахту сиять так, будто мы оказались внутри солнца.
— Твой муж — идиот, Амелия, — голос Дарранта стал хриплым, мужчина зарылся носом в мои волосы и шумно втянул носом воздух. Не успела я возмутиться, как повелитель продолжил: — Он владеет сокровищем и даже не догадывается, какая мощь в нем скрыта. И я сейчас говорю не о шахтах.
— Себастьян не владеет мной, — я попыталась обернуться, но Даррант удержал меня, заставляя смотреть на светящиеся стены.
— Знаю. Теперь ты принадлежишь только себе. Ну, и немного — нашей сделке, — я услышала смешок. Не видела лица повелителя в этот момент, но уловила в этой усмешке собственническую нотку. — Скажи, Огонёк, ты ведь помнишь ту игру в академии? Тот прыжок?
Сердце пропустило удар. Я вспомнила пыль на плацу, азарт и то, как адепт смотрел на меня после моего падения — не с жалостью, как другие, а с восхищением.
— Я… я плохо помню тот день, — солгала я, чувствуя, как предательски дрожат колени.
— Ложь, — выдохнул он, и его губы мягко коснулись мочки моего уха. — Ты помнишь всё. Так же, как помнишь наш поцелуй наверху. Твое тело отзывается на мои прикосновения, Амелия. Как этот камень на тепло.
Он медленно развернул меня к себе. В золотистом полумраке его лицо казалось отлитым из бронзы, а глаза горели расплавленным янтарем. Даррант медленно взял мою руку и прижал к своей груди. Ладонью я почувствовала сумасшедший, мощный ритм его сердца.
— Слышишь? Это не магия. Это ты.
Я хотела что-то ответить, съязвить, защититься привычной холодностью, но грот вокруг нас вдруг вспыхнул ослепительно-ярким золотом, будто отвечая на наши чувства. В этот миг я поняла: повелитель знает. Знает, кто я. И, кажется, он не собирается меня отпускать даже после того, как сделка будет завершена.
— Нам пора возвращаться, — выдохнула я, пытаясь отстраниться, пока не совершила новую глупость. — Себастьян и сестра скоро начнут что-то подозревать, если мы задержимся в шахтах слишком долго.
— Пусть подозревают, — Даррант хищно улыбнулся, обнажая заострённые клыки. — Мне не терпится увидеть лицо твоего мужа, когда он поймет, что его «скромная жена» за его спиной сговорилась с драконом.
Он отпустил меня. Но прежде чем я успела отступить, вдруг щелкнул меня по носу, возвращая в реальность.
— Идем, графиня. Твой капкан для изменников сам себя не расставит. Но помни: приз за гонку я получил еще не полностью.

Глава 26
Расставленные силки

Дорога назад показалась короче, но пространство между мной и Даррантом будто вибрировало, как туго натянутая стальная струна.
Когда подкованные копыта коней звонко зацокали по щербатому камню двора, я уже успела нацепить привычную маску покорной графини. Лицо застыло, скрывая внутреннюю бурю, хотя губы всё ещё покалывало и пощипывало от воспоминаний о событиях в гроте.
Даррант помог мне спуститься с лошади. Его ладони — широкие и твёрдые — задержались на моей талии на долю секунды дольше, чем позволяли приличия. Тонкая ткань платья не спасала от жара его пальцев. Когда оказалась на земле, я кожей почувствовала чей-то колючий, неприятный взгляд и обернулась.
У высоких дубовых дверей, изъеденных временем, нас уже поджидали. Себастьян, скрестив руки на груди, застыл на крыльце. Его дорогой камзол цвета спелой сливы выглядел безупречно, отливая глянцем, но лицо некрасиво перекосилось в гримасе фальшивой заботы. Глаза мужа оставались холодными, как лёд.
За его плечом, прислонившись к резному косяку, стояла Венделин. Она судорожно вертела в тонких пальцах кружевной платок, комкая его в комок, и периодически прикладывала к векам. Но сквозь густые ресницы её глаза жадно и цепко ощупывали мощную фигуру повелителя, задерживаясь на развороте его плеч.
— Амелия, душа моя, ты заставила нас понервничать, — голос мужа прозвучал сухо и резко, будто под ногами хрустнула сухая ветка. — Прогулка в шахты… не слишком ли это утомительно для твоего хрупкого здоровья? Ты такая бледная.
— Напротив, Себастьян, — я сделала безупречный, плавный реверанс и, выпрямившись, посмотрела ему прямо в глаза. Раньше я бы сразу опустила голову, разглядывая носки своих туфель и лепетала извинения, но не в этот раз. — Сырой воздух в копях удивительно бодрит. К тому же, повелитель проявил живой интерес к нашему… то есть, к моему наследству.
Я намеренно выделила слово «моему», ударив им, словно хлыстом. У Себастьяна едва заметно дёрнулся желвак на щеке, а уголок рта пополз вниз.
Подарив мужу невинную ничего не значащую улыбку, я поспешила заняться делом. Шахтёры передали своим родным свёртки — ответные послания и небольшие фигурки, вырезанные из тёмного камня. Я чувствовала их шершавую поверхность и запах каменной крошки, когда помогала экономке разбирать корзины.
За суетой незаметно подкрался вечер. Поздний ужин прошёл в тяжёлом, липком молчании. Слышался только мерный стук серебряных вилок о фарфор и прерывистое дыхание Венделин. Казалось, дом насквозь пропитался запахами пыльных портьер, оплывшего воска и жареного жира из кухни. Но теперь я отчётливо ощущала в этом букете привкус гнили измены и обмана.
Пока Даррант в малой гостиной, шурша плотной бумагой, погрузился в чтение писем, пришедших на его имя, я незаметно выскользнула в коридор. Мои туфли на мягкой подошве ступали совершенно бесшумно, не заставляя скрипнуть ни одну половицу.
Тяжёлые бархатные шторы задевали мои плечи ворсистой тканью. В воздухе висел приторный дух догорающих свечей, но сквозь него я явственно уловила след лилий — навязчивых духов моей сестры.
Когда приблизилась к заброшенной оранжерее, из-под приоткрытых дверей потянуло сыростью, плесенью и густым ароматом влажного мха. Я замерла, прижавшись щекой к прохладному дереву косяка. Изнутри донёсся шелест шёлковых юбок и тихие голоса.
— Ты видел, как на неё смотрел повелитель драконов? — голос Венделин был острым и тонким, как зазубренное лезвие. — Этот дикарь с белыми волосами не сводил с сестры алчного взгляда своих жутких красных глаз. Неужели Амелия так хороша? Ведь свою ночь он уже получил! Чего ему ещё нужно?
Я чуть прищурилась и тонко улыбнулась. Моё сердце билось ровно и мерно — я больше не была той перепуганной девочкой, которая год назад дрожала от каждого косого взгляда или резкого слова.
Мою сестру очень нервировало присутствие повелителя в поместье, и её реакция меня обрадовала. Уже за это можно поблагодарить Дарранта!
— Успокойся, Венди, — раздался низкий рокот мужа. Послышался скрип старой кожи кресла, звонкий стук хрусталя о графин и отчётливый плеск вливаемой жидкости. — Повелитель просто играет с ней, как кот с пойманной мышью.
— А вдруг его заинтересовали наши шахты? — ревниво выкрикнула сестра. Я услышала, как она топнула. — Не просто же так он полез в эти вонючие копи!
— Не волнуйся, — раздался влажный, чмокающий звук поцелуя, от которого меня передёрнуло. — Уверен, копи тут ни при чём. Повелителю просто скучно, а Амелия для него — забавная безделушка, которую приятно вертеть в руках. Что же до шахт… Как только я подпишу бумаги на владение, моя жена станет пустым местом. Она больше никому не будет интересна.
— Почему же ты медлишь? — Венделин сделала несколько быстрых, вкрадчивых шагов по плитам пола. — Мне надоело прятаться по тёмным углам! Хочу, чтобы этот дом пах моими цветами, а не каменной пылью.
Я опустила ресницы, впитывая каждое их слово, каждую интонацию. В темноте этого коридора я чувствовала себя охотником, который из густых зарослей следит за добычей. Мой муж и его любовница были так увлечены своим будущим богатством, что не догадывались, что невидимый механизм капкана уже пришёл в движение.
Где-то в глубине дома глухо и тяжело пробили напольные часы — бом… бом… — отсчитывая последние крохи их спокойной, ворованной жизни.

Глава 27
Затишье перед бурей

Я бесшумно отшатнулась от двери, но тут же спиной уткнулась во что-то твёрдое и горячее. Сердце испуганно ёкнуло, подпрыгнув к самому горлу. Обернувшись, я заметила Дарранта, который, сложив руки на груди, стоял в тени глубокой ниши.
Его чёрная рубашка сливалась с мраком, и только в глазах пульсировал хищный алый блеск. Повелитель был драконом, поэтому слышал каждое слово за дверью — их слух куда тоньше человеческого.
— Твой муж планирует обокрасть тебя, Огонёк, — шёпот повелителя коснулся моей щеки.
Его дыхание пахло мятой и горьким дымом, а слова вибрировали с такой силой, что у меня мелко задрожали кончики пальцев. Даррант подался вперёд, и я почувствовала кожей исходящий от него жар, словно от разогретой печи.
— Хочешь, я сожгу их прямо здесь? — деловито, будто предлагая смахнуть пыль с полки, спросил он.
— Нет, — я бросила на него взгляд исподлобья, чувствуя, как внутри закипает холодная, колючая злость.
Единственная свеча в тяжёлом бронзовом подсвечнике на стене трещала и оплывала, её жёлтый свет отражался в расширенных зрачках мужчины.
— Смерть — это слишком милосердно. Себастьян втёрся в моё доверие, когда я была раздавлена горем. Он носил маску спасителя, мягко стелил и сладко говорил, лишь бы наложить свои жадные лапы на копи и этот дом. Я хочу, чтобы он не просто умер, а захлебнулся собственным позором.
— О чём именно ты мечтаешь? — Даррант наклонил голову, внимательно изучая моё лицо.
— Чтобы он увидел в зеркале ничтожество, — я обхватила себя руками за плечи, пытаясь унять крупную дрожь в теле. Ткань платья казалась ледяной. — Хочу, чтобы каждый лакей в этом доме и каждый лорд в столице узнал, что он — вор и изменник. Пусть он станет всеобщим посмешищем, голым королём без гроша в кармане. А ещё я мечтаю увидеть, как Венделин сама оттолкнёт его, когда поймёт, что он больше не может обеспечить ей роскошную жизнь настоящей леди.
— Я понял, — повелитель дёрнул уголком губ, и я заметила блеск его белых зубов. — Ты хочешь стереть его в порошок. И, судя по решительному выражению твоего лица, инструмент для этого уже готов.
Я сунула руку за корсаж и, чувствуя пальцами жёсткие косточки лифа, достала маленький флакон из синего стекла. Внутри колыхалась тёмная жидкость — снотворное, которое я обычно капала в воду по ночам, когда в спальне становилось слишком тихо и страшно.
— Сегодня ночью они пойдут в садовый домик, — мой голос стал тихим и дрожал, как осенний лист. — Моя верная Элла слышала, как они договаривались о встрече у кустов сирени. Я попросила её добавить несколько капель в их ночное вино.
— Застанем их в самый неподходящий момент, — хищно ухмыльнулся Даррант.
Я кивнула, ощущая, что ладони стали влажными от волнения.
— Мне нужно, чтобы ты был свидетелем, Даррант. Твоё слово — это печать, которую не сорвать. Себастьян не сможет юлить и лгать, если его измену подтвердит сам повелитель драконов.
Даррант медленно наклонился ко мне. Я замерла, вдыхая его запах. Длинные пальцы мужчины коснулись моих волос и задели серьгу, которая негромко звякнула.
— Я сделаю это. Стану твоим карающим мечом. Но помни о цене, Амелия. Ты сама, по своей воле, переступишь порог моих покоев. И будешь любить меня так, как умеет только Огонёк.
— Знаю, — в отчаянии выдохнула я.
Колени подогнулись, и я едва не осела на ворсистый ковёр. В животе всё сжалось от жгучего предвкушения и страха, а по спине пробежал рой мурашек.
— Идём, — Даррант взял меня за руку. Его ладонь была шершавой и невыносимо горячей. — Ты дрожишь. Всё потому, что начался дождь и стало сыро. Если планируешь всю ночь не спать, нужно согреться.
От его слов на миг потемнело в глазах. Что Даррант имел в виду? Взгляд коснулся твёрдых мужских губ, и внизу живота вспыхнуло приятное тепло. Я безропотно пошагала за повелителем.
Но вместо спальни Даррант увлёк меня в малую гостиную. В камине догорали толстые берёзовые поленья, они стреляли искрами и издавали уютный, сухой треск. За окном шумел ливень, на стекле танцевали струи, сливаясь в потоки, а здесь, в круге тёплого света, время будто загустело, превратившись в вязкий мёд.
Я опустилась в глубокое кресло, обитое потёртым бархатом. Даррант расположился напротив, усевшись прямо на ковре и привалившись спиной к каменному выступу камина. Отблески пламени плясали на его белых волосах, делая их похожими на расплавленное серебро.
— О чём ты думаешь, Амелия? — голос повелителя прозвучал низко, вибрируя в унисон с гулом огня.
— О завтрашнем дне, — честно призналась я, разглядывая свои пальцы, судорожно сжимающие край шали. — И о том, как изменится моя жизнь. Я жду и жажду перемен, но…
Я почувствовала на себе его взгляд — тяжёлый, ощутимый физически, как прикосновение горячей ладони. В животе то и дело вспыхивал тугой узел предвкушения. Я знала: завтра к вечеру я буду свободна от Себастьяна, но стану пленницей этого мужчины. И эта мысль одновременно и пугала, и заставляла сердце частить, выбивая неровный ритм о рёбра.
Даррант протянул руку и медленно коснулся моей туфли, а затем снял её и скользнул пальцами выше, к щиколотке. Его кожа была шершавой и невыносимо горячей даже через тонкую ткань чулок. Я рвано выдохнула, чувствуя, как по телу пробежал рой искр.
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— Ты боишься перемен? — спросил Даррант, глядя снизу вверх. — Или меня?
— Я боюсь себя рядом с вами, повелитель, — шёпотом ответила я.
Он не ответил, лишь сжал пальцы чуть крепче, и этот безмолвный жест сказал больше любых слов. Мы просидели так до самого рассвета, слушая, как оседает пепел в камине и как затихает дождь за стенами дома.

Глава 28
Капкан захлопывается

Я торопила время, в красках представляя приближающуюся расплату, но всё же показалось, что рассвело неожиданно, словно кто-то вдруг распахнул плотные шторы. Может быть, потому что солнца не было видно — лишь серое, влажное небо, раскинувшееся над тёмно-зелёным от сырости садом.
Покидать тёплую гостиную, где воздух ещё хранил запахи догоревшего дерева и приятного мускуса, совсем не хотелось. А может, не хотелось покидать повелителя, который так и не сдвинулся с места.
Всю ночь он поглаживал меня по щиколотке, будто боялся, что я пропаду, стоит ему убрать руку. Сердце то замирало, то билось в предвкушении чего-то особенного, но Даррант лишь молча смотрел на меня.
— Уже пора? — поймав мой взгляд, брошенный в сторону посветлевшего окна, тихо спросил мужчина.
Я проглотила лёгкое разочарование, неожиданно накрывшее меня колючей волной, и сухо кивнула. Неохотно нырнув из прогретой комнаты в сырость коридора, я поднялась в свои покои лишь на час, чтобы умыться ледяной водой и переодеться.
Волшебные платья, что дарил мне Даррант — шёлковые, переливающиеся, украшенные тонкой вышивкой — были слишком красивыми, слишком лёгкими для той роли, которую мне предстояло сыграть.
Сейчас было не до удобства и красоты, ведь вскоре я приведу приговор в исполнение. Поэтому я выбрала строгое платье из тёмно-синей плотной шерсти с высоким воротником, который почти скрывал шею. Скромные пуговицы, длинный рукав, а из украшений — лишь серая атласная лента.
Я встала перед зеркалом и внимательно осмотрела себя. Лицо казалось излишне бледным, но глаза горели холодной решимостью. Сейчас я ощущала себя не графиней, а как минимум герцогиней Роквелла — той, что имеет право и власть судить опростоволосившихся графов и баронов своего герцогства.
— Ты готова к разводу? — мой голос прозвучал глухо и чуточку хрипло. И я ответила себе без тени сомнения: — Да!
Спустившись вниз, я велела Элле собрать всю прислугу в вестибюле.
Через десять минут передо мной стояли все: от молодых кухарок, пахнущих тестом, до конюхов, от которых веяло овсом и навозом.
Над всеми возвышалась экономка Фрэнсис — высокая худощавая женщина с вечно поджатыми губами и связкой ключей на поясе, которые противно звенели при каждом её движении и служили слугам сигналом к поспешному бегству.
— Леди Амелия, — она недовольно нахмурилась, поправляя накрахмаленный чепец. — К чему эта спешка? Мы только-только приступили к учёту провизии, оставшейся в кладовых после праздника.
— Фрэнсис, прошу вас, отложите это, — я посмотрела на неё взглядом, от которого женщина невольно выпрямилась. — Прошлой ночью я видела подозрительные тени у садового домика. Мне кажется, туда забрались воры!
— Воры? — испуганно переглядываясь, заволновались служанки.
— В садовом домике нет ничего ценного, — уверенно возразила Фрэнсис.
— Лорд Холланд приказал перенести туда фамильное серебро Блэкстоунов, — потупившись, тихо пролепетала Элла.
Ложь давалась ей с трудом, но девушка старалась хорошо исполнить мой приказ. При слове «серебро» глаза экономки алчно блеснули. Она, как никто другой, тряслась над каждой ложкой серебряного прибора, доставшегося мне от матери.
— Зачем лорд приказал это? — возмутилась Фрэнсис.
— Для чистки, — ещё тише ответила Элла, а потом выпрямилась и с уверенностью добавила: — Я лично отнесла кувшин и бокалы!
А вот это была правда, ведь молодая служанка готовила садовый домик для «отдыха» Венделин. Ещё в прошлом я заметила, что моя сестра недооценивала прислугу, считая их глупыми гусынями и полагая, что все будут молчать из страха оказаться на улице. Но я убедила Эллу, что она под моей защитой, и девушка встала на мою сторону.
— Следуйте за мной, — скомандовала я.
Но служанки испуганно топтались и тихо перешёптывались.
— Вдруг воры вооружены или владеют магией? — озвучила их страхи экономка. — Для вашей безопасности стоит позвать стражу!
— Не нужно, — из тени выступил Даррант, и мгновенно наступила полная тишина. — Леди Блэкстоун буду сопровождать я.
Больше возражений не возникло, и мы вышли в сад, наполненный густыми ароматами цветов. Воздух после ливня казался хрустально-прозрачным. Блестящий гравий хрустел под ногами, как влажный сахар.
Даррант шёл чуть поодаль, его высокая фигура в чёрном плаще выделялась на фоне цветущих кустов, как чернильное пятно. Прислуга испуганно перешёптывалась, с осторожным восхищением посматривая на него.
Приближаясь к садовому домику, я почувствовала, как ладони стали ледяными. Дверь была приоткрыта, из щели тянуло ароматом лилий и кислым запахом вина.
— Тихо, — шепнула я и жестом приказала всем остановиться.
Решительно выдохнув, я шагнула вперёд и с силой толкнула тяжёлую дубовую дверь. Она распахнулась с противным скрипом несмазанных петель.
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То, что открылось взору прислуги, заставило Фрэнсис издать хриплый горловой звук, а молодых служанок — прыснуть в кулаки.
— Вот так воры! Подумать только… А я догадывалась, — раздались глумливые смешки.
На широкой софе, среди смятых бархатных подушек и разбросанной одежды, очень крепко спали двое.
Рот Себастьяна был нелепо приоткрыт, и по тщательно выбритой щеке стекала струйка слюны.
Венделин лежала, закинув обнажённую ногу на бедро моего мужа, её распущенные волосы запутались в пуговицах его расстёгнутой рубахи.
Серебряный графин из-под вина валялся на полу, а рядом белели шёлковые панталоны моей сестры.
Поза спящих была настолько бесстыдной и однозначной, что даже самый наивный человек понял бы: здесь вовсе не чистили серебро.
— Боже милостивый… — выдохнула Фрэнсис и задрожала так, что её ключи на поясе тонко зазвенели.
Я на каблуках развернулась к Дарранту, который стоял чуть в стороне и, сложив руки на груди, холодно смотрел на любовников.
— Мой повелитель, я искренне прошу прощения за то, что вы стали свидетелем измены моего супруга, — громко и отчётливо сообщила я.
Даррант тонко улыбнулся, и в его глазах полыхнуло торжествующее багровое пламя. Капкан захлопнулся.

Глава 29
Последняя маска Венделин

Себастьян вошёл в кабинет с видом оскорблённого достоинства, который раньше заставлял меня чувствовать себя виноватой. Он демонстративно поправлял кружевные манжеты, и в каждом его движении сквозило раздражение. Мой муж ещё не знал, что его настигло возмездие.
— Прислуга совсем обленилась, — бросил он, даже не глядя на меня, пока дверь за его спиной тяжело закрывалась. — Амелия, что за срочность? И почему все ведут себя так, будто в замке мор? Какое-то повальное безумие — прячут глаза и разбегаются…
Слова застряли у него в горле, когда он наконец заметил Дарранта.
В кабинете было так холодно, что, казалось, мебель вот-вот покроет иней. Повелитель стоял у окна, и его тёмный силуэт на фоне серого неба выглядел пугающе монументальным. Я сидела в кресле, чувствуя, как шерсть моего строгого платья колет кожу шеи. Не обращая внимания на зуд, я оставалась прямой и неподвижной, словно мраморное изваяние. И впитывала каждый миг своего триумфа.
Этот человек унижал меня, топтал моё сердце и терзал душу. Теперь пришло время возмездия! Многих грехов в этой реальности он ещё не совершил, но не потому, что не смог бы. Я просто не дала ему такой возможности. Того, что он уже сделал, было достаточно.
— Себастьян, — произнесла я. Мой собственный голос показался мне чужим — ледяным, лишённым всякой надежды на прощение. — Проходи.
— Что здесь происходит? — он попытался вернуть себе маску высокомерия, но я заметила, как нервно дёрнулся его кадык. — Почему здесь этот… гость? В столь ранний час?
Даррант медленно обернулся. Я видела, как в его глазах вспыхнуло багровое пламя. Он смотрел на Себастьяна с тем же брезгливым любопытством, с каким смотрят на раздавленное насекомое.
— Лорд Хооланд, — рокот его голоса заставил меня невольно сжать подлокотники кресла. — Вы здесь не для того, чтобы задавать вопросы. Ваши ночные бесчинства в садовом домике стали известны не только вашей супруге, но и каждому слуге в этом замке. Ваша тайна больше не стоит и гроша.
Себастьян побледнел. На его щеках проступили пятна, лицо стало землисто-серым. — Это… это гнусная клевета! — он задохнулся от возмущения, переводя взгляд на меня. — Амелия, любовь моя, тебя обманули. Я верен тебе! Слуги лгут, они всегда ненавидели меня…
— Молчать, — не повышая голоса, приказал Даррант, и Себастьян мгновенно осёкся, хватаясь руками за горло, будто ему не хватало воздуха. — Данной мне властью Повелителя, за измену и попрание чести рода Блэкстоун, я объявляю ваш брак расторгнутым. С этой секунды вы друг другу никто.
Себастьян открыл рот, как выброшенная на берег рыба. Он искал в моём взгляде хоть каплю прежней слабости, чувств наивной девочки, которой он так ловко манипулировал. Но я смотрела сквозь него. Для меня больше не существовало этого человека.
— Но… мои счета? Моё положение? — пролепетал он, заламывая руки.
— У тебя нет больше ничего, кроме опозоренного имени, — отрезала я, поднимаясь с кресла. — У тебя есть время до обеда, чтобы покинуть мой замок. Если в назначенное время ты всё ещё будешь здесь, то отправишься в темницу в кандалах.
Я видела, как он покачнулся и практически упал в кресло, будто отказали ноги. Капкан не просто захлопнулся — он раздробил ему кости. Наконец-то я была свободна.
Дверь кабинета снова отворилась, и появилась Венделин. Она не шла, а плыла, кокетливо поправляя наспех заколотые волосы. На её губах играла жеманная улыбка, а в глазах ещё плясали искорки недавнего триумфа. Она явно считала, что всё ещё держит ситуацию под контролем.
— Амелия, дорогая, к чему такая спешка? — пропела она, не замечая (или делая вид, что не замечает) мертвенной бледности Себастьяна, вжавшегося в кресло. — Утро такое сырое, и я надеялась ещё немного отдохнуть…
Она осеклась, встретившись взглядом с Даррантом. Её кокетство наткнулось на ледяную стену его презрения.
— Леди Венделин, — голос Повелителя прозвучал как удар бича. — Отдых окончен. Я только что официально расторг брак вашей сестры. Себастьян Хооланд изгоняется из замка и лишается всех прав.
Венделин застыла. Краска медленно отхлынула от её лица, оставляя его белым, как мел. Она перевела взгляд на Себастьяна, и в этом взгляде не было ни капли любви — только ужас перед перспективой оказаться рядом с нищим.
— Как… развод? — её голос сорвался на писк. — Но это невозможно! Амелия, ты не можешь…
— И поскольку вы были соучастницей его предательства, — безжалостно продолжил Даррант, — вы покинете этот дом вместе с ним.
Это стало последней каплей. Маска прекрасной леди окончательно сползла, обнажая мелкую, испуганную душу. Венделин некрасиво всхлипнула и, позабыв о всяком достоинстве, бросилась к моим ногам. Её пальцы вцепились в тяжёлую шерсть моего синего платья.
— Амелия! Сестрёнка! — запричитала она, заглядывая мне в лицо снизу вверх. — Ты не можешь так поступить со мной! Ты же обещала! Помнишь, ты клялась, что всегда будешь заботиться обо мне, что оставишь меня при себе, что бы ни случилось!
Она рыдала захлёбываясь, и эти слёзы были единственным искренним, что в ней осталось — искренним страхом за собственную шкуру.
— Ты ведь добрая, ты всегда была доброй… — лепетала она. — Не выгоняй меня на улицу, я умру там! Я буду твоей служанкой, буду полы мыть, только не выгоняй меня!
Венделин вдруг осеклась. Её рыдания прекратились так же внезапно, как и начались. Она отпрянула от моих ног, вытирая лицо тыльной стороной ладони, и в её глазах, только что полных ужаса, блеснула бешеная, ядовитая злоба.
— Да ты мне ноги целовать должна! — вдруг заявила сестра, выпрямляясь и глядя на меня исподлобья, несмотря на своё растерзанное состояние.

Глава 30
Изнанка невинности

В кабинете повисла такая тишина, что было слышно, как гудит пламя в камине. Даже Себастьян перестал вжиматься в кресло, будто желал стать невидимым, и ошарашенно уставился на неё.
— Что ты сказала? — тихо переспросила я.
— Что слышала! — Венделин истерично хохотнула, откидывая мокрую прядь волос с лица. — Ты хоть понимаешь, что я для тебя делала?
Она медленно поднялась с колен, вытирая лицо и поправляя платье с каким-то пугающим достоинством. В глазах сестры вспыхнул фанатичный, почти безумный блеск. Она обвела рукой комнату, указывая на Себастьяна.
— Он смотрел на тебя как на святую. Ты была для него чистым, небесным существом, совершенством, которое он боялся даже коснуться своими дурными мыслями. Этот идиот боготворил твою чистоту! И он бы опорочил тебя своими желаниями, если бы не я.
Я оцепенела от такой наглости, но сестра только сделала шаг вперёд, распаляясь.
— Я спала с ним, чтобы он продолжал видеть в тебе идеал! Забирала на себя всю его грязь, всю ту «работу», от которой твоя нежная душа просто бы содрогнулась. Пачкалась вместо тебя, чтобы ты могла и дальше сидеть в своём саду в белом платье и верить в сказку! За это ты должна меня благодарить, а не выставлять вон!
Себастьян в кресле побледнел ещё сильнее, а Даррант у окна издал низкий, угрожающий звук, но Венделин было уже не остановить.
— Если бы ты не побежала к этому своему Повелителю, — она метнула ядовитый взгляд на Дарранта, — твой образ невинной девушки никогда бы не разрушился. Всё это — твоя вина! Тебе просто нужно было позволить мне снова сделать за тебя эту «грязную работу» в свою первую брачную ночь. Сердце Себастьяна не было бы разбито твоим предательством, и всё осталось бы как прежде. Ты сама разрушила храм своей непорочности, Амелия. Ты сама всё испортила!
Я смотрела на неё и чувствовала, как к горлу подступает тошнота. Её логика была настолько чудовищной, что на мгновение я лишилась дара речи. Венделин искренне верила, что её разврат был щитом для моей чести.
— Ты… — я запнулась, пытаясь подобрать слова. — Ты действительно веришь, что предательство — это форма заботы? Ты украла у меня жизнь, Венделин, и называешь это спасением?
Она сделала шаг ко мне, её голос сорвался на визг:
— Ты всегда была такой правильной, такой скучной… Ты же сама его толкала в мои объятия своей пресностью! Да, я спасла тебя, так что имей совесть — поблагодари меня и оставь в покое! Ты обязана мне!
Она говорила, а внутри у меня разливался холодный, кристально чистый покой. Если бы я была той прежней Амелией, то, возможно, растерялась бы. Начала искать оправдания для неё и сомневаться в себе… Но я всё помнила! Вкус пепла во рту из той, другой реальности. И как Венделин — та, что сейчас распинается о «защите моей чистоты» — упивалась моим унижением. Я видела её лицо, когда она смеялась надо мной незадолго до моей гибели. В глазах сестры не было сочувствия, там было торжество хищника, отобравшего добычу. Моего мужа, моё влияние и мою жизнь.
— Твоя жертвенность тронула бы меня до слёз, Венделин, — тихо произнесла я, делая шаг к ней. — Если бы я не знала, с каким энтузиазмом ты кормила ревность Себастьяна, чтобы он упрекал меня в «грязи», продолжая при этом делить постель с любовницей. Согласись я на твоё предложение, то попалась бы в худшую ловушку. Ты бы умоляла меня никому не говорить о вашей близости с Повелителем, а сама болтала об этом каждому, кто соглашался слушать.
Венделин запнулась. Её глаза округлились, в них промелькнула тень замешательства — она не понимала, откуда во мне эта уверенность. Почему я знала то, что она собиралась сделать.
— Ты никогда не была моим щитом, — продолжила я, и мой голос звучал как приговор. — Ты была паразитом, который убеждал хозяина, что пьёт его кровь ради его же блага. Ты хотела, чтобы Себастьян видел во мне «совершенство» только для того, чтобы на этом фоне твои пороки казались ему слаще. Ты не «грязную работу» делала, Венделин. Ты упивалась каждым моментом моего разрушения.
Я повернулась к Себастьяну, который всё ещё пытался осознать услышанное.
— А ты, Себастьян… Ты так боялся «опорочить» меня, что предпочёл десятилетиями лгать в глаза? Или тебе просто было удобно иметь «святую» жену в замке и удобную подстилку в садовом домике?
Покосившись на Дарранта, я заметила, что он наблюдал за мной с плохо скрываемым восхищением. В этой реальности я не позволила Венделин пойти к Повелителю. Я сама распорядилась своей судьбой, и эта правда выжгла ложь сестры дотла.
— Сначала ты позарилась на мои украшения, — тихо сказала я, глядя в её расширенные от ярости зрачки. — А потом на моего мужа. Золото я не могу подарить тебе, ведь это память о моей погибшей матери. А вот Себастьяна отдаю с превеликой радостью. Забирай его всего… сестрёнка!
Я позвала Эллу и приказала проследить, чтобы Венделин, собирая вещи, не прихватила с собой чего-нибудь лишнего. А Себастьяна в его покои сопровождали стражники. Муж (теперь бывший) шёл медленно, шатался от слабости и постоянно оглядывался, будто ждал, что я пожалею его и прощу.
Но нет.
Я ощущала необыкновенный подъём и эйфорию от свободы. А ещё трепет, ведь теперь, когда я получила развод, предстояло заплатить по счетам. Стоило подумать об этом, как сердце пропускало удары. Я боялась даже посмотреть в сторону окна, откуда за мной неотрывно наблюдал Даррант.

Глава 31
Цена свободы

Финальный аккорд их позора был более жалким, чем могла себе вообразить.
Я стояла у распахнутого окна и, скрестив руки на груди, наблюдала за тем, что происходило во дворе. К обеду дождь усилился, превращая гравийную дорожку в скользкое месиво. Прислуга выстроилась по обе стороны, молча наблюдая, как двое «аристократов», ещё вчера попиравших всех своей спесью, тащат свои пожитки к воротам.
Себастьян, ссутулившийся и злой, прижимал к себе небольшой саквояж. Венделин, чьё шёлковое платье безнадёжно промокло и липло к ногам, шла чуть позади, размазывая слёзы и тушь по щекам.
— Подождите! — мой голос перекрыл шум дождя.
Они синхронно обернулись с надеждой, которая вызвала у меня лишь горькую усмешку. Я достала из-за пояса увесистый кошель с монетами — моё последнее «прости» за годы слепой любви и преданности.
— Этого вам хватит, чтобы не сдохнуть с голода в первый же месяц, — я с силой бросила кошель.
Тяжёлый кожаный мешочек пролетел через завесу дождя и с глухим всхлипом упал в самую гущу дорожной грязи, прямо между ними.
На секунду воцарилась тишина, нарушаемая лишь шуршанием воды. А затем произошло то, от чего Даррант за моей спиной негромко и торжествующе рассмеялся.
Себастьян, забыв о дворянской чести, первым упал на колени в грязь. Но Венделин оказалась быстрее. С яростным криком, больше похожим на рёв раненой кошки, она вцепилась мужчине в волосы, оттаскивая от заветного золота. Вчерашние любовники катались в луже, пачкая лица и одежду, вырывая кошель друг у друга. Это была не битва — это была грызня двух крыс за кусок сыра.
Наконец Венделин удалось ударить Себастьяна локтем в челюсть. Пользуясь его замешательством, она выхватила кошель, вскочила на ноги и, подобрав юбки, с безумным, истерическим смехом припустила к воротам.
— Моё! Это всё моё! — её смех, смешанный с рыданиями, ещё долго разносился над садом, пока она не скрылась за поворотом, оставив своего любовника ни с чем.
Себастьян неподвижно сидел в грязи. Его холёное лицо было перепачкано, изо рта сочилась кровь. Стражник тронул мужчину за плечо, и тот медленно поднялся. Тяжело дыша, он исподлобья посмотрел на меня. В его взгляде не было раскаяния — только ядовитая, концентрированная ненависть.
— Думаешь, победила, Амелия? — он выплюнул сгусток крови на гравий. — Думаешь, этот твой «повелитель» защитит тебя? Ты ещё пожалеешь. Скоро, очень скоро ты приползёшь ко мне, умоляя о куске хлеба. Я уничтожу тебя, клянусь!
Он резко развернулся, разбрызгивая грязь, и, пошатываясь, побрёл вон.
— Ты дрожишь, — прозвучал над моим ухом низкий голос Дарранта. Его тёплая рука легла мне на плечо, и я невольно прижалась к его сильному боку.
— Это от холода, — солгала я, глядя вслед уходящему врагу. — Только от холода.
Повелитель увлёк меня в сторону, а потом закрыл окно, отсекая шум дождя, и задёрнул шторы. В кабинете воцарилась тишина, от которой закладывало уши. Я стояла посреди комнаты, глядя на пустое кресло, где недавно жалко сутулился Себастьян. Эйфория от его ухода медленно оседала, как пыль, оставляя меня наедине с долгом.
Я чувствовала на своей спине взгляд Повелителя. Тяжёлый, почти осязаемый.
— Выдающееся зрелище, — раздался низкий голос Дарранта.
Он наконец отошёл от окна. Его шаги по ковру были бесшумными, как у хищника, который больше не видит смысла скрываться в тенях. Я медленно обернулась. Повелитель, заложив руки за спину, остановился в нескольких шагах от меня. В полумраке кабинета его глаза казались двумя тлеющими углями.
— Ты была беспощадна, Амелия, — он произнёс моё имя так, будто пробовал его на вкус. — Редкое качество для той, кого ещё вчера считали «невинным совершенством».
— Я просто перестала верить в сказки, — мой голос слегка дрогнул, и я поспешила сцепить пальцы в замок, чтобы скрыть дрожь. — Ты помог мне, Даррант. Союза, в котором я задыхалась, больше нет. Я… я твоя должница.
Даррант сократил расстояние между нами одним плавным движением. Повелитель был слишком высоким, слишком властным, и от него пахло грозой и дымом костра. Я невольно отступила, пока не упёрлась спиной в край тяжёлого письменного стола.
— Должница, — повторил он, склонив голову набок. На его губах заиграла едва заметная, опасная усмешка. — Какое безликое слово. Тебе больше подходит «Огонёк».
Он протянул руку. Я затаила дыхание, когда его длинные пальцы невесомо коснулись пряди моих волос, выбившейся из причёски.
— Ты обещала мне всё, что я пожелаю, — напомнил он, и его голос стал тише и ниже, его пронзила хрипотца. — Ты же не заберёшь свои слова обратно?
Его ладонь скользнула ниже, коснувшись моей шеи. Его кожа была горячей, почти обжигающей. Сердце в моей груди забилось о рёбра, как пойманная птица.
— Чего ты хочешь? — выдохнула я, глядя в его багровые зрачки.
Даррант замолчал, изучая моё лицо стремительно разгорающимся, будто пожар, взглядом. В этот момент я поняла: он не просто повелитель драконов. Он — стихия. И я только что открыла дверь, чтобы впустить эту стихию в свою жизнь.
— Хочу того, что ты уже начала однажды, — сказал он, подаваясь вперёд, так что между нашими губами остались считаные сантиметры. — Но теперь я желаю продолжения.
— Начала? — растерянно пролепетала я. — Когда?
По его лицу скользнула хищная улыбка:
— Когда сказала…
Я остолбенела от ужасающей догадки, а рука Повелителя уже переместилась на мою талию. Даррант властно притянул меня к себе и, касаясь губами уха, шепнул:
— Так тебе и надо!

Глава 32
Прыжок в огонь

В тот же миг в моей памяти вспыхнул недавний и очень непристойный сон. Я покраснела до корней волос. Мне приснилось, будто я сижу верхом на его бёдрах в каком-то неясном полумраке. Я открыто любовалась Даррантом — тёмный, сильный, с глазами, пылающими, как угли, он был неотразим. Хуже того… я дразнила его, чувствуя под собой его твёрдое тело. И моя собственная ладошка, дерзкая и непослушная, скользнула ему под пояс брюк, прямо туда, где…
Я резко выдохнула, отбрасывая непристойный образ: — Это же был просто сон!
Неужели он мог это знать? Это было просто невозможно! Но его слова, его взгляд, его уверенная улыбка — всё говорило о том, что он каким-то непостижимым образом проник в самые тёмные уголки моего подсознания.
— Немножко заигралась, Огонёк? — хрипло шепнул он, и по телу пробежала волна мурашек. — Не подумала о последствиях? А я тогда проснулся в очень… неудобном положении.
Я подняла глаза к его лицу. Багровые зрачки горели жаром, отражая моё собственное смущение и… что-то ещё. Что-то дикое, давно подавленное, что теперь вырывалось наружу, подобно освобождённому зверю. Даррант знал, что он тревожит моё сердце и душу. Или догадывался. И ему это нравилось.
— Что ж, — произнёс Даррант, и его голос был полон триумфа. — Сегодня ночью ты узнаешь, что такое настоящая игра. Без всяких правил.
Его взгляд скользнул по моим губам, затем задержался на моей шее, а потом опустился ниже, заставляя кожу под платьем гореть. Я чувствовала, как моё тело отзывается на его слова, на его близость, рождая мучительное предвкушение.
Не отступить и не сбежать. Я была его должницей, и Повелитель намеревался взять свою плату сполна.
Жар в груди стал почти невыносимым, но это был уже не стыд. Во мне рождалась ярость пополам с азартом. Даррант хотел смутить меня? Думал, что я упаду в обморок от его слов, как благовоспитанная леди, которой он меня считал?
— Без правил? — переспросила я, и мой голос, вопреки ожиданиям, не дрогнул. Он прозвучал низко, почти с вызовом.
Я видела, как в глазах мужчины промелькнуло мимолётное удивление. Даррант ожидал робости, но я не собиралась быть просто «должницей», безвольно ждущей своей участи. Если мне суждено сгореть в этом пламени, я сама подброшу в него дров.
Я не отстранилась. Напротив, подалась вперёд, сокращая те жалкие миллиметры, что разделяли нас. Мои пальцы, ещё мгновение назад судорожно сжимавшие ткань платья, зарылись в его серебристые, жёсткие волосы на затылке, заставляя мужчину склониться ещё ниже.
— Ты хочешь продолжения, мой Повелитель? — прошептала я прямо в его губы, чувствуя, как тело Дарранта напряглось под моими руками, превращаясь в камень. — Что ж… ты его получишь.
Не ждала, пока он коснётся меня, а, перехватив инициативу, накрыла его губы своими.
Это был не робкий поцелуй невинной девы. И не символ признательности за развод с изменником. Это был вызов! В нём была вся моя накопленная боль, вся жажда мести и вся та дикая, первобытная страсть, которую я видела в своём сне. Там, считая это видением, я была свободна выражать свои чувства и желания. Там я была настоящей! Но теперь, когда я избавилась от предателей, не пришла ли пора стать самой собой?
«Да!»
Я поцеловала Дарранта так требовательно и почти властно, пробуя на вкус его силу и его огонь, что на секунду Повелитель замер, ошеломлённый моим напором. Я почувствовала, как его ладони с силой сжали мою талию, а из его груди вырвался глухой, вибрирующий звук. Это был рык хищника, который внезапно обнаружил, что добыча сама вцепилась ему в горло.
А в следующий миг Повелитель ответил с такой сокрушительной мощью, что у меня подкосились колени. Если мой поцелуй был искрой, то его реакция стала извержением вулкана. Его язык властно ворвался в мой рот, забирая контроль, сминая мою гордость, но я не сдавалась на милость победителя. Дерзко отвечала ему с тем же неистовством, прижимаясь к горячему мужскому телу так тесно, что чувствовала каждый удар его тяжёлого сердца.
Когда мы наконец отпрянули друг от друга, чтобы глотнуть воздуха, глаза Дарранта пылали не просто багрянцем — они светились первозданным пламенем дракона.
— Осторожнее, Амелия, — выдохнул он, не выпуская меня из стальных объятий. Его голос теперь был похож на хруст ломающегося льда. — Ты только что подписала приговор своему спокойствию. Теперь я не просто заберу долг. Я выпью тебя до дна.
Я смело улыбнулась, глядя ему прямо в глаза: — А ты не боишься обжечься?
Даррант не стал тратить время на слова. Его ответ был коротким — низкий, гортанный смешок, в котором слышалось и одобрение, и обещание неминуемой расплаты за дерзость.
Одним резким, властным движением он подхватил меня под бёдра, заставляя инстинктивно обвить его талию ногами. Я ахнула, когда земля на мгновение ушла из-под ног, и вцепилась в его широкие плечи. Даррант нёс меня через кабинет так легко, словно я ничего не весила, не сводя при этом с моего лица горящего, хищного взгляда, от которого всё переворачивалось внутри.
У камина, где на полу была расстелена огромная, невероятно мягкая белая шкура, Повелитель медленно опустился на колено. Даррант опустил меня на мех, но не отпустил. Он навис сверху, упираясь руками по обе стороны от моей головы, запирая меня в ловушку из своих рук и своего запаха — мускуса, грозы и чего-то первобытного.
Тепло от догорающих поленьев коснулось моей кожи, но оно было ничем по сравнению с тем жаром, что исходил от тела мужчины.

Глава 33
Золотая печать

— Невинный Огонёк, — прошептал Даррант, и в его глазах заплясали отсветы пламени. — Ты хоть представляешь, как прекрасна сейчас? С раскрасневшимся лицом, приоткрытыми губами и сверкающими глазами ты похожа на богиню!
С замиранием сердца я заметила, как Повелитель потянулся к моей щиколотке. Прижав ладонь к разгорячённой коже, он очень медленно повёл руку вверх, обнажая моё бедро, и на этот раз я не стала отводить взгляд.
— А ты, — выдохнула я, подаваясь навстречу его ласкам, — похож на пламя. Живое, завораживающее и бесконечно опасное… Но такое притягательное!
Он лишь хищно оскалился, и в эту секунду весь мир за пределами этого круга света от камина перестал существовать. Осталась только мягкость меха, треск дров и Повелитель, который собирался доказать мне, что мой дерзкий сон — лишь бледная тень происходящего сейчас.
Даррант действовал медленно и мягко. Не как завоеватель, который спешит присвоить трофей, а как истинный ценитель, перед которым оказалось уникальное сокровище. Он медлил, намеренно растягивая каждое мгновение, упиваясь тем, как под его горячими ладонями постепенно плавится моё тело.
Его пальцы, длинные и удивительно чуткие для воина, коснулись завязок на моём корсаже. Он не рвал их, хотя я видела, какого труда ему стоит сдерживать свою драконью мощь. Вместо этого он распутывал шнурок за шнурком, не сводя глаз с моего лица, ловя каждое прерывистое дыхание, каждую вспышку смущения в моих зрачках.
— Ты так отчаянно жаждала свободы, Амелия, — прошептал он, и его голос вибрировал где-то у меня в груди. — Но свобода графини — это иллюзия. Ты зависишь от герцога. От короля… А я хочу, чтобы ты зависела только от меня!
Когда ткань платья наконец поддалась и соскользнула с моих плеч, а прохладный воздух лизнул мою кожу, я невольно вздрогнула. Но холод длился лишь секунду. Даррант накрыл мои плечи своими ладонями, и жар его тела окутал меня, как плотный кокон.
Повелитель начал с поцелуев в основание шеи — медленных, почти ленивых, но каждое его прикосновение обжигало меня, будто оставляя после себя невидимые клейма. Его губы были мягкими, а дыхание — опаляющим. Я чувствовала, будто кровь в венах превращается в лаву, а пальцы сами собой зарываются в его волосы, направляя, притягивая ближе.
— Твой сон… — Даррант на мгновение отстранился, жадно глядя на то, как сильно и высоко вздымается моя грудь. — В нём ты была смелее.
Это был вызов. И я приняла его. Краснея, я приподнялась на локтях и, глядя Повелителю прямо в глаза, сама потянулась к пуговицам его камзола. Мои пальцы дрожали, но я упорно освобождала мужчину от тесных одежд, пока не коснулась горячей, твёрдой, как гранит, кожи его груди.
Даррант издал тихий звук, средний между стоном и рычанием, когда моя ладонь скользнула по его торсу, повторяя траекторию того самого сна. Он позволил мне эту вольность, смакуя мою инициативу, но затем перехватил мои запястья и прижал их к меху над моей головой.
— Теперь моя очередь, Огонёк, — страстно выдохнул он.
Он осыпал короткими поцелуями мои ключицы, спускаясь всё ниже, к ложбинке. Каждое его прикосновение было на грани — достаточно нежным, чтобы я не испугалась, и достаточно властным, чтобы я осознала: в этой игре он ведущий.
Время будто замерло. Остался только треск догорающих в камине поленьев, запах разогретой ласками кожи и белизна шкуры под нами. Даррант изучал меня так, словно запоминал каждый изгиб моего тела, впитывал каждый тихий всхлип, срывающийся с моих губ. Он не просто забирал долг — он медленно, дюйм за дюймом, выжигал на моём теле и сердце своё имя, делая меня частью своего мира, из которого у меня уже не было желания бежать.
Этой ночью лёд растаял и окончательно испарился. В какой-то момент я опустила ресницы и позволила Дарранту победить — не из слабости, а от осознания, что эта стихия не разрушит меня, а наполнит. Я открылась ему навстречу, позволяя магии Повелителя драконов коснуться не только моего тела, но и самой сути. Когда наше дыхание стало общим, я почувствовала, как по венам разливается золотистое тепло, связывая нас невидимой, пульсирующей нитью.
— Смотри на меня, Амелия, — выдохнул Даррант, и его багровые глаза заполнили весь мой мир.
Когда его губы коснулись моей ключицы, я почувствовала первый разряд. Это не было похоже на обычную близость. Это было так, словно в мои вены впрыснули расплавленное золото. Я выгнулась навстречу его рукам, впиваясь пальцами в ворс белой шкуры, и из моей груди вырвался не то стон, не то рычание — чужое, первобытное, пробуждающееся из самых глубин моей крови полукровки.
Даррант замер на мгновение, чувствуя мой ответный жар. Его зрачки расширились, поглощая радужку.
— Твоя кровь поёт, — пророкотал он, и в его голосе послышался истинный дракон. — Она узнаёт меня.
Последняя преграда между нами исчезла, и кабинет залило призрачным золотистым сиянием. Это была магия истинной связи, древняя и неоспоримая. В ту секунду, когда наши тела слились, мир перестал существовать. Стены замка, дождь за окном, тени прошлого — всё сгорело в этом ослепительном вихре.
Я видела образы: бескрайнее небо, вкус облаков, ярость шторма и золото сокровищниц. Это были его воспоминания, его суть, хлынувшая в меня мощным потоком. А он… он видел мою боль, предательство в прошлом, которого не случилось, и мою новую жизнь. Мы прошивали друг друга насквозь, сплетая нити судеб так туго, что само время, казалось, замедлилось, давая нам насладиться этим моментом единения.
На пике страсти, когда магия достигла своего предела, я почувствовала, как на моей лопатке, прямо над сердцем, зажглось нестерпимое клеймо. Даррант зарылся лицом в мои волосы, и я ощутила, как его огонь перетекает в меня, заполняя магией каждую клеточку, каждую пору.
Это было откровение. Мы больше не были полукровкой и драконом. Мы стали единым целым — единым пламенем, которое боги зажгли этой ночью.
Когда всё закончилось, мы долго лежали в тишине, прерываемой только треском углей. Я чувствовала его тяжёлое, ровное дыхание и то, как моё собственное сердце теперь бьётся в унисон с его.
— Теперь ты знаешь, — тихо произнёс Даррант, целуя меня в висок. — Я влюбился в тебя с первого поцелуя, потому что ты — моя истинная пара.
Я прижалась к его плечу, чувствуя под кожей новую, пульсирующую силу, и шепнула: — Страшно подумать, что я могла согласиться на предложение сестры. В том прошлом ты не узнал меня.
— Забудь о прошлом, — он крепче прижал меня к себе.

Глава 34
Заговор в «Кривом клыке»

Дождь за стенами трактира «Кривой клык» не утихал, превращая землю в липкую чёрную кашу. Внутри было шумно, пахло дешёвым кислым хлебом, гарью от сальных свечей и мокрой овечьей шерстью.
Себастьян сидел за некрашеным дубовым столом, покрытым сетью глубоких царапин и липких пятен. Его холёное лицо, ещё вчера светившееся высокомерием, теперь украшал багровый кровоподтёк на челюсти, а под ногтями забилась рыжая дорожная глина.
Бывший муж Амелии судорожно сжимал в пальцах щербатую глиняную кружку, и звук, с которым дно посуды билось о дерево, напоминал ему стук костей. Такой же будет звучать, когда благородный лорд умрёт от голода?
Напротив лорда расположились трое. Барон Торн — грузный мужчина с рыхлым лицом и запахом немытого тела — и братья-близнецы Вейны, чьи узкие глаза поблёскивали в полумраке, как у голодных куниц.
— Эта стерва выставила меня вон, как паршивого пса, — голос Себастьяна был сухим, ломким, как палая листва под ногами. — Но вместе с моим уходом рухнула и ваша вольготная жизнь, господа!
Себастьян криво усмехнулся, но тут же скривился: гримаса отозвалась острой болью в разбитой челюсти. Внутри трактира «Кривой клык» было не продохнуть. Сквозняк из-под щелястой двери гнал по полу запах конского навоза, смешивая его с кухонным чадом от прогорклого жира. На грубо сколоченном столе дрожало пламя единственной свечи. Воск капал прямо на липкое дерево, застывая грязными жёлтыми кляксами.
— Вы ведь помните, кому должны быть благодарны за то, что жили припеваючи все эти годы? — продолжил Себастьян, понизив голос до заговорщицкого шёпота. — Я был вашей ширмой. Пока Амелия считала оставшиеся мешки с зерном в амбарах и едва сводила концы с концами, я подчищал за вами долговые книги. Ваша десятина в казну графини всегда была… скажем так, весьма скромной. А разница оседала в моих и ваших карманах.
Барон Торн шумно выдохнул, и от него пахнуло горьким луком. Толстяк поскрёб грязными ногтями поросшую щетиной шею.
— А что станет с нами, лорд? Вдруг долговые книги попадут в руки Повелителю драконов?
Один из братьев Вейнов покрутил в руках тяжёлый нож и с силой воткнул его в стол. Звук стали, пронзившей дерево, был неприятно зудящим.
— Если Даррант сунет нос в отчёты по серебряным копям, он быстро поймёт, куда делась половина жилы, — процедил Вейн.
— Он не просто поймёт, — резко отозвался второй из братьев и стукнул кулаком по столу. — Он спалит нас в наших собственных замках. Драконы не любят воров, Себастьян. Особенно тех, кто обкрадывает их женщин.
Лорд Холланд почувствовал, как по спине пробежал ледяной пот, оставляя влажный след на грязной рубахе. Он помнил тяжёлый взгляд Дарранта и ту первобытную силу, что исходила от Повелителя. Но жажда мести и страх перед нищетой были сильнее.
— Повелитель не останется в Блэкстоуне надолго, — огрызнулся Себастьян. Его пальцы, всё ещё перепачканные дорожной глиной, судорожно стиснули кружку. — Рано или поздно он насытится новой игрушкой и отправится восвояси. И тогда…
Он подался вперёд, и его голос стал похож на змеиное шипение:
— У меня в замке остались свои люди. Те, кто замазан в моих делах по самые уши. Им некуда деваться — либо они помогут нам, либо пойдут на плаху вместе с нами.
Вейн ловко крутанул на ладони нож и нетерпеливо спросил:
— И что ты предлагаешь?
— Мы ударим по северным копям, — с улыбкой сытой гиены протянул Себастьян. — Устроим саботаж и завалим главный штрек.
Он вытащил из-за пазухи смятую влажную карту и прижал её к столу заскорузлым пальцем. Поверхность пергамента была покрыта пятнами от сырости.
— Я спущусь в шахты как граф… Ведь мало кто знает, что мы с Амелией больше не муж и жена. Там, внизу, шепну шахтёрам, что магия дракона прокляла эти горы. И вскоре с нашим графством случится то, что произошло в Фарендоре!
Барон Торн хохотнул и отсалютовал кружкой:
— Если всё превратится в болото, шахты затопит! После такой вести начнётся полный хаос!
— Вот именно, — оскалился Себастьян и подвинул к нему корку хлеба. — Рабочие взбунтуются, и тогда вы введёте свои отряды, чтобы «навести порядок». Амелия безусловно бросится спасать свои любимые копи. Тогда-то вы схватите её!
Он стиснул хлеб так, что тот раскрошился, и посмотрел на свою дрожащую руку. В ушах всё ещё стоял торжествующий смех Венделин и властный голос бывшей жены. Внутри лорда всё клокотало от унижения; каждый вдох давался с трудом, словно грудную клетку стянули железным обручем.
— Вы получите свои шахты, — подытожил он, глядя на баронов воспалёнными глазами. — А я получу её голову. Вы же принесёте мне этот небольшой сувенир?
Барон Торн медленно кивнул, и его тяжёлая ладонь опустилась на стол, заставив свечу мигнуть.
— По рукам. Но учти, Себастьян… если запахнет палёным — мы тут ни при чём. Никто не посмеет выступить против дракона!
— Поэтому приступим к плану, когда он покинет графство, — раздражённо напомнил лорд Холланд.
— Лучше пусть покинет герцогство… — проворчал один из Вейнов.
— Погодите, — перебил его брат и хитро прищурился. — Если графиня умрёт, ты всё равно не получишь графство обратно. Даже если женишься на милашке Венделин! Она бастард.
Лицо Себастьяна злобно исказилось.
— Да я к этой стерве не прикоснусь, — прошипел он, брызгая слюной, — даже если она последней бабой в мире останется!
— Рассказывай, — зычно потребовал барон Торн. — Ты наверняка что-то придумал!
— Разумеется, — на губах лорда зазмеилась улыбка. — Вот мой план.
И он указал на вход в трактир. Там, испуганно озираясь и скрывая лицо под капюшоном грязного плаща, к их столу пробиралась полная дама средних лет.
— Не красотка, — гадливо скривился Себастьян. — Зато единственная, кто может претендовать на Блэкстоун. А ещё она жаждет отомстить Амелии не меньше, чем я.
— Да это же… — один из Вейнов подался вперёд, всматриваясь в дрожащую фигуру.
— Родная тётя Амелии, — сухо кивнул лорд Холланд. — И моя будущая жена.

Глава 35
Разделенная боль

Раннее утро вторглось в спальню яркими полосами света, пробивающимися сквозь тяжёлые бархатные шторы. За окном слышались привычные звуки замка: крик петуха, скрип колёс телеги на брусчатке, отдалённый звон молота кузнеца. Но в этом покое, после ночи, изменившей всё, эти звуки казались далёкими отголосками другой жизни.
Я ощущала себя обновлённой, будто меня вымыли изнутри. А вот тело было покрыто запёкшейся кровью. Немного, но всё же мне было некомфортно, и хотелось принять ванну.
— Не желаешь спуститься в купальню? — с замиранием сердца спросила я у Дарранта.
Понимала, что держусь скованно: у меня не было подобного опыта, и я не знала, как себя вести. Повелитель хитро глянул на меня, будто ясно понимая, что со мной происходит, а потом вскочил и неожиданно поднял меня на руки:
— Я отнесу тебя!
Залившись смехом, я ощутила, как неловкость тает. Мне становилось так легко с Повелителем, будто мы знакомы давно и всё друг о друге знаем.
В купальню мы спустились, держась за руки. Моя кожа всё ещё пылала, напоминая о безудержной страсти, накрывшей ночью. Казалось, что даже слуги видят следы от поцелуев Дарранта на моей шее.
Служанки, едва мы приближались, опускали взгляды и приседали в книксене, лишь подтверждая мои опасения. Но руки мужчины я не выпустила. Обо мне и так сплетничали. Я почти год сжималась от стыда за то, чего не совершала. А теперь, переступив запретную черту, иду с гордо поднятой головой.
Это ли не странно?
Купальня графов Блэкстоун всегда была местом уединения, но сейчас она казалась особенно укромной. Лучи от магических шаров, покачивающихся под сводами, выхватывали клубы пара, поднимающиеся от горячей воды.
Стены и глубокие бассейны, выложенные из чёрного камня, пронизывала сеть золотых прожилок, которые сегодня мерцали особенно ярко. На столиках были приготовлены мягкие полотенца и чистая одежда.
Когда я вошла, по телу пробежала приятная дрожь. Воздух здесь был влажным и тёплым, насыщенным ароматами лаванды и медовой росы от трав, заваренных в воде. Даррант разделся, ни капли меня не стыдясь, и осторожно опустился в один из бассейнов.
Я заворожённо наблюдала, как вода обняла его мощное мускулистое тело, а потом последовала за ним. Скинув платье, я опустила глаза и, не глядя на мужчину, вошла в бассейн. Вода обволокла меня, снимая остатки усталости, но оставляя чувственное напряжение.
Казалось, оно нарастало стремительно, с каждым выдохом, и по венам потекла настоящая лава. Не выдержав, я отвернулась и взяла в руки мягкую льняную мочалку.
— Что такое? — хрипловато спросил Повелитель и хмыкнул. — Ты выглядишь как птичка, которой бросили горсть зерна. И подойти страшно, и уйти невозможно.
Я улыбнулась его сравнению, которое попало в точку, и шепнула:
— Прости. Я не знаю, как себя вести теперь. Позволь, я…
Осторожно провела мочалкой по его широким плечам, ощущая под пальцами упругие, твёрдые мышцы. От кожи Повелителя исходил тонкий, но стойкий запах — запах дождя, пролившегося на разогретые камни, и мокрого леса с нотками дыма. Даррант откинул голову, прикрыл глаза, и по его лицу разлилось выражение глубочайшего покоя. Он словно впитывал каждое моё прикосновение.
Моё внимание привлекли его волосы. Ослепительно белые, струящиеся вокруг лица, как лунный свет.
— Люциан, — прошептала я, осторожно касаясь кончиками пальцев белоснежных прядей.
Глаза Дарранта распахнулись, и мужчина посмотрел на меня с невыразимой нежностью. Я запнулась и поспешно отвела взгляд. А потом тихо произнесла:
— Твои волосы… в Академии они были чёрными. Я ведь правильно помню? Может, ты скрывался под иллюзией? Чтобы никто не узнал, что с ними учится настоящий чистокровный дракон.
Даррант медленно выпрямился, и вода прозрачными струйками растеклась по его широкой груди. Твёрдые губы, которые подарили мне этой ночью столько наслаждения, горько скривились, и мужчина отрицательно покачал головой. В его глазах отразилась такая глубокая печаль, что моё сердце невольно сжалось.
— Нет, Огонёк, — его голос был тихим, почти неуверенным, что было так непривычно для Повелителя. — Это… это не иллюзия. Они поседели. В одночасье.
Я почувствовала, как по нашей невидимой связи, по той золотой нити, что сплелась этой ночью, пробежала волна пронзительной боли. Она была не моей, но я ощутила её так ясно, словно удар кинжала пришёлся мне в грудь. Это была не физическая боль, а глубинное страдание, от которого перехватило дыхание.
Мочалка выпала из моих ослабевших пальцев и мягко шлёпнулась в воду. Порывисто обхватив ладонями лицо Дарранта, я заглянула в его алые глаза, пытаясь дотянуться до этой раны и облегчить его страдания.
— Что случилось? — мой голос дрогнул, полный нежности и сочувствия. — Расскажи мне. Теперь мы истинная пара. Твоя боль — моя боль. Я хочу разделить её.
Повелитель медленно выдохнул, и его взгляд скользнул по золотистым прожилкам на чёрном камне, будто он искал в них ответы. Его сильная рука поднялась, накрывая мои пальцы на его щеке.
— Некоторые тайны… они тяжелее любого проклятия, Амелия, — с явным трудом прошептал он. — И дороже любого золота.
В купальне повисла тяжёлая тишина, наполненная невысказанной болью и новым доверием. Пар становился гуще, оседая каплями на стенах. Я смотрела на Дарранта, и в памяти всплыл момент нашего первого посещения купален. Его резкий, почти болезненный взгляд, брошенный на морскую губку, привезённую из Фарендора.
— Люциан, — я осторожно коснулась его плеча. — Твои волосы поседели потому, что плодородные земли Фарендора превратились в гнилые болота?
Даррант замер. Капли медленно скатывались по его ключицам.
— Нет, — голос Повелителя прозвучал глухо. — Катастрофа случилась задолго до этого.
Он замолчал, уставившись на свои ладони под водой. Я видела, как напряглись его челюсти. Не выдержав этой тишины, я скользнула ближе, обвила руками его шею и прижалась щекой к его мокрому виску. От белых волос мужчины пахло мускусом и сталью. Я чувствовала, как тяжело и медленно бьётся его сердце — ритм, которому вторило и моё.
— После Академии, — заговорил он так тихо, что я едва разбирала слова, — я не остался при дворе, а вернулся в Фарендор. Я был молод и верил, что магия людей, которой я обучился, в сочетании с нашей силой сможет обратить проклятие вспять. Я вошёл в самый центр гнилых топей, туда, где земля буквально стонала от боли.
Он горько усмехнулся.
— Попытался вытянуть скверну, но земля не отдала её. Она лишь выпила мои силы. Я вернулся оттуда живым, но седым, как старик. За эту безумную храбрость старейшины и провозгласили меня Повелителем.
— Ты герой, Люциан, — я судорожно сжала его ладонь. — Ты рискнул всем ради своего народа.
Даррант резко отвернулся, его кадык дёрнулся. Он посмотрел на серебряные кувшины для вина, на мягкие шерстяные ковры у входа.
— Герой? — он почти выплюнул это слово. — Какой я Повелитель, Амелия? Мой народ скитается по миру, нанимается в охрану к королю или прячется среди людей. Драконы… наша вторая ипостась… они чахнут без земли предков. Им не нужно небо других стран, им нужна земля Фарендора!
Он с силой ударил ладонью по воде, брызги долетели до стены.
— Люди смотрят на нас с восхищением или дрожат от страха. Они завидуют нашему могуществу. Но любой дракон, Амелия, слышишь? Любой из нас отдал бы всё, лишь бы снова вдохнуть запах цветущего Фарендора, а не чувствовать эту болотную вонь. Мы — изгнанники в золотых клетках. И я — их предводитель, который не смог открыть дверь домой.
Всхлипнув, я прижала его голову к своей груди и, чувствуя, как его пальцы судорожно впились в мои плечи, горько разрыдалась. Здесь, среди чёрного камня и пара, я оплакивала его безграничную, тяжёлую тоску. Потому что он, такой сильный и величественный в глазах своего народа, не мог позволить себе даже одной слезинки.
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Глава 36
Пробуждение силы

Несколько дней пролетели как в лихорадочном, но удивительно светлом сне. Жизнь в Блэкстоуне обрела новый ритм — пульсирующий, живой, наполненный скрытыми улыбками и весёлыми голосами. Казалось, что прошлое действительно осталось позади, а впереди меня ждало лишь безмерное счастье.
Днём я с головой уходила в заботы о замке. С раннего утра торопливо бежала по каменным плитам коридоров, устланным длинными ткаными дорожками. Энергично сновала по этажам, проверяя запасы в кладовых, где пахло сушёным тимьяном и холодным камнем, отдавала приказы и проверяла, как прислуга справилась с работой. А в конце дня обязательно спорила с экономкой.
— Миледи, мы всегда закупали воск у вдовы Марты! — ворчала Фрэнсис, поправляя накрахмаленный белый чепец. — Ещё ваш батюшка хвалил её свечи!
Я лишь туже затягивала тесёмки своего рабочего платья и твёрдо качала головой, листая страницы тяжёлой учётной книги в кожаном переплёте.
— Теперь будем брать у пасечников с восточного склона, Фрэнсис. Их свечи не коптят и пахнут диким мёдом, а не прогорклым старым салом.
Но что бы я ни делала, где бы ни была, стоило обернуться — и я неизбежно замечала Дарранта, который виртуозно делал вид, что занят своими делами. Он мог сидеть в библиотеке за резным дубовым столом, заваленным пожелтевшими свитками и тяжёлыми томами в окованных металлом переплётах, пока я обсуждала покупки с экономкой. Или стоял у окна в длинной галерее, где на стенах висели потемневшие портреты моих предков в жёстких воротниках, якобы сосредоточенно всматриваясь в туманный горизонт, когда я отчитывала прислугу.
Я кожей чувствовала его присутствие!
Стоило поднять голову, как я встречала его жаркий взгляд, и в эти секунды прохладный воздух становился густым и обжигающим, как пар над котлом. Мы безмолвно общались: короткий наклон головы, едва заметная улыбка или поднятая бровь заменяли тысячи слов. За окном с резким криком проносились стрижи, а в замке гулко хлопали дубовые двери, но для меня существовал лишь наш бесшумный диалог.
Но настоящая жизнь начиналась ночью.
Когда тяжёлый засов на двери спальни с лязгом вставал на место, а в камине оставались лишь вишнёвые угли, мир сужался до размеров нашей широкой кровати под балдахином. В руках Люциана я окончательно забывала о той скованной, запуганной девушке, которой была в браке с Себастьяном.
Даррант был терпелив и внимателен. Его пальцы, мозолистые от меча и всегда горячие, медленно изучали моё тело, находя новые точки, от прикосновения к которым по позвоночнику пробегали колючие искры. От Люциана пахло разогретым воском и пряным мускусом — чистый, мужской запах, который я вдыхала, зарываясь лицом в его белоснежные волосы.
Даррант заставлял меня смотреть на наше отражение в большом серебряном зеркале, когда его губы касались моей обнажённой кожи. Он мягко проводил шершавой ладонью по моему телу, будто стирая остатки ложного стыда и навязанного чувства вины. Практически приказывал мне признать собственную красоту и право на желания.
— Смотри, Огонёк, — страстно шептал он, обжигая дыханием ухо. — Ты не сосуд для чужой воли. Ты — само пламя. Не стыдись его.
С каждой ночью мои движения становились смелее. Я училась не только принимать, но и брать, подчиняя Повелителя своей воле, запуская пальцы в его белоснежные волосы и чувствуя, как его драконья суть отзывается на мои прикосновения низким, вибрирующим рыком.
И каждый раз, когда страсть захлёстывала нас, будто штормовая волна, я ощущала приятную вибрацию где-то в глубине груди. Это было похоже на треск льда ранней весной. Что-то могучее, древнее и доселе спящее, сбрасывало навязанные обществом и прошлым кандалы.
Ощущение было таким явным, что я невольно хваталась за простыни, чувствуя, как эти старые невидимые оковы начинают трескаться и осыпаться мелкой крошкой.
Магия ли это была или истинная сущность полукровки, я не знала, но с каждым разом это «нечто» рвалось наружу всё сильнее, грозя однажды полностью изменить мой мир.
Но рай, сотканный из сладких поцелуев и шёлковых простыней, закончился внезапно. Утром, когда золотистые лучи только коснулись тяжёлых гобеленов на стенах, в дверь постучали — тихо и осторожно.
Раздался смущённый голосок Эллы:
— Госпожа… Повелителю доставили послание. Там такая печать… Ух!
Сердце предательски дрогнуло, ощутив приближающуюся беду. Даррант, казалось, тоже это ощутил. Рывком поднявшись, он быстро оделся, а я успела лишь накинуть пеньюар.
— Входи, — велела я служанке.
Она проскользнула в дверь и, не глядя на Повелителя, дрожащими руками протянула ему конверт, запечатанный тяжёлым воском. Я видела, как побелели пальцы Дарранта, сжимающие пергамент, и как между бровей залегла глубокая, мучительная складка. За окном тревожно закричали птахи, кружа над крепостными зубцами.
Элла помогла мне облачиться в платье и на цыпочках покинула нас. Стало мучительно тихо.
— Мне нужно уехать, Амелия. Немедленно, — продолжая смотреть на послание, будто не верил глазам, медленно произнёс Повелитель.
Его голос снова стал тем холодным и властным, каким был в день нашего знакомства.
Я почувствовала, как внутри всё заледенело, но лишь выпрямила спину. Для разведённой графини Блэкстоун самообладание оставалось единственным доспехом.
— Хорошо, Люциан, — тихо ответила я, прижимая ладони к прохладной ткани утреннего платья. — Я велю подать завтрак перед дальней дорогой.
Даррант резко обернулся и выронил пергамент. Алые глаза полыхнули настоящим пламенем. Он в два шага сократил расстояние между нами и схватил меня за плечи. Сильные пальцы едва не впились в мою кожу.
— И это всё⁈ — вспылил Люциан, и от Повелителя пахнуло грозой и раскалённым металлом. — «Хорошо»? Ты должна злиться, Амелия! Кричать на меня, рыдать, умолять остаться… Ты — моя истинная пара, а не покорная служанка!
— Не смею вмешиваться в дела Повелителя, — я покачала головой. — Долг превыше всего.
Он горько скривился:
— Просить, чтобы я взял тебя с собой, тоже не собираешься?
Я посмотрела в его искажённое гневом лицо и печально улыбнулась. Одинокая слеза всё же сорвалась с ресниц, но я быстро смахнула её, стараясь сохранить голос ровным.
— Я знала, что этот рай — лишь краткий миг, Люциан. С самого начала знала. Мы слишком разные. Я привязана к этой земле, к Блэкстоуну, к моим людям и шахтам. Я не могу бросить всё и стать твоей послушной тенью. А ты не сумеешь остаться. У тебя обязательства перед твоим страдающим народом. Сам говорил, что они изгнанники. Ты не принадлежишь себе. А тем более — мне.
И я нежно коснулась его колючей щеки, чувствуя, как сердце в груди разлетается на мелкие осколки.
— Я отпущу тебя с улыбкой, потому что благодарна за каждую секунду. Лети, Люциан! Драконы ждут своего повелителя.
Даррант казался не просто обиженным — он выглядел раненым. Его гордость разбилась о правду, и Повелитель не нашёл, что возразить. Он медленно отпустил мои плечи, и в его взгляде на мгновение промелькнуло нечто похожее на отчаяние.
— Ты слишком независимая, Огонёк, — хрипло прошептал он. — Иногда это страшнее любого проклятия.
И рывком притянул меня к себе, жадно накрывая мои губы последним, отчаянным поцелуем, в котором смешались вкус соли и пламени. А затем резко отпустил и стремительно вышел из спальни.
А я осталась стоять, едва дыша. Накрыло ощущением, что из меня будто выдернули позвоночник, и я вот-вот развалюсь на части. Сколько я так простояла, невидяще глядя перед собой, не знала.
Но когда снаружи вдруг мелькнула огромная тень, на миг превратив день в ночь, я бросилась к окну и распахнула его.
С оглушительным рёвом, от которого задрожали стёкла в свинцовых рамах, дракон — великолепный, белоснежный, с золотой чешуёй на груди — тяжело поднимался в небо, круша когтями каменную кладку стен.
Даррант будто был прикован к моей земле. Он долго не мог покинуть Блэкстоун, кружа над замком, но всё-таки направился в сторону Фарендора.
Глотая слёзы, я не отрывала взгляда от уменьшающейся фигуры дракона, пока чёрная точка не растаяла в дымке над горизонтом.
Я осталась одна.

Глава 37
Последствия чужой алчности

С последним взмахом крыльев Дарранта из Блэкстоуна словно выкачали воздух. В моей груди зияла пустота, такая острая и физически ощутимая, будто из меня не просто выдернули сердце, а отсекли его половину тупым мечом.
Я запретила менять простыни — они всё ещё пахли горьковатым мускусом, жжёным кедром и раскалённым металлом. Этот аромат, присущий лишь Повелителю драконов, впитался в шёлковую ткань, и ночами я лежала без сна, вдыхая призрачный след, который оставил после себя Люциан.
Даррант — моя истинная пара, но я не могу бросить людей, которые зависят от меня, и поехать к нему. А Повелитель не в силах оставить своих подданных и быть рядом со мной. Нам не суждено быть вместе…
Осознав, что уже долгое время нахожусь на балконе и смотрю в сторону, куда улетел Даррант, я крупно вздрогнула и обхватила себя руками. Ноги гудели, тело знобило. Сколько я так простояла? Обнаружив себя на балконе и на следующий день, я прошептала:
— Кажется, я схожу с ума.
Чтобы окончательно не свихнуться от тоски, я заперлась в кабинете отца. Солнечные лучи пробивались сквозь узкие окна-бойницы, и в них лениво плясали золотистые пылинки. За окном слышались монотонный скрип тележных колёс, ржание лошадей и весёлые подтрунивания конюхов.
Я разложила на массивном дубовом столе тяжёлые учётные книги, пахнущие старым пергаментом и сургучом. А потом устроилась в скрипучем кресле, обтянутом кожей, и раскрыла заветную тетрадь отца. Водила пальцем по строчкам и часами сопоставляла цифры, сверяя их с расчётами экономки и Себастьяна. Суммы, записанные крупным и аккуратным почерком отца, сходились до медяка. А вот записи, сделанные небрежным, размашистым и порой непонятным почерком мужа, всё больше казались сомнительными.
Чем дальше я читала, тем сильнее леденели кончики пальцев. Себастьян был не просто изменником. Он был паразитом, который медленно высасывал жизнь из моего графства.
Он годами обкрадывал Блэкстоун. В записях отца значились сотни заказов на новые стальные клинья, тяжёлые кувалды и тысячи футов пеньковых канатов для подъёма глыб. Себастьян же вписывал в отчёты огромные суммы на замену инструмента, которого хватило бы на всё герцогство. При этом он экономил даже на дубовых крепях, удерживающих своды. В груди плескалась обжигающая ярость. Не выдержав, я вызвала Фрэнсис.
— Взгляните сюда, — я указала на ведомость закупок лесоматериала для шахт. — Здесь указано, что мы закупили морёный дуб для подпорок на пятом горизонте. Но цена стоит вчетверо ниже рыночной. Себастьян ставил гнилую сосну вместо дуба, а разницу забирал себе? Иначе как это объяснить?
Экономка, испуганно застывшая передо мной, побледнела и судорожно сжала край накрахмаленного передника.
— Но миледи… Лорд Холланд говорил, что это особая сделка с лесопилками…
— Это была сделка с его совестью, Фрэнсис, — холодно отрезала я и передвинула тетрадь отца в её сторону. — Составляйте список. Мы прижмём каждого барона, кто помогал моему бывшему мужу прятать концы в воду.
Я работала до тех пор, пока в глазах не поплыли чёрные пятна. На стенах кабинета портреты моих предков в тяжёлых рамах, казалось, одобрительно следили за мной.
Когда забрезжил рассвет, тишину замка вдруг разорвали крики, послышался приближающийся топот. Дверь распахнулась без стука, и мы с экономкой вскочили. На пороге стоял Хорст, мастер над шахтами. Он был весь покрыт серой каменной пылью, пот проложил грязные дорожки по его лицу, а запах сырой земли и мокрого известняка мгновенно вытеснил аромат старой бумаги.
— Миледи! — выдохнул он, и его голос сорвался на хрип. — На пятом горизонте… там, где ставили новые подпорки… Своды не выдержали! Глина поползла, и весь пласт рухнул!
В груди у меня всё сжалось, дыхание перехватило. Чувствуя, как ноги становятся ватными, я медленно опустилась в кресло. Стало так страшно, что кровь, казалось, перестала течь по венам. К глазам подступили слёзы, и я отчаянно помотала головой.
Я не могла позволить себе слабость! Как в прошлой жизни, когда терпела унижения и ожидала «прощения» Себастьяна, в то время как он наслаждался жизнью, получив в собственное распоряжение всё, чего желал. Боги дали мне второй шанс, а значит, я должна стать настоящей хозяйкой графства. И решать проблемы, а не прятаться за спинами мужчин.
Сжав пальцами ткань юбки, я деловито уточнила:
— Сколько людей внутри?
— Тридцать человек, миледи, — Хорст схватился за дверной косяк, его дрожащие пальцы впились в дерево. Мастер был далеко не молод, но всё же прискакал на коне, спеша сообщить графине дурную весть. — Они заперты в дальнем забое. Выход завален глыбами в рост человека. Рычагами их не взять — камни осели плотно, один за другим. Если не начнём разгребать немедленно — они задохнутся. Воздуха там часа на два, не больше!
У меня зашумело в ушах, и я посмотрела на свои трясущиеся руки. Я же слабая женщина… Что я могу? Вот если бы здесь был Люциан! Он один способен движением руки отшвырнуть целую скалу.
— Миледи… — хрипло позвал мастер Хорст и жутко закашлялся.
От взгляда на него, в груди всё замерло от давящего чувства. Пока я спала на шелках и страдала по мужу-изменнику, мои люди каждый день рисковали жизнью под этими гнилыми сосновыми балками. И тут внутри будто что-то щёлкнуло, и по телу разлилось тепло, будто внутри меня разгорелся огонь.
— Лошадь мне! — вскочив, крикнула я. — Элла, принеси дорожный плащ. Фрэнсис, всех мужчин во двор! Пусть берут ломы, кирки и верёвки. Всё, что найдётся в замке.
Женщины заметались, сбивая друг друга, а я решительно направилась к выходу, где ждал Хорст. Слабая женщина? Нет. Я — графиня Амелия Блэкстоун. Полукровка. Истинная пара Повелителя драконов.
— Я вытащу их, даже если придётся грызть этот камень зубами! — забираясь на лошадь, процедила я.

Глава 38
Смертельный забой

Дорога к шахтам пролетела в лихорадочном беспамятстве. Ветер бил в лицо, выдавливая слёзы, а копыта моей лошади высекали искры из каменистой тропы. У входа в штольню «Пятый горизонт» царил хаос.
Воздух здесь был густым, тяжёлым, пропитанным едким запахом известковой пыли и паники. Факелы коптили, заливая всё вокруг неровным алым светом, в котором тени шахтёров казались огромными и ломаными.
Я спрыгнула на землю, не дожидаясь помощи. Грязь мгновенно облепила подол моего дорожного платья, делая его тяжёлым, как доспех.
— Назад, миледи! Опасно! — крикнул кто-то из толпы, но я проигнорировала предупреждение.
Перед входом в штольню столпились женщины из деревни. Их плач, надрывный и высокий, резал слух сильнее, чем скрежет металла о камень. Мужчины же стояли в оцепенении, глядя на просевший свод. У самой арки входа я увидела то, о чём читала в тетради отца: обломки тех самых «дешёвых» сосновых балок. Они не просто треснули — они лопнули вдоль волокон, превратившись в бесполезные щепки под весом горы.
В груди заворочался холодный, расчётливый гнев. Себастьян убивал моих людей за золотые пуговицы на своих камзолах.
— Тишина! — мой голос, обычно мягкий и тихий, прозвенел над площадью подобно удару стали о сталь.
Люди вздрогнули и обернулись. Я видела в их глазах недоверие. Для них я была лишь тенью своего мужа, хрупкой графиней, которая редко спускалась к рабочим.
— Хорст, докладывай, — я подошла к самому завалу. Из темноты штольни тянуло могильным холодом и едва уловимым, сладковатым запахом застоявшейся пыли.
— Глыбы осели плотно, миледи, — мастер шахты вытер лоб, оставив на нём чёрную полосу. — Главный проход перекрыт «челюстью» — два огромных валуна заклинило друг об друга. Если начнём тянуть рычагами снизу — обрушим весь свод на головы тех, кто внутри. Там есть узкая щель сверху, продух… но мужчина в неё не пройдёт. Слишком узко.
Я подошла к самой расщелине. Камень над ней «дышал» — мелкая крошка осыпалась мне на волосы. Я чувствовала это кожей: гора ждала лишь повода, чтобы сомкнуть челюсти окончательно.
— Дайте мне фонарь, — я начала расстёгивать пуговицы тяжёлого плаща. — И флягу с водой.
— Миледи, вы с ума сошли! — Фрэнсис, примчавшаяся следом на повозке, с отчаянием вцепилась в мой рукав. — Там всё держится на честном слове! Вы же графиня!
— Именно поэтому иду первая, — я резко высвободила руку. Мой взгляд упал на женщин, которые только что оплакивали своих мужей, не веря в спасение. — Если я не проверю, живы ли они, никто из вас не решится копать. Хорст, подготовьте людей. Когда я подам сигнал изнутри — вы начнёте разбирать боковую кладку. Это дольше, но безопаснее.
Я осталась в одной нижней сорочке из тонкого льна. Холод мгновенно впился в плечи, покрывая кожу мурашками, но внутри меня горел ровный, злой огонь — наследие моей крови и тоска по Люциану, которая теперь превратилась в чистую энергию.
— Хорст, если свод начнёт оседать — не ждите меня. Спасайте тех, кого сможете.
Я легла на живот прямо в холодную жижу у входа в расщелину. Грязь забилась под ногти, испачкала лицо, но сейчас, когда на кону стояли сотни жизней, было не до брезгливости. Я втиснулась в узкий лаз. Камень над головой был шершавым, он царапал спину, словно пытался удержать меня от отчаянного решения.
Психологически я ощущала каждый фунт этой горы. Стены сжимались, обнимая меня в смертельном восторге. Я ползла вперёд, отталкиваясь локтями, чувствуя, как острые края сланца рвут ткань и кожу. В голове билась одна мысль: «Я — Блэкстоун. Эта земля — моя. Она меня не тронет».
Вдруг лаз резко ушёл вниз. Я соскользнула и рухнула на кучу мелкого щебня. Тишина взорвалась хриплыми стонами.
Я подняла фонарь. В тусклом жёлтом круге света я увидела их — тридцать теней, привалившихся к стенам в конце забоя. Их лица, покрытые серой пылью, казались масками мертвецов, но в глазах вспыхнула надежда.
— Миледи?.. — прошептал молодой парень, прижимая окровавленную руку к груди. — Вы… вы настоящая? Или я уже на том свете?
— Настоящая, — я сорвала флягу с пояса и протянула ему. — И я пришла вернуть вас домой.
В этот момент свод над нами глухо ухнул, и на стекло фонаря посыпалась струйка мелкого песка. Гора сделала свой первый ход.

Глава 39
Дыхание дракона

Я стояла в смертельной ловушке, окружённая людьми, которые теперь смотрели на меня не с ужасом, а с последней надеждой. Запах сырой земли и сгущающегося, физически ощутимого страха давил сильнее, чем тонны камня над головой.
Свод над нами снова глухо ухнул, и на моё лицо посыпались крупные куски породы. Шахтёры вскрикнули. Один из них, старик с седой бородой, закрыл глаза, готовясь к концу.
— Держитесь! — крикнула я, но мой голос прозвучал тонко и надломленно. — Помощь близка!
Мои слова потонули в треске, который начинал раздаваться отовсюду. Внезапно огромная балка — одна из последних сосновых подпорок, которую, видимо, Себастьян всё же заменил, — лопнула с оглушительным треском. Своды над нами начали проседать. Камни загрохотали, и в воздухе поднялся непроглядный вихрь пыли. Забой стал похож на песочные часы, чьи последние мгновения отсчитывала сама гора.
Я инстинктивно выставила руки, будто могла остановить обвал голой кожей. В этот миг отчаяния я почувствовала… зов. Он пришёл изнутри, из самой глубины моего сердца. Горячий, мощный, незнакомый, но в то же время невероятно родной. Будто нечто древнее, спящее подо льдом забвения, внезапно проснулось и рвалось на свободу.
Я вспомнила прикосновения Дарранта, его жар и его силу. Его сущность, которая теперь была частью меня, как его истинной пары. Возможно, я совершала глупость, но я уступила этому чувству и отпустила контроль.
Боль была чудовищной, но и сила — невообразимой.
Моя кожа зачесалась, затрещала, будто натягивалась до предела. Одежда, эта жалкая человеческая ткань, лопнула по швам. Мир вокруг смазался. Я почувствовала, как мои конечности удлиняются, пальцы становятся когтями, а спина выгибается, разрывая плоть, чтобы выпустить наружу нечто огромное. Жар разлился по венам, обжигая каждую клетку, а в груди заклокотал огонь.
Я не могла посмотреть на себя со стороны, но чувствовала, как моё тело меняется, становится другим. Чужим и одновременно… настоящим. Горло сдавило, и вместо крика или стона из него вырвался низкий, раскатистый рык, от которого задрожали камни. Мои руки, ставшие теперь огромными чешуйчатыми лапами с острыми когтями, упёрлись в проседающий свод. Я почувствовала чудовищный вес горы, давящий сверху, но в ответ моя собственная сила выросла многократно.
Я больше не была хрупкой Амелией. Я была… Драконом.
Ощущение было таким, будто в каждой жиле пульсирует раскалённое солнце. Мои мышцы, теперь совершенно иные, напряглись до предела, удерживая сотни тонн камня. Шахтёры замерли, их лица исказились от ужаса и благоговения. Они не моргая смотрели на меня — на огромную серую фигуру, появившуюся из ниоткуда, на чешуйчатые лапы, удерживающие свод.
Из моей пасти вырвался горячий влажный пар, пахнущий серой и грозой. Мои глаза, теперь огромные и сияющие, вспыхнули внутренним огнём. Я почувствовала, как мой хребет, теперь покрытый острыми пластинами, выгибается под тяжестью пластов.
— Держитесь! — прозвучал чужой голос. Он был глубоким, утробным, полным рокота и древней силы, но я знала — это мой голос. — Я вас не брошу!
Каждый мускул моего нового тела ныл от перенапряжения. Свод скрипел, но держался. Мой разум был на грани. Я боролась не только с горой, но и с дикой, первобытной силой, которая теперь была мной. Я удерживала её, пытаясь сохранить хоть крупицу графини Амелии, чтобы не утонуть в зверином инстинкте.
На улице, снаружи, Хорст и рабочие, должно быть, слышали грохот, а потом… этот рёв. Они не знали, что там, в темноте, их графиня стала воплощением древней легенды, чтобы спасти их.
Время в шахте превратилось в густую, горячую смолу. Каждый вздох давался мне с трудом — грудная клетка, теперь скованная мощными пластинами чешуи, сдавливала лёгкие. Я чувствовала, как гора злится, как она пытается раздавить меня, наваливаясь всей своей гранитной мощью. Когти глубоко вошли в каменистый пол, лапы дрожали от сверхчеловеческого напряжения, а из пасти вместе с горячим паром вылетали искры.
Я слышала глухие удары кирок снаружи. Хорст и его люди работали не покладая рук, пробивая боковой проход. Каждый удар отдавался болью в моих новых, обострённых чувствах.
Наконец, стена справа задрожала, и в забой ворвался свежий воздух и яркий свет факелов.
— Сюда! Быстрее! — проревел Хорст.
Шахтёры, подталкивая друг друга, бросились в пролом. Они пробегали мимо моих чешуйчатых лап, стараясь не смотреть вверх, туда, где в полумраке светились мои огромные янтарные глаза. Последним проскочил тот самый молодой парень. Он на мгновение замер, коснулся грязной рукой моей чешуи и прошептал: «Храни вас небо, миледи», — после чего скрылся в проходе.
Как только последний человек оказался в безопасности, я поняла, что больше не могу. Силы иссякли. Издав прощальный рык, я резко отпрыгнула назад, вглубь забоя, и в тот же миг свод с оглушительным грохотом рухнул, окончательно похоронив под собой пятый горизонт.
Пыль забила ноздри. Жар в венах начал остывать так же стремительно, как и появился. Боль от обратной трансформации была резкой, как удар хлыстом. Я почувствовала, как чешуя втягивается под кожу, как кости со стоном возвращаются в человеческий размер. Я рухнула на колени, едва успев прикрыться обрывками сорочки.
Выбираясь через боковой проход, я опиралась на стены, едва переставляя босые, израненные ноги. Когда вышла на свет, толпа ахнула и расступилась. Я выглядела ужасно: в грязи, крови, с горящими глазами и растрёпанными волосами. Но я была жива.
— Миледи! — разрыдалась Фрэнсис и, подбежав ко мне, укрыла плащом и своими объятиями.
Однако триумф длился недолго.
Топот копыт заставил людей обернуться. К шахте, поднимая облака пыли, скакал отряд всадников. Впереди, на холёных жеребцах, восседали бароны Торн и Вейн — те самые, чьи имена я только вчера подчёркивала в списке должников. Их лица были суровы, а за спинами теснились вооружённые наёмники.
Барон Торн, грузный мужчина с рыхлым лицом, не спешиваясь, оглядел собравшихся и остановил взгляд на мне.
— Графиня, что за вид? — его голос сочился фальшивым беспокойством.
— Что вас привело? — плотнее запахиваясь в плащ, сухо поинтересовалась я.
— Мы услышали грохот и рёв дикого зверя. Говорят, здесь видели чудовище!
Он переглянулся с Вейном, и в этом взгляде я прочитала приговор. Они приехали не спасать. Они приехали убедиться, что обвал похоронил все доказательства их воровства вместе со мной.
— Чудовище? — я выпрямилась, несмотря на то что каждый мускул ныл и требовал покоя. Я чувствовала, как внутри меня ещё тлеет уголёк драконьего пламени. — Чудовища здесь действительно были, барон. Они подменили дуб на гнилую сосну и надеялись, что земля скроет их грехи.
— И она скроет, — услышала я тихий знакомый голос, от звучания которого по спине поползли мурашки.
Один из сопровождающих барона скинул с головы капюшон, и я узнала Себастьяна.
— Чего вы стоите? — заорал он, и лицо бывшего мужа некрасиво исказилось. — Схватите графиню!
Переглянувшись, бароны начали окружать меня, оттесняя безоружных шахтёров. Ситуация становилась критической.

Глава 40
Живой щит

Себастьян смотрел на меня с той самой ядовитой усмешкой, которой он годами приправлял моё унижение. Его глаза горели лихорадочным блеском — он понимал, что этот обвал был его последним шансом скрыть воровство и вернуть власть.
— Чего вы ждёте? — снова взревел он, указывая на меня пальцем. — Эта женщина безумна! Схватить её!
Наёмники баронов Торна и Вейнов медленно тронули коней, обнажая мечи. Сталь зловеще лязгнула, отражая холодный свет пасмурного утра. Я чувствовала, как мои колени подгибаются. Тело била крупная дрожь, а внутри, в самой глубине груди, всё ещё полыхал невидимый пожар. Это была не сила — это были угли, выжигающие меня изнутри.
Я попыталась воззвать к зверю.
«Пожалуйста… проснись. Защити их!» — кричала мысленно, но дракон молчал. Внутри была лишь гулкая, выжженная пустота. Сил не осталось даже на то, чтобы изменить цвет глаз.
— Слушайте все! — вцепившись в плечо Фрэнсис, я нашла в себе силы выпрямиться. Мой голос дрожал, но разносился над притихшей толпой. — Этот человек — вор и изменник! Себастьян Холланд был изгнан из Блэкстоуна, потому что годами обкрадывал меня и подвергал опасности всех вас, заменяя прочный дуб гнилой сосной в шахтах! Он больше не мой муж и не ваш господин! Он пришёл сюда, чтобы пленить меня и забрать копи силой, оставив вас умирать под завалами!
Толпа шахтёров дрогнула. Гулом прокатился ропот. Мужчины, только что выбравшиеся из пасти смерти, хмуро переглядывались. Их жёны, чьи лица ещё не просохли от слёз, смотрели на холёного Себастьяна с нарастающей ненавистью.
— Ложь! — выплюнул Себастьян, бледнея. — Бароны, прикажите своим людям схватить эту безумную!
Но он опоздал. Хорст, мастер над шахтами, вышел вперёд, сжимая в руках тяжёлую кирку, перепачканную в гранитной крошке.
— Мы видели, кто держал свод, когда гора решила нас сожрать, — глухо произнёс он, вставая прямо передо мной. — И это был не ты, лорд Холланд.
— За графиню! — выкрикнул молодой парень, которого я первым напоила водой. — Не подходи!
В один миг пространство передо мной заполнилось людьми. Тридцать шахтёров, едва держащихся на ногах от усталости, и их жёны, вооружённые чем попало — тяжёлыми камнями, палками, ножами для чистки овощей. Они встали живой стеной, закрывая меня своими спинами.
— Прочь с дороги, чернь! — барон Вейн пришпорил коня, его меч сверкнул в воздухе. — Глупцы. Вы идёте против закона!
Я смотрела на затылки своих людей и чувствовала, как к горлу подкатывает ком. Они были готовы умереть за меня, полукровку, которую ещё вчера едва замечали. Но я понимала: бароны не шутят. Против закалённых в боях наёмников и тяжёлой кавалерии у моих рабочих не было ни единого шанса. Мечи легко пройдут сквозь домотканую ткань рубахи.
— Остановитесь! — крикнула я, пытаясь пробиться сквозь живой щит. — Хорст, назад! Они убьют вас всех!
Я снова и снова пыталась нащупать внутри ту искру, которая превратила меня в монстра. «Ну же! Хоть каплю пламени! Хоть один рык!» Но в ответ — лишь тишина и слабость, разливающаяся по телу. Себастьян подал знак командиру наёмников, и тот поднял клинок для команды к атаке. В этот момент небо над нами потемнело — на солнце внезапно набежала грозовая туча, хотя утро было ясным.
Мечи наёмников сверкнули, замирая в дюйме от груди Хорста. Себастьян, чувствуя близость триумфа, вышел вперёд. Его лицо, когда-то казавшееся мне красивым, теперь напоминало маску стервятника.
— Схватите её! — взвизгнул он, и его голос сорвался на хрип. — Грязная полукровка, чудовище в женском обличье! Ты думала, что избавилась от меня и стала хозяйкой? Ты — ничто, Амелия. Пустое место, которое не годится даже для того, чтобы согреть постель!
Братья Вейн дружно расхохотались, и этот смех, хлёсткий и самодовольный, ударил меня сильнее, чем обвал. Но я не отвела взгляда. Тело дрожало, внутри всё горело, а к горлу подступала желчь, но я заставила себя сделать шаг вперёд, отодвигая плечо Хорста.
— Смейтесь, — мой голос был тихим, но в наступившей тишине он прозвучал как удар колокола. — Смейтесь, пока у вас ещё есть головы на плечах.
Обвела взглядом баронов, игнорируя беснующегося Себастьяна.
— У вас есть один шанс уйти отсюда живыми. Схватите этого вора, — указала я на Себастьяна, — и я обещаю, что ваши имена исчезнут из списка должников. Я даже прощу вам соучастие в воровстве и нападении.
Барон Торн перестал смеяться, и его рыхлое лицо вытянулось. Себастьян же зашёлся в лающем хохоте:
— Ты предлагаешь им милость? Ты? Оборванная девка, у которой нет даже платья, чтобы прикрыться? Бароны, кончайте с ней!
— Подумайте хорошо! — перебила я, вкладывая в слова остатки своей воли. — Себастьян никогда не станет лордом Блэкстоуна. Никогда! Я больше не назову его мужем, а без моего слова и моей крови его притязания — пыль под ногами. Если вы убьёте меня или плените, то станете не союзниками нового лорда, а обычными захватчиками.
Я видела, как братья Вейн взволнованно переглянулись, а Торн нервно поправил перевязь меча. Посеянное зерно сомнения начало прорастать.
— Герцог не закроет на это глаза, — уверенно продолжала я, чеканя каждое слово. — Как только весть о нападении на графиню Блэкстоун достигнет столицы, сюда выдвинутся его рыцари. Себастьяна объявят вне закона и вздёрнут на первой же осине. А что будет с вами? Графство отойдёт герцогу как выморочное имущество. Его дознаватели перевернут каждую книгу, каждый ваш амбар! И тогда все ваши махинации, каждый недоплаченный медяк и украденный мешок зерна всплывут наружу. Вы закончите жизнь в долговой яме, если не на эшафоте.
Себастьян дёрнулся, как от удара, и воскликнул:
— Она лжёт! Герцог далеко! Мы успеем всё сжечь!
— Не успеете, — отрезала я, глядя прямо в глаза барону Торну. — Документы в надёжном месте, вам их не найти. К тому же… мои люди здесь — свидетели. Весь Блэкстоун знает правду. Вы готовы рискнуть своими головами ради человека, который добровольно отдал свою жену Повелителю драконов по праву первой ночи, а потом обвинил в измене? Готовы отдать жизнь за того, кто завтра так же легко предаст и вас?
Наступила мёртвая тишина. Было слышно лишь, как тяжело дышат израненные шахтёры и как поскрипывает кожа сёдел. Бароны снова переглянулись. В глазах Торна блеснул холодный расчёт. Себастьян занервничал. Он явно почувствовал, что почва уходит у него из-под ног.
— Торн? Вейн? Да что с вами! — заорал он, выхватывая меч. — Убейте её сами, если ваши псы боятся!
Но барон Торн медленно поднял руку, останавливая наёмников.
— Подожди, Себастьян, — вкрадчиво произнёс он. — Леди Амелия говорит разумные вещи. Нам не нужна война с герцогом. И уж тем более нам не нужен лорд, который не может справиться даже с собственной женой.
— Что⁈ — Себастьян осёкся, его лицо побледнело до синевы.
— Похоже, нам действительно стоит обсудить условия нашего прощения с законной графиней, — поддержал Торна один из братьев Вейн.
Лицо Себастьяна, искажённое гримасой ярости, вдруг разгладилось. Он коротко, лающе рассмеялся, глядя на замерших в нерешительности баронов.
— Вы забыли, с кем я вас познакомил в таверне? — прошипел он, обводя взглядом Торна и Вейнов. — Закон будет на моей стороне!
Он обернулся к лесу и махнул рукой. Из-за деревьев выехала закрытая карета, запряжённая парой уставших лошадей. Дверца распахнулась, и на землю, поддерживаемая слугами, ступила женщина.
Я почувствовала, как по спине пробежал липкий холод.
— Тётя⁈

Глава 41
Последний довод

Тётушка выглядела жалко. От былого величия и заносчивости не осталось и следа. Дорогое бархатное платье было заляпано дорожной грязью, чепец сбился набок, открывая пряди неухоженных волос. Глаза её бегали, а руки судорожно сжимали ридикюль, в который она вцепилась мёртвой хваткой.
— Смотрите! — Себастьян торжествующе указал на мою тётю мечом. — Старшая в роду Блэкстоун после покойного графа. Наш союз уже одобрен священником в соседнем приходе. Как только мы обменяемся кольцами, я стану полноправным регентом и опекуном всего графства. А безумную Амелию, если опасаетесь гнева герцога, мы отправим в монастырь для кающихся сестёр. Бароны, вы всё ещё сомневаетесь, чью сторону занять?
Торн и Вейны в очередной раз нерешительно переглянулись. Я догадывалась, что бароны пошли на поводу у Себастьяна как раз из-за его будущего брака с другой женщиной из рода Блэкстоунов, но сейчас они засомневались. Лазейка и так была тонкой, как волос, а после моих слов превратилась в серьёзный риск.
Я сделала шаг вперёд. Моё тело всё ещё горело, каждый вздох отдавался болью в рёбрах, которые недавно были драконьими, но я нашла в себе силы посмотреть тётке прямо в глаза. Она вздрогнула и отвела взгляд, не выдержав моего горящего янтарём взора.
— Тётушка… — мой голос был полон не гнева, а горького разочарования. Ещё недавно я считала, что падать ей ниже некуда. — Неужели деньги уже закончились?
Она громко всхлипнула, двойной подбородок мелко задрожал.
— Ты не понимаешь, Амелия… Нам нужно сохранить честь семьи… Мне придётся пойти на это…
— Честь? — я горько усмехнулась, запахиваясь в плащ, который дала мне Фрэнсис. — Ты продаёшь себя человеку, который только что пытался завалить в шахте тридцать наших людей. Идёшь под венец с вором, который обкрадывал собственную жену. Неужели ради красивых нарядов ты готова на всё это закрыть глаза? Это ты называешь честью?
Тётка наконец подняла голову. Её глаза, мутные от слёз и застарелой злобы, сверкнули. Она опёрлась на руку Себастьяна с таким видом, будто это была рука самого короля, а не вора, чьи пальцы ещё пахли гнилой сосной из шахт.
— Не смей говорить со мной о чести, Амелия! — её голос сорвался на визг, перекрывая гул толпы. — Посмотри на себя! Грязная, полуголая, в лохмотьях… Ты не просто пала, ты растоптала имя Блэкстоунов. Я могла простить, что ты совершила прелюбодеяние с чудовищем, забыв о долге перед законным мужем, но это…
Она обернулась к баронам, ища в их лицах поддержки своего праведного гнева.
— Вы же понимаете, что она сделала? Она — развелась! Позорное клеймо на весь род! В столице только об этом и говорят… Я чуть не умерла от стыда!
Слова застыли в воздухе, ядовитые и липкие, как паутина. «Разведёнка». Это слово должно было раздавить меня, лишить воли, заставить упасть на колени в грязь и молить о пощаде. Для высшего света я действительно стала существом второго сорта. Тётя выпрямилась, и её голос окреп от осознания собственной «правоты».
— Себастьян спасает остатки нашей репутации! Да, он женится на мне, чтобы удержать Блэкстоун от окончательного краха, в который ты его ввергла своим блудом. Я стану его женой, чтобы смыть ту грязь, которую ты принесла в наш дом. Ты — разведённая девка, Амелия. У тебя нет прав даже на милостыню у ворот собственного замка!
Себастьян довольно кивнул, его рука собственнически легла на локоть моей тёти.
— Слышали? — высокомерно бросил он баронам. — Амелия самолично признала свой позор. Развод — это конец. Хватайте её, пока я не передумал делить с вами прибыль от копей!
Я стояла, чувствуя, как холодный ветер пробирается под плащ и сквозь прорехи тонкого льна сорочки. Но внутри меня снова зашевелилось то, что проснулось после ночи с Повелителем. Моя удивительная магия, согретая жаром Люциана, отозвалась глухим, утробным рычанием, которое услышала только я.
— Да, я свободна от этого брака! — я сделала шаг вперёд, и грязь под моими босыми ногами показалась мне дороже роскошных ковров в домах столицы. — Свободна от лжи бывшего мужа и от твоего сладкого яда, тётушка. Вы называете это позором? А я называю это свободой.
Себастьян уже торжествующе улыбался, бароны Торн и Вейн начали подтягивать поводья, готовясь отдать приказ наёмникам. Даже Хорст и шахтёры, до этого стоявшие стеной, в замешательстве переглянулись. Закон есть закон, и в их глазах я действительно теряла право на власть.
— Вы так дорожите «законными узами»? Что ж, тогда вам стоит знать одну деталь, которую Себастьян «забыл» упомянуть в своём плане регентства.
Я глубоко вдохнула, чувствуя, как в лёгких снова закипает жар, а зрение становится пугающе чётким.
— Повелитель драконов не искал любовницу. Он выбирал истинную пару. И этот союз, скреплённый магией крови, стоит выше любых человеческих колец. Герцог может проигнорировать просьбу разведённой графини, но он никогда не рискнёт пойти против воли дракона, защищающего свою женщину.
Я медленно развела полы плаща и позволила грязной ткани сорочки соскользнуть с моего плеча, обнажая кожу. Тело всё ещё ныло после трансформации, но в этот момент я почувствовала лишь ледяное спокойствие.
— Посмотрите все! — подняв руку, я обратилась не к баронам, а к своим людям, к шахтёрам, которые рискнули жизнями ради меня. — Посмотрите, кто на самом деле защищает Блэкстоун!
На моём плече, прямо над ключицей, вспыхнул ровный, чистый свет. Это был не ожог и не татуировка. Золотые линии, переплетаясь в сложный древний узор, напоминающий очертания драконьих крыльев, проступили сквозь кожу. Метка истинной пары Люциана Дарранта.
Она не просто светилась. От неё исходила волна первобытной, неоспоримой силы, от которой кони наёмников в ужасе попятились, а сами воины невольно опустили мечи. Тётка ахнула и, округлив глаза, с ужасом вцепилась в Себастьяна. Она, выросшая на легендах о драконах, знала, что это значит.
— Это… это метка Повелителя, — потрясённо прошептал барон Торн, и его самодовольная маска сползла, открывая животный страх.
— Метка истинной пары, — поправила я, глядя, как Себастьян в бессильной ярости сжимает рукоять меча. — Этот союз, скреплённый магией крови и волей зверя, стоит выше любых человеческих клятв и законов. Я больше не принадлежу ни Себастьяну Холланду, ни церкви, ни даже королю. Я принадлежу Повелителю драконов, и он — мне. И пока это клеймо горит на моей коже, любой, кто посягнёт на мою жизнь или мои владения, познает гнев дракона.
Я опустила руку, но метка продолжала пульсировать ровным золотым светом, словно маяк в сгущающихся сумерках.
— Себастьян, — я обратилась к бывшему мужу. — Ты проиграл. Твой план регентства через брак с моей тёткой мёртв так же, как и твоя честь. Убирайся из Блэкстоуна. Это, — я снова почувствовала, как мои глаза начинают наливаться золотом, — последний шанс исчезнуть из моей жизни и остаться в живых.
В мёртвой тишине, нарушаемой лишь тяжёлым дыханием коней, Себастьян медленно опустил меч. Он понимал: против метки истинной пары у него нет оружия. Бароны Торн и Вейны молча развернули коней и направились прочь от шахты, увлекая за собой наёмников. Тётка, лишившись опоры, рухнула на колени в грязь, всхлипывая и пряча лицо в ладонях.
Я стояла перед ними в лохмотьях, в крови и грязи, но с золотым клеймом правды на плече. И в момент, когда мои люди начали медленно преклонять колени в знак верности своей истинной графине, я поняла: победа.

Глава 42
Прощальный бенефис Себастьяна

Бароны испарились стремительно, но в воздухе ещё висел запах стали и дорогой конской сбруи. Наёмники организованно рысили за своими нанимателями, стараясь не оглядываться. Ну да, смотреть на женщину, которая только что удерживала гору голыми (ну, почти) руками и продемонстрировала магическую метку истинной пары дракона, может быть вредно для здоровья.
И вдруг площадь взорвалась.
— Ура-а-а! Слава графине! — Хорст заорал так, что у меня в ушах зазвенело.
Тридцать мужиков, перемазанных углём и пылью так, что родная мать не узнает, подхватили этот вопль. Если честно, в этот момент я почувствовала себя не великой графиней, отстоявшей свои копи, а очень мятым ковриком. Но стоило только пошатнуться, как меня подхватили десятки тёплых женских рук.
— Родненькая ты наша… Живая! — Фрэнсис рыдала мне прямо в шею, размазывая сажу и слёзы.
Меня буквально на руках отнесли в ближайшую сторожку. Там пахло старой кожей и кислым хлебом, но сейчас это место показалось мне приятнее столичных ароматических купален. Женщины суетились вокруг меня так, будто от скорости их движений зависела получка их мужей.
Кто-то притащил таз с тёплой водой — пахнущей терпкими луговыми травами и божественно чистой. Старушка Марта бережно омывала мои ступни, и её слёзы капали прямо в таз. И вот тут моё сердце просто растаяло, как кусок сливочного масла на горячей каше, и по щекам заструились горячие дорожки.
Жёны шахтёров несли мне всё: кто-то чистую (пусть и не по размеру) юбку, кто-то шерстяной платок, пропахший сундуком и лавандой, кто-то совал в руки кружку с отваром, от которого немедленно захотелось и жить, и спать одновременно. И всё это под шёпот молитв, в которых моё имя упоминалось чаще, чем имена богов. Чувствовала я себя при этом максимально неловко, но так… правильно. Будто я наконец-то вернула себе свой дом.
— Спасибо, мне уже лучше! — я постаралась придать голосу твёрдости, хотя он всё ещё напоминал скрип несмазанной телеги. — Кажется, снаружи что-то происходит…
Я поднялась и покинула сторожку. Очень вовремя, как оказалось.
Себастьяна упаковали в рыболовную сеть (откуда она взялась в горах — загадка, но шахтёры — люди изобретательные) и усадили в самую живописную лужу, прямо напротив входа в забой.
— О, поглядите-ка, — я сложила руки на груди, кутаясь в тёплую и мягкую шаль Марты. — Наконец ты нашёл своё место в этом мире.
Себастьян поднял голову. Даже перемазанный грязью и замотанный в верёвки, он ухитрялся сохранять этот свой взгляд: «Я — велик, а вы все — грязь под ногами».
— Ты же обещала отпустить меня! — выплюнул бывший муж, и тут же его голос сорвался на визгливый фальцет. — Ты всё разрушила своими руками! Я ведь любил тебя! Боготворил каждую твою чёрточку, считал тебя своей непогрешимой богиней! А ты… Ты растоптала мои чувства! Променяла чистоту моей любви на животную страсть чешуйчатого монстра!
Я даже на секунду растерялась. Что у этого человека в голове, если он, пытаясь заживо похоронить жену в шахте, заявляет о «чистоте чувств»?
— Довольно! — я подошла к самому краю лужи, чтобы он видел мой взгляд, полный презрения и печали. Мне было грустно оттого, как сильно я ошибалась в этом человеке. — Ты не меня любил, а мои копи. И возможность набивать карманы, сэкономив на балках и отправив людей на смерть.
— Ты унизила меня! Посмеялась над моей искренностью! — самозабвенно продолжал тот, надеясь на жалость окружающих.
Но толпа состояла из тех, кто только что чуть не задохнулся под землёй. Шахтёры молча смотрели на меня, явно ожидая моего решения. Как когда-то отец, я должна была повести себя как полноправная хозяйка этих земель и назначить достойную кару тому, кто покусился на жизнь доверившихся мне людей.
— Если честно, я не раз думала о казни, — задумчиво произнесла я, постукивая пальцем по подбородку.
Себастьян побелел как мел и судорожно задышал. Я спокойно продолжала:
— Но смерть — это слишком просто. А тюрьма для тебя — слишком почётно.
Обернулась к мужикам, которые сжимали кирки так, что костяшки белели.
— Раз я обещала, то отпущу лорда Холланда. Но только после того, как он поможет восстановить шахту. Вместе с «невестой». Пусть таскают камни наравне со всеми, дабы осознать, как тяжёл ваш труд…
— Ты не посмеешь! — взвыл Себастьян.
— Ещё как посмею, — коротко усмехнулась я, и мужчина отпрянул, будто перед ним оказался хищный зверь. — Ты совершил преступление на моей земле, лорд Холланд. И понесёшь за это ответственность. В цепи его!
Мужики подхватили сеть с вопящим Себастьяном и потащили его в сторону бараков. Тётка, которую вели под локотки (очень «нежно» вели, надо сказать), причитала так, будто её уже волокут на плаху.
А мне подвели коня и помогли забраться в седло…
Замок встретил прохладным безмолвием. После грохота обвала и ядовитых криков Себастьяна, которые всё ещё отдавались в ушах тяжёлым звоном, эта тишина казалась целебным бальзамом. Будто сами стены Блэкстоуна выдохнули после исчезновения всех врагов, признавая во мне единственную и законную хозяйку.
Я медленно спустилась в купальни. Тело казалось чужим — тяжёлым, израненным, опустошённым после первой в жизни трансформации. Единственное, чего я желала — это смыть с себя следы этого страшного дня: копоть шахт, пыль дорог и горький вкус предательства, который, казалось, пропитал даже кожу.
Бассейн из гладкого чёрного камня уже был наполнен горячей водой. Когда я опустилась в неё, блаженное тепло охватило плечи, заставляя мышцы наконец расслабиться. Я опустила ресницы, слушая мерный плеск воды. В отражении тёмных, глянцевых стен видела ту, кем стала: тонкие черты лица, в которых проступила новая, стальная воля, и золотое сияние метки на плече. Узор истинной пары пульсировал мягким светом, словно согревая меня изнутри.
И в этой тишине меня неожиданно настигло одиночество.
Я коснулась пальцами метки, и перед глазами немедленно всплыл образ Люциана. Его уверенная улыбка и опаляющий взгляд, в котором светилась не только сила, но и признание. Как он там? Почувствовал ли он мою трансформацию? Знает ли, что истинная пара обрела дракона? Слышит он сейчас моё сердце, которое бьётся в такт его имени?
— Ты обещал вернуться… — прошептала в пустом зале, глядя, как пар поднимается к высокому сводчатому потолку.
Я вышла из воды, облачилась в тонкую сорочку из нежнейшего шёлка, тяжёлый домашний парчовый халат и, с трудом поднимаясь по ступенькам, едва добралась до покоев. Сил не осталось даже на то, чтобы расчесать влажные волосы. Едва голова коснулась подушки, сознание начало ускользать. Я засыпала в своей привычной спальне, под звук ветра за окном, надеясь, что завтрашний день принесёт долгожданный покой.
Пробуждение было странным.
Сначала я почувствовала тепло. Оно было живым, ровным, будто в покоях всю ночь горел камин. Но я была не в своей спальне. Воздух вокруг был иным, очень влажным. Пахло пряным мускусом, кожей и едва уловимым ароматом жжёного сандала — тем самым запахом, который преследовал меня с нашей первой встречи.
Я приоткрыла глаза и замерла, боясь пошевелиться.
Надо мной высился свод шатра, подбитый тяжёлыми шкурами. Снаружи доносился мерный рокот — звук сотен крыльев, рассекающих небо. А под моей щекой была не подушка, а твёрдое, горячее мужское плечо.
Я медленно подняла голову и с изумлением посмотрела на повелителя драконов.
— Люциан⁈

Глава 43
Пепелище былого величия

— Люциан? — мой голос прозвучал едва слышно, как шелест листвы. — Это сон? Как я здесь оказалась?
Он чуть подался вперёд, и я почувствовала его дыхание на своих губах.
— Ты уже не в первый раз просыпаешься в моих объятиях, Амелия… Неужели до сих пор не поняла, почему это происходило?
Я хотела предположить, что Повелитель притягивает меня своей магией, но слова застряли в горле. Его близость лишала воли, наполняла сердце теплом, а вены — жгучим огнём желания. Я так сильно скучала по Дарранту, что хотела обнять его и поцеловать. Страстно. Бесстыдно.
— Значит, я теперь… пленница? — попыталась придать голосу строгости, но рука сама потянулась к его щеке.
Люциан перехватил мою ладонь и прижал её к своим губам. А потом жарко шепнул:
— Это я твой пленник, Амелия. Навечно.
Его губы коснулись моей ладони, и мир вокруг перестал существовать. Я подалась навстречу, готовая утонуть в этом запретном тепле, когда Люциан нежно, но властно притянул меня к себе. Поцелуй был подобен глотку родниковой воды после долгого странствия по пустыне — жадный, глубокий, лишающий дыхания. В этом прикосновении было всё: и горечь нашей разлуки, и триумф моей победы над Себастьяном, и то дикое, первобытное пламя, что теперь роднило нас обоих.
— Мой Повелитель! — резкий, сухой голос снаружи разорвал тишину шатра, заставив меня вздрогнуть. — Старейшины собрались. Они ждут вашего решения.
Люциан замер, прижавшись своим лбом к моему. Я слышала, как прерывисто он дышит. Глухое, разочарованное рычание сорвалось с его губ — зверь внутри него был явно не согласен с тем, что долг зовёт его прочь от истинной пары.
— Иду, — коротко бросил он, и в этом единственном слове прозвучала сталь правителя.
Даррант нехотя отстранился и поднялся с ложа. Я наблюдала за ним, чувствуя странную робость: он одевался быстро и уверенно, облачаясь в простую рубашку и плотные брюки. Видеть его таким — земным и одновременно недосягаемым — было мучительно.
— Люциан, — я приподнялась, кутаясь в тонкий шёлк сорочки, — не оставляй меня. Возьми меня с собой.
Он обернулся, и в его глазах вспыхнуло сомнение.
— Амелия, это совет воинов и старцев. Там будет… неспокойно.
— Я больше не та испуганная девушка, которую ты впервые встретил, когда приехал в наш замок, — я выпрямила спину, и золотая метка на плече согласно отозвалась теплом. — Я стала сильнее, увереннее, самостоятельнее и… не хочу расставаться. Ни на миг.
Люциан едва заметно улыбнулся — так улыбаются сокровищу, которое боятся потерять. Он вскинул руку, и с его пальцев сорвалась оранжевая искра. Она вытянулась, превращаясь в сияющую магическую змею, которая обвила моё тело. Я почувствовала ласковое прикосновение силы, и через мгновение моя скромная сорочка исчезла. На её месте переливалось роскошное платье из тончайшей золотой чешуи. Оно облегало фигуру, словно вторая кожа, тяжёлое и одновременно невесомое — наряд, достойный не просто графини, а королевы драконов.
— Идём, — Даррант протянул мне руку.
Когда мы вышли из шатра, я невольно прищурилась, ожидая увидеть сияющие пики гор или зелёные долины, о которых читала в книгах. Но то, что открылось моему взору, заставило сердце сжаться от холода.
Вокруг простирались мёртвые болота Фарендора. Воздух здесь был тяжёлым, пропитанным запахом застоялой воды и древней скорби. Редкие клочки земли, на которых ютились шатры драконьего войска, казались крошечными островками жизни в океане безмолвия. Ни деревьев, ни трав, ни пения птиц. Лишь тусклое серое небо и бесконечная топь, покрытая странными, бесформенными наростами.
Я опустила взгляд под ноги. Прямо у края настила росла губка — та самая редкая драгоценность, за которую аристократки в столице отдавали целые состояния. Отмытая от болотной жижи и высушенная на солнце, она становилась нежной и пористой, идеальной для омовения нежной кожи леди.
Но здесь она была символом упадка. Я поняла это в тот же миг. Мы находились в самом сердце земель, которые драконы были вынуждены покинуть после великой катастрофы, о которой люди боялись произносить вслух. Это было не королевство, это было пепелище былого величия.
По щеке поползла непрошеная слеза. Заметив её, Люциан сжал мою руку крепче.
— Теперь ты видишь, Амелия, — негромко произнёс он. — Это и есть мой дом… То, что от него осталось.
Я посмотрела на него, и в моей душе вместо страха поднялась волна сострадания. Мой дракон не был захватчиком. Он был защитником народа, у которого отняли всё, кроме неба и чести.

Глава 44
Голос среди безмолвия

Когда мы вошли в огромный шатёр совета, гул голосов оборвался так резко, будто его срезали клинком. Воздух здесь был сухим и горячим, пропитанным запахом старого пергамента и раскалённого камня. Десятки пар глаз — жёлтых, вертикальных, пронзительных — устремились на нас.
Люциан не просто вёл меня за руку. Его магия поработала над платьем с истинно драконьим коварством: вырез на плече был опущен ровно настолько, чтобы моя метка сияла во всей своей красе. Края разреза были расшиты россыпью драгоценных камней, которые ловили свет факелов и бросали искры на золотую кожу, превращая клеймо истинной пары в драгоценный венец.
Даррант остановился в самом центре круга. Он не произнёс ни слова, но я почувствовала, как от него исходит волна первобытной гордости. Медленно, почти торжественно, он поднял мою руку вверх. Это движение было похоже на начало старинного танца — грациозное и властное. Повинуясь негласному приказу в его глазах, я медленно развернулась вокруг своей оси.
Золотая чешуя платья зашелестела, обволакивая мои ноги, а метка на обнажённом плече вспыхнула, подтверждая мой статус перед лицом его народа. В этот момент я не была графиней Блэкстоун или «разведёнкой», о которой шептались в герцогстве Роквелл. Я была женщиной Повелителя. Его дополнением. Его силой.
Старейшины — древние, как сами эти болота, облачённые в тяжёлые мантии — один за другим начали подниматься со своих мест. В мёртвой тишине они склонили головы в глубоком, уважительном поклоне. Это была не дань вежливости, а признание магии, которая выбрала меня.
Люциан удовлетворённо кивнул и проследовал к высокому резному креслу на возвышении. Я же, следуя негласному протоколу этого сурового мира, плавно опустилась у его ног. Слуги мгновенно принесли мягкие подушки, расшитые шёлком, и я устроилась на них, чувствуя на своём плече горячую ладонь Люциана. Его пальцы едва заметно поглаживали край моей метки, и это простое движение дарило мне больше уверенности, чем все сокровища мира.
— Начинайте, — негромко произнёс Даррант, и его голос заполнил шатёр, заставляя пламя факелов дрогнуть.
Самый старый из драконов, чьё лицо напоминало потрескавшуюся кору древнего дерева, вышел вперёд.
— Повелитель, — начал он, и его взгляд на миг задержался на мне, — присутствие твоей пары — добрый знак. Это дарит нам надежду, ведь Мёртвые земли стремительно разрастаются, и болота уже наступают на южные рубежи…
Я слушала их, прижавшись плечом к колену Люциана. Драконы говорили о выживании, о нехватке чистой воды, о том, что магия Фарендора медленно угасает. И пока они спорили о границах и патрулях, я смотрела на свои руки, в которых всё ещё теплился жар недавней трансформации.
Я поняла, почему Даррант привёл меня сюда. Отчего так отчаянно искал девушку, с которой познакомился в академии, не боясь прослыть сластолюбцем. Дух его народа падал, угасали целые династии. Драконам была нужна надежда, и поэтому я здесь. Одно моё присутствие уже подарило веру в спасение.
Старейшины спорили долго. Их голоса напоминали сухой шелест опавшей листвы, в котором то и дело вспыхивали искры раздражения. Речь шла о «выжженной земле» — тактике, которая позволила бы сдержать наступающую гниль болот, но ценой уничтожения последних пригодных для жизни клочков Фарендора.
— Повелитель, у нас нет иного пути! — старейшина Эридор ударил посохом о каменный пол. — Либо мы выжжем болота и создадим барьер из пепла, либо плантации губки поглотят оставшиеся клочки суши к следующему новолунию.
— Вы, должно быть, забыли, чем закончился подобный выброс магического огня в прошлый раз, — глухо проговорил другой старец и бросил на Дарранта взгляд, полный сочувствия. — Хотите потерять ещё одного Повелителя?
— С ним теперь его истинная, — не сдавался Эридор. — Магия пары защитит Повелителя.
— А кто защитит остальных драконов? — прошелестел кто-то из задних рядов. — Мы потеряли слишком многих в борьбе с растением, которое уничтожает наши земли.
Люциан промолчал. Его пальцы, покоившиеся на моём плече, сжались чуть сильнее, чем обычно. Я чувствовала его внутреннюю борьбу: он явно не был готов пожертвовать жизнями подданных ради призрачной победы.
«В тот раз погибли его родители?» — догадалась я.
Посмотрела на свои руки, лежащие на золотой чешуе платья. Внутри меня, прямо под сердцем, отозвалось странное покалывание. Это была не ярость, не огонь трансформации, а что-то иное — тягучее, глубокое, как подземные воды. Я вспомнила те секунды в шахте, когда гора пыталась раздавить моих людей, и как я — нет, мы — держали этот свод.
Я и моя драконица. Вместе!
— Смерть порождает лишь смерть, — мой голос прозвучал негромко, но старейшины мгновенно смолкли.
Десятки пар глаз устремились на меня. В них читалось изумление: человеческая женщина, пусть и отмеченная истинностью, посмела прервать совет старейших.
— Говори, Амелия, — негромко произнёс Люциан. В его голосе не было осуждения, только любопытство и поддержка.
Я медленно поднялась с подушек. Золотое платье заструилось по моим ногам, сверкая в свете факелов. Я сделала шаг в центр круга, чувствуя, как метка на плече начинает пульсировать в такт биению сердца.
— Вы говорите о магическом огне, — я посмотрела прямо в глаза Эридору. — Но в прошлом он уже посеял смерть и забрал близких многих из вас. Неужели вы готовы снова рискнуть?
— Что ты предлагаешь, дитя? — прошелестел тот самый голос с задних рядов.
— Но посмотрите на эти болота, — звонко воскликнула я. — Вы называете их мёртвыми, но в них растёт губка. Вы отчаянно ненавидите её за то, что она заполонила ваши земли, но если сменить точку зрения… Губка жадно впитывает влагу и грязь, очищая всё, к чему прикасается. По сути, она не враг, а союзник.
Среди старейшин поднялся ропот, но я протянула руку, и на моих ладонях заплясали крошечные золотистые искры — отголосок той силы, что пробудилась во мне в недрах Блэкстоуна. Шепотки утихли, и я продолжила:
— Некогда камень, который добывается в моих землях, считался проклятым. Он живой, поэтому разрастался, и когда его становилось слишком много, с гор сходили чудовищные обвалы. Селения были стёрты с лица земли, и даже замки не могли устоять. Но однажды мой отец женился на полукровке, и моя мама предложила не бороться с камнем, а добывать его и обрабатывать. И смерть обернулась жизнью. Жители больше не боятся обвалов, а графство процветает.
— К чему ты ведёшь, дитя? — в голосе одного из старцев послышался скепсис. — Предлагаешь нам… копать?
Я улыбнулась. Это была не кроткая улыбка леди, а хищный оскал существа, которое осознало свою природу.
— Нет. Я предлагаю вам посмотреть на губку не как на врага, а как на союзника. Если вы перестанете бороться с ней, а, наоборот, напитаете силой… Возможно, она сумеет вобрать в себя проклятие, которое поднялось из недр земли и превратило плодородные земли в болота.
Наступила мёртвая тишина. Старцы смотрели на меня так, будто я предложила им смириться с умирающими землями.
Люциан медленно поднялся с кресла. Он подошёл ко мне и встал за спиной, положив руки мне на талию. От этого прикосновения моя магия вспыхнула с новой силой, заполняя шатёр золотистым туманом.
— Амелия права, — его голос пророкотал над головами притихших драконов. — Мы слишком долго противостояли проклятию и забыли о том, что мы в этом мире не одни. Моя пара показала новый взгляд на существующую проблему. Всё, что мы делали до сих пор, не принесло результата. Так почему не попробовать что-то другое?
Старейшины переглянулись. Гнев и недоверие в их глазах медленно сменялись робкой надеждой. В этот вечер в мёртвом Фарендоре впервые за сотни лет запахло не тленом, а озоном — так пахнет воздух перед великой грозой, которая смывает вековую пыль.
Я посмотрела на Люциана. Его глаза сияли гордостью. Я поняла: мой путь в Блэкстоуне был лишь подготовкой. Настоящая битва за наше будущее начиналась здесь, среди болот и золотого сияния чешуи.

Глава 45
Дыхание живой земли

Эксперимент назначили на рассвете, когда туман над болотами Фарендора становится настолько густым, что кажется, будто мир залит парным молоком. Но это молоко было отравленным.
Люциан вёл меня к самой кромке топей. Позади, на безопасном расстоянии, замерли старейшины и воины. Они не верили — они ждали чуда, затаив дыхание, и этот груз ожидания давил мне на плечи сильнее, чем ответственность перед собой за высказанные слова.
— Страшно? — негромко спросил Даррант, останавливаясь у самой границы, где живая почва переходила в склизкую серую жижу.
— Нет, — я честно заглянула в его глаза. — С тобой — нет. Только боюсь не справиться.
Он взял мои ладони в свои. Его кожа была обжигающе горячей, а моя — прохладной, как утренняя роса.
— Просто доверься тому, что внутри. Помни: ты не просто человек. Ты — та, кто удержала гору. Болото — это тоже плоть земли, просто она забыла, как дышать.
Я закрыла глаза и сделала глубокий вдох. Влажный, тяжёлый воздух Фарендора ворвался в лёгкие. Я потянулась внутренним взором вниз, сквозь слои грязи и гнили. Там, под водой, я чувствовала её — губку. Тысячи, миллионы пористых существ, которые жадно поглощали магию проклятия, раздуваясь и отравляя всё вокруг. Они были как фильтры, которые забились грязью и начали отдавать её обратно.
— Люциан, помоги мне, — прошептала я.
Даррант встал позади меня, обняв за талию и прижавшись грудью к моей спине. Я почувствовала, как его магия — чистый, яростный огонь дракона — хлынула в меня. Но это не был огонь, который сжигает. Это было тепло, которое пробуждает жизнь.
Моя собственная магия, земная и тягучая, сплелась с его пламенем. Мы направили этот поток не в воздух, а в самую глубь болота.
Я почувствовала, как губка внизу вздрогнула. Она привыкла бороться с огнём, защищаться от него. Но мы не атаковали. Мы давали ей силу переварить то, что она впитала.
— Пей, — выдохнула я, и мои пальцы невольно впились в руки Люциана. — Забирай черноту. Очищай дорогу свету.
Золотистое сияние, рождённое нашим союзом, потекло по поверхности болота, как расплавленный мёд. И там, где оно проходило, серые, склизкие наросты губки начали менять цвет. Они наливались мягким изумрудным светом, пульсируя, как крохотные сердца.
Раздался странный звук — не то вздох, не то тихий всплеск. Поверхность болота пошла пузырями, но это был не ядовитый газ. Вода на глазах начала светлеть. Мутная серая жижа становилась прозрачной, обнажая дно, устланное теперь уже не мёртвыми наростами, а живым ковром из сияющих изумрудных мхов.
— Посмотри, Люциан… — я едва дышала от восторга.
Там, где только что была гниль, из воды робко проклюнулся первый стебелёк кувшинки. Белоснежный лепесток развернулся прямо на наших глазах, сияя чистотой на фоне утреннего солнца.
Сзади раздался дружный, потрясённый вздох старейшин. Кто-то из драконов вскрикнул, кто-то упал на колени.
Люциан развернул меня к себе. Его лицо было бледным, но глаза горели таким триумфом, какого я не видела даже во время битвы.
— Ты сделала это, Амелия. Ты исцелила раны моих земель… Нет. Наших.
Я прижалась лбом к его плечу, чувствуя, как силы покидают меня. Это было тяжело, но так правильно. Мы не просто нашли способ выжить — мы нашли способ вернуть драконам их дом.
— Это только начало, — прошептала я. — Нам предстоит очистить весь Фарендор.
— Мы очистим его вместе, — он поднял моё лицо за подбородок и поцеловал — нежно, долго, запечатлевая нашу общую победу на моих губах.
В небе над нами закружили десятки драконов, их торжествующий рёв сотрясал воздух. Мёртвые земли начали своё превращение в Живые.

Глава 46
Прогулки сквозь туман

Несмотря на триумф у берегов очищенного болота, моё сердце нет-нет да и сжималось от глухой тревоги. Стоило закрыть глаза, как перед мысленным взором вставал Блэкстоун. Как там Хорст? Не обижают ли Марту? Справляется ли Фрэнсис? Не сбежал ли Себастьян из своего позорного заточения? Последнее было маловероятно — шахтёры караулили его надёжнее, чем сокровища, — но от этого типа можно было ожидать любого коварства. Даже в навозной куче он наверняка ухитрялся плести интриги против мироздания.
Люциан, обладавший поистине драконьей интуицией, сразу почувствовал моё смятение. Мы сидели в его шатре, где на низком столике из тёмного дерева стояла чаша с благовониями, и их густой, пряный аромат переплетался со свежестью озона, исходящей от моей кожи.
— Твои мысли снова не здесь, а за пределами Фарендора, — негромко произнёс Повелитель.
Он стоял у входа, и его высокая фигура заслоняла свет, отбрасывая длинную тень на расшитые ковры.
— Я переживаю за своих людей, Люциан. Я оставила их в самый тяжёлый момент, когда они только-только поверили в новую жизнь. Замок без хозяйки — как тело без души, он быстро обрастает пылью и разваливается.
Даррант загадочно улыбнулся и притянул меня к себе. Его руки, сухие и горячие, легли мне на талию, и через тонкую золотую чешую платья я почувствовала, как от него исходит уверенная, первобытная сила.
— Так почему бы тебе не проверить, как у них дела? Лично.
— Лично? — я растерянно моргнула, глядя на его чётко очерченные губы. — Но до Блэкстоуна несколько дней пути на крыльях!
Он взял мои ладони и внимательно посмотрел в глаза. В его зрачках, глубоких, как горные озёра, вспыхивали и гасли золотистые искры.
— Амелия, пришло время открыть тебе ещё один секрет нашего народа. Истинная пара — это не только общая магия и жар в крови, от которого плавятся камни. Это связь, способная стирать границы пространства.
Я слушала его, затаив дыхание. Люциан объяснил, что женщина-дракон, движимая очень сильным, искренним желанием, способна перемещаться в пространстве так же легко, как мысль проносится от горизонта к горизонту.
— Именно так ты оказывалась в моих объятиях, Амелия. И в первый раз, и потом, и сегодня ночью. Ты думала, это я притягивал тебя магией, как рыбак тянет сеть? Нет, это ты сама находила путь ко мне, повинуясь зову сердца. Твоё подсознание уже давно выбрало меня, даже когда ты сама ещё сомневалась и выстраивала вокруг себя стены, отгораживаясь правилами приличий. Для этого дара не нужны артефакты — только искренние чувства.
Я замерла, осознавая значение его слов. Значит, все те странные пробуждения, когда я оказывалась в его постели, а не в своей… Всё это делала я сама⁈
— Так ты поэтому так быстро уверился, что я — та самая? — я лукаво прищурилась, решив немного подразнить этого самоуверенного ящера. — А я-то думала, ты пользуешься магией и просто похищаешь меня по ночам. Оказывается, я просто «гуляющая во сне» графиня.
Хотела было рассмеяться, но шутка повисла в воздухе. Люциан не сводил с меня серьёзного, почти благоговейного взгляда.
— В тебе живёт дар, который передаётся из поколения в поколение, — он провёл большим пальцем по моей скуле, и по телу разлилась томительная истома. — Этот талант был у древних дракониц, чья кровь давно считалась утраченной. Твоя мать… она явно была их потомком. Ты не просто получила искру, Амелия. Ты вернула в наш мир магию, которую мы считали почившей легендой.
Я коснулась своей метки. Теперь всё вставало на свои места: и странные сны мамы, и её тихие рассказы о далёких землях, и моя собственная способность «чувствовать» нутро камня и изгибы пространства.
— Значит, — я заговорщицки понизила голос и прильнула к его широкой груди, — если я сейчас очень сильно захочу оказаться в своей любимой купальне из чёрного камня, ты останешься здесь в гордом одиночестве?
Люциан прижал меня к себе так крепко, что я почти услышала, как забились в унисон наши сердца — два мощных ритма, сливающихся в один.
— Ты можешь перемещаться как во сне, так и наяву. Но предупреждаю: если ты решишь сбежать от меня в Блэкстоун навсегда, я немедля брошусь в погоню и найду тебя по запаху своей истинной пары, даже если мне придётся перевернуть все горы твоего графства.
Я рассмеялась, чувствуя невероятную лёгкость.
— Что ж, Повелитель… Закрой глаза. Я хочу проверить, насколько сильно моё желание увидеть свой замок. Но обещаю: я вернусь. Ведь здесь теперь тоже мой дом. И мой дракон.
Я опустила ресницы, отсекая реальность шатра, и представила прохладный, колючий воздух родных гор, запах влажной хвои и тяжёлые, надёжные своды Блэкстоуна. Внутри меня, где-то в районе солнечного сплетения, зародился тёплый золотистый вихрь. Пространство вокруг начало истончаться, превращаясь в мерцающее марево, пахнущее озоном и сталью.
В ушах зашумело, как при быстром спуске в глубокую шахту, и в следующее мгновение пол под моими ногами стал твёрдым и очень холодным…

Глава 47
Кровь на золоте, жизнь на камне

Холод. Пронизывающий, древний холод, от которого зуб на зуб не попадает. Перед внутренним взором мир перестал кружиться, и я наконец открыла глаза.
Я оказалась не в своей купальне, как вначале предположила, а в шахте. Вокруг царила густая, бархатистая тьма, нарушаемая лишь слабым, призрачным свечением стен. Это была та самая дальняя штольня, где мы с Люцианом… где всё изменилось. Где я впервые почувствовала, что такое быть единым целым с кем-то: телом, душой и сердцем.
Окунувшись в ностальгию, я медленно провела ладонью по неровной стене. Живой камень Блэкстоуна отозвался тихой, едва заметной вибрацией. Он узнал меня. Помнил. В памяти всплыли жаркие объятия Люциана, его обжигающие губы, его шёпот, от которого плавились скалы. Я замерла, наслаждаясь этими воспоминаниями, чувствуя, как метка на плече начинает пульсировать ровным, ласковым теплом.
И вдруг вибрация под моими пальцами изменилась. Она стала… настойчивой. Будто гора пыталась мне что-то сказать. Прямо перед моим лицом, на гладкой поверхности камня, начали проступать образы. Сначала смутные, туманные, но с каждой секундой они становились всё чётче. Я увидела себя — в золотом платье, с горящими глазами. Рядом — Люциана, возвышающегося над Фарендором. А потом… потом картинка сдвинулась.
Я увидела крошечное, сияющее зёрнышко света в самом центре моего собственного тела. Оно пульсировало в такт моему сердцу, но его ритм был другим. Быстрым. Новым. Дух горы, древний и мудрый, открывал мне секрет, который я сама ещё не успела осознать.
Я беременна!
Внутри меня, прямо под сердцем, зародилась новая жизнь. Жизнь дракона и человека, рождённая из пламени и камня. Я отшатнулась от стены, прижимая ладони к животу. Мир вокруг качнулся. Это знание было… ошеломляющим. Пугающим. И невероятно, до слёз, прекрасным. Я больше не была одна. Никогда больше не буду…
— Спасибо… — прошептала я в пустоту штольни, чувствуя, как по щеке катится слеза.
Пошатываясь от избытка чувств, я побрела к выходу. Поверхность встретила меня ослепительным солнцем и оглушительным рёвом.
— Графиня! — Хорст заорал так, что, казалось, гора снова содрогнётся. — Леди Амелия! Слава хозяйке!
Шахтёры, грязные, усталые, но с сияющими глазами, приветствовали меня радостными криками. Завалы у входа в забой были почти разобраны. Камни, которые казались незыблемыми, теперь аккуратными стопками лежали вдоль дороги. Люди работали не щадя сил, и результаты их труда были налицо.
Я окинула взглядом толпу и наткнулась на Себастьяна. О, боги, как он изменился! Мой бывший муж, этот эстет и любитель балов, похудел так, что рубашка висела на нём, как на пугале. Лицо осунулось, под глазами залегли глубокие тени. Он таскал камни наравне со всеми, и этот труд явно не шёл ему на пользу. Себастьян посмотрел на меня, и в его глазах вспыхнула такая ненависть, что я невольно сделала шаг назад и прижала ладонь к животу. В этом взгляде было всё: и ярость от унижения, и зависть к моей магии, и бессильная злоба. Он ненавидел меня за то, что я выжила. За то, что я победила.
В этот момент к толпе шахтёров подкатила телега, гружённая продуктами. Фрэнсис, наша экономка, рьяно следила за тем, чтобы люди были сыты. Увидев меня, она всплеснула руками и с радостью бросилась навстречу.
— Госпожа! Амелия! Родненькая! Живая! — Она разрыдалась, обнимая меня за талию. — Вы внезапно исчезли… Мы так переживали!
Успокоившись, она рассказала, что в замке всё хорошо. Фрэнсис лично следит за порядком, чтобы Себастьян и его тётка исправно выполняли свою работу, и чтобы Хорст не слишком усердствовал в наказаниях. У меня отлегло от сердца. Замок стоял. Люди были в безопасности.
Я решила вернуться в замок вместе с Фрэнсис. Телега неторопливо катилась по дороге, и я наслаждалась видом родных гор, чувствуя, как внутри пульсирует новая жизнь. Всё было почти идеально. Не хватало только ласковой улыбки Люциана.
Мы подъехали к воротам замка, и я спешилась. Фрэнсис пошла вперёд, чтобы открыть калитку, я же задержалась на мгновение, поправляя золотую чешую платья.
И вдруг… боль. Резкая, обжигающая боль в спине, от которой перехватило дыхание. Я закричала, падая на колени. Мир вокруг поплыл.
— Сдохни, тварь! — раздался визгливый, полный ненависти голос.
Я обернулась, с трудом превозмогая муку. Надо мной возвышалась Венделин. Но боги, как она выглядела! Оборванная, грязная, в лохмотьях, которые когда-то были дорогим платьем. Лицо осунулось, глаза горели безумным огнём. Должно быть, её ограбили по дороге… Судя по всему, не только ограбили.
— Это всё ты! — Венделин снова замахнулась кинжалом, её рука дрожала от ярости. — Из-за тебя меня унизили! Из-за тебя я потеряла всё! Ты заслуживаешь смерти!
Кровь хлынула из раны, окрашивая золотую чешую платья в багровый цвет. Я чувствовала, как силы покидают меня. Жизнь, которая только что казалась такой прекрасной, медленно угасала. Венделин, моя безумная сводная сестра, вернулась, чтобы обвинить меня во всех своих несчастьях и нанести последний удар.
Я упала на землю, глядя на небо Блэкстоуна. Мой дракон… он далеко. Моя новая жизнь… она умирала вместе со мной. А в ушах всё ещё звенел визгливый голос Венделин. Это был конец. Моя история завершалась здесь, из-за ошибки моего отца, который так и не признал её… А может, и не было никакого предательства, и мы с Венделин просто похожи внешне?

Глава 48
Между небом и землей

Тьма, накрывшая меня у ворот Блэкстоуна, не была чёрной. Она была мягкой, обволакивающей, как тёплый бархат. А потом она начала распадаться на тысячи искр, пока не превратилась в ослепительное сияние.
Я открыла глаза и, приподнявшись, изумлённо замерла. Где я оказалась? Это место не было похоже ни на Блэкстоун, ни на суровый Фарендор. Здесь всё было соткано из света: стены, пол, сам воздух переливался оттенками золота, лазури и нежного перламутра. Здесь не было ветра, но я чувствовала дыхание вечности, пахнущее луговыми травами и тем самым миндальным печеньем, которое когда-то пекли на нашей кухне.
— Амелия… — тихий, до боли знакомый голос заставил моё сердце пропустить удар.
Я обернулась. Прямо передо мной стояли они.
Папа выглядел так, будто с его плеч сняли груз целого мира: он улыбался мне той самой открытой улыбкой, которую я помнила из раннего детства. А мама… она была прекрасна в своём сияющем платье, её глаза лучились любовью, хотя она то и дело вытирала непрошеные слёзы краем прозрачного платка.
— Мама! Папа! — вскочив, я бросилась к ним, не чувствуя под собой ног.
Объятия родителей были настоящими. Я ощущала тепло папиного камзола и запах маминых волос — смесь горного воздуха и сухой лаванды. Я плакала и смеялась одновременно, засыпая их словами, которые годами копились в душе.
— Я так скучала… Мне было так плохо без вас! Если бы вы знали, что устроил Себастьян, и как трудно было удержать замок, как я боялась подлых баронов…
Они гладили меня по волосам, шептали ласковые слова, и на мгновение я снова почувствовала себя маленькой девочкой, которой не нужно быть сильной, не нужно быть графиней и нести ответственность за сотни жизней.
Но настоящий мир — или то, что от него осталось — медленно возвращался. Я посмотрела на свои руки, которые в этом месте казались полупрозрачными. Горькое осознание ударило сильнее, чем кинжал Венделин.
— Значит… я умерла? — мой голос дрогнул и сорвался. — Всё кончено?
Радость от встречи сменилась ледяным ужасом. Я опустила голову, прижимая ладони к животу, где ещё совсем недавно дух горы показал мне маленькое сияющее зёрнышко.
— Но как же так? — я посмотрела на маму, и моё лицо исказилось от боли. — Малыш… он ведь даже не успел родиться. Он погиб вместе со мной. А Люциан? Он так и не узнает… Он никогда не узнает, что у него мог быть ребёнок. Он останется там, один, в своих мёртвых землях, думая, что я просто его бросила.
Я закрыла лицо руками, и светлые искры этого места начали тускнеть от моего горя. Быть здесь с родителями было счастьем, но осознание того, что я подвела своего дракона и не дала жизни продолжению нашей любви, жгло сильнее любого огня.
— Неужели это всё, мама? Неужели я прошла через всё это только для того, чтобы умереть на пороге своего дома от рук сестры?
Папа подошёл ближе и положил тяжёлую, уверенную ладонь мне на плечо. В его взгляде не было скорби — только глубокая, мудрая сосредоточенность.
— У тебя никогда не было сестры, Амелия. Ты мой единственный ребёнок.
— Что?.. — растерялась я.
Отец стоял передо мной, и его взгляд был прозрачен и чист, как горный хрусталь. Он взял мои руки в свои, и я почувствовала ту самую непоколебимую честность, которая всегда была его главной чертой.
— Слушай внимательно, Амелия, — его голос звучал глубоко, резонируя в самой моей душе. — Я никогда не изменял твоей матери. Ни разу. В моей жизни была лишь одна женщина, которой я отдал своё сердце, и она стоит сейчас рядом со мной.
Мама ласково коснулась его руки, и между ними вспыхнуло такое сияние, что у меня перехватило дыхание. Это была не просто привязанность — это была истинная связь, неподвластная времени.
— У меня не было внебрачных детей, — продолжил отец, и в его глазах промелькнула тень давней горечи. — Я не признавал Венделин не из упрямства и не из ложного стыда. Я не признавал её, потому что она не моя дочь. Я знал это с первой секунды.
Я замерла, пытаясь осознать услышанное.
— Но как же сходство, папа? Она ведь… она почти моё отражение!
— Я не могу этого объяснить, — отец удручённо покачал головой. — Возможно, это лишь жестокая шутка природы. Бедную девочку путали с тобой, и Венделин поверила, что может быть нашей родственницей. Но это не так.
Холодная догадка пронзила меня, словно ледяная игла. Если Венделин не была моей сестрой, если она была чужой… то всё её поведение, всё её маниакальное стремление попасть в Блэкстоун обретало новый, жуткий смысл.
— Папа… — я похолодела, и свет вокруг меня на мгновение подёрнулся серой дымкой. — Ваша гибель в горах. Обвал, который считали несчастным случаем… Ты хочешь сказать, что это не было случайностью?
Я вспомнила, как Венделин всегда оказывалась рядом в нужные моменты. Как она вкрадчиво шептала Себастьяну о правах на графство. Как она знала потайные ходы, о которых не догадывалась даже я.
— Она подстроила это? — прошептала я, чувствуя, как внутри закипает ярость, переплетаясь с болью. — Она убила вас, чтобы расчистить себе путь к Блэкстоуну? Чтобы завладеть камнем, магией и статусом?
Мама подошла ко мне и нежно коснулась моего лица. Её пальцы пахли дождём и ванилью.
— Зло часто маскируется под обиду, милая. Венделин была одержима графством, которое считала своим по праву, хотя это право она выдумала сама. Она разрушила наш мир, надеясь построить на его обломках свою судьбу.
Я сжала кулаки. Осознание того, что мои родители погибли не от каприза природы, а от руки алчной самозванки, выжгло во мне остатки страха перед смертью. В груди вспыхнуло яростное, драконье пламя.
— Не позволю ей забрать ещё и мою жизнь, — я посмотрела родителям в глаза. — Не дам в обиду моего ребёнка… Я должна вернуться!
Отец улыбнулся, и в этой улыбке я увидела гордость воина.
— Тогда возвращайся, Амелия. Мама отдала тебе свою искру, даруя второй шанс. Теперь пришла моя очередь. Во мне нет магии драконов, которая позволила бы перенести тебя в прошлое, но моя искренняя любовь к дочери тоже может сотворить чудо.
Он на миг обнял меня, а потом вдруг мягко оттолкнул. Взмахнув руками, я упала на спину и… очнулась у ворот своего замка. Глядя в чистое небо, я шепнула:
— Прости, папа. Прости, что не верила… И… спасибо.
Мне снова подарили шанс на жизнь.

Глава 49
Тень, пожелавшая стать светом

Боль в спине всё ещё пульсировала раскалённым клеймом, но я заставила себя не двигаться. Лежать неподвижно на холодном камне, почти не дыша, было трудно, но я должна была услышать всё. Я видела, как Венделин, тяжело дыша, вытирает окровавленный кинжал о подол своего грязного платья.
Она не просто торжествовала. Она безумствовала.
— Наконец-то… — её смех, сухой и трескучий, как ломающиеся кости, взвился над затихшим двором. — Наконец-то Блэкстоун мой! Камень чувствует меня, он поёт мне!
Фрэнсис, застывшая в нескольких шагах, была белее мела. Она прижимала руки к груди, глядя на моё неподвижное тело, и слёзы градом катились по её щекам.
— Что ты наделала… — прошептала экономка. — Ты убила хозяйку… Стража! Люди! Сюда!
Венделин молниеносно метнулась к ней, приставив остриё кинжала к горлу несчастной женщины. В некогда привлекательных глазах теперь горело нездоровое, лихорадочное пламя.
— Замолчи, старая дура! — прошипела Венделин, и в этом шипении проскользнули змеиные нотки. Эта женщина действительно отравила жизнь всей моей семье. — Ты сейчас же пойдёшь в замок и объявишь всем, что графиня Амелия вернулась. Но только настоящая Амелия — я!
— Ты… ты не она, — всхлипнула Фрэнсис, вздрагивая от прикосновения холодной стали к горлу.
— Теперь — она! — Венделин вцепилась пальцами в плечо экономки и с силой встряхнула её. — Мы похожи как две капли воды. Достаточно отмыть эту грязь, надеть её платье и причесаться — и никто не заметит разницы!
— У вас глаза другого цвета, — отчаянно сопротивлялась экономка. — Никто не поверит…
— Я буду носить фату! — окрысилась Венделин. — В жизни не сниму! Скажу, что не могу смотреть людям в глаза от стыда. Ведь я провела ночь с Повелителем Драконов! Я хожу как она… говорю как она… Я заберу её имя, её замок, её жизнь. Каждое мгновение, которое она украла у меня, теперь принадлежит мне по праву!
Она склонилась к самому уху Фрэнсис, её голос стал вкрадчивым:
— Ты будешь называть меня госпожой Амелией. Ты будешь кланяться мне ниже, чем ей. И если хоть один звук сомнения сорвётся с твоих губ… если ты хоть раз назовёшь меня Венделин — я вырежу тебе язык и скормлю его псам. Ты поняла меня? Кто я?
Фрэнсис молчала, дрожа всем телом. Кинжал слегка надавил, и на коже экономки выступила капелька крови.
— Скажи это! — взвизгнула самозванка. — Кто стоит перед тобой⁈
Внутри меня вскипела ледяная ярость. Магия матери, искра отца и ярость дракона сплелись в один сокрушительный поток. Камень под моей спиной задрожал — не от страха, а от гнева своей истинной хозяйки. Венделин хотела моё имя? Она хотела мою жизнь?
Что ж, пусть попробует забрать её у той, кто только что вернулся с того света.
Я медленно, опираясь на локти, начала подниматься. Золотая чешуя платья, залитая багряным, вспыхнула так ярко, что Венделин невольно зажмурилась и отшатнулась от Фрэнсис.
— Моё имя — Амелия Блэкстоун, — мой голос прозвучал низко, вибрируя самой силой горы. — И оно никогда не достанется убийце.
Венделин обернулась, её лицо исказилось в гримасе неописуемого ужаса.
— Нет… ты мертва! Я пробила тебе лёгкое!
— Моя жизнь больше не принадлежит только мне, — я встала в полный рост, и в этот миг пространство вокруг начало искажаться.
Жар, начавшийся в животе, там, где пульсировала новая жизнь, вырвался наружу ослепительным золотым пламенем. Это не была боль — это было освобождение. Мои кости удлинялись с хрустом ломающихся вековых льдов, кожа превращалась в непробиваемую золотую броню, а за спиной с громоподобным звуком развернулись огромные, переливчатые крылья.
Венделин закричала, выронив кинжал, но её крик утонул в оглушительном рёве, от которого содрогнулись башни Блэкстоуна. На месте хрупкой женщины теперь возвышалась изящная, великолепная и яростная драконица.
Я не чувствовала жалости. Только холодную справедливость.
Самозванка попыталась бежать, но моя когтистая лапа пригвоздила её к земле быстрее, чем она успела сделать шаг. Я склонила массивную голову, глядя в её обезумевшие глаза. Она хотела быть мной? Она хотела вкусить драконьей магии?
Одним резким, сокрушительным движением челюстей я оборвала её крик и её жизнь. Голова Венделин исчезла в моей пасти — я выплеснула всю вековую ярость своего рода в этот единственный укус.
Тень исчезла. Остался только свет и кровь предательницы на древних камнях.
Я вскинула голову к небу и выпустила струю чистого золотого пламени, а потом замок вздрогнул от победного клича драконицы.

Глава 50
Путь к сердцу дракона

Кровь самозванки на камнях двора быстро впитывалась в пористый гранит. Я стояла посреди двора, тяжело дыша, и чувствовала, как золотая чешуя медленно отступает, возвращая мне человеческий облик. Трансформация оставила после себя покалывание в мышцах и невероятную, звенящую ясность в голове.
— Госпожа… — Фрэнсис первая нарушила тишину, дрожащими руками поправляя чепец.
Люди и стража, сбежавшиеся на драконий рёв, замерли в благоговейном ужасе. Элла выронила половник, которым, должно быть, собиралась сражаться, и тот с глухим звоном ударился о мостовую.
— Госпожа Амелия! — ахнула служанка и слабо осела на землю. — Вы вся в крови!
— Всё в порядке, — я выпрямилась, стараясь, чтобы мой голос не дрожал. — Теперь всё действительно хорошо. Тени прошлого больше не властны над этим замком. Венделин получила по заслугам. Возвращайтесь к работе. Блэкстоун под защитой, а я… я теперь сильнее всех баронов вместе взятых. Я — драконица!
Элла заплакала, размазывая слёзы по щекам, а я видела, как страх в глазах людей сменяется облегчением, а затем — искренним обожанием. Они стали свидетелями чуда. Они видели свою графиню, которая обрела себя.
В замке я скинула изорванное, залитое багряным платье, которое когда-то было моей гордостью. Элла помогла мне обмыться, охая над быстро затягивающимся шрамом на спине — искра любви моего отца полностью исцелила меня. Я надела простое, но изящное платье из тонкой шёлковой шерсти цвета сумерек и набросила на плечи плащ.
Теперь, когда в графстве всё стало спокойно, моё сердце неистово рвалось туда, где осталась душа.
Я закрыла глаза, концентрируясь на тепле внутри себя. Теперь мне не нужно было долго настраиваться. Образ Люциана — его серебряные волосы, его властный взгляд и едва уловимый запах костра — стоял перед глазами так чётко, будто Повелитель был в шаге от меня. Пространство вокруг натянулось, как струна, и лопнуло с тихим звоном.
Я материализовалась прямо в шатре Повелителя. Воздух здесь был пропитан тревогой — Люциан метался от стены к стене, как дикий зверь в клетке, его аура полыхала яростным пламенем, а чешуя на руках начала проступать от неконтролируемого гнева. Он почувствовал. Почувствовал мою боль, мой крик и мою ярость.
— Люциан! — выдохнула я, и он резко обернулся.
Глаза Дарранта, полностью ставшие золотыми, впились в моё лицо. Секунда тишины — и он преодолел разделяющее нас расстояние одним прыжком, буквально сгребая меня в объятия.
— Амелия! Боги… я чуть не сошёл с ума! Твоя метка… она жалила меня, будто раскалённый металл!
— Я здесь, — я прижалась к нему, вдыхая его запах, который стал для меня дороже воздуха. — Я вернулась. Всё закончилось.
Его руки неистово ощупывали мои плечи, спину, лицо, проверяя, цела ли я. Когда он нащупал свежий шрам от кинжала, в его горле зародился низкий, вибрирующий рык. Но я накрыла его губы своими, прерывая этот звук, вкладывая в поцелуй всю свою любовь, страх и то новое, великое знание, которое несла в себе.
Страсть вспыхнула мгновенно, будто сухой хворост от дыхания дракона. Люциан подхватил меня под бёдра, прижимая к столбу шатра. Его поцелуи были жадными, почти болезненными — он будто пытался убедиться, что я не призрак, что я действительно жива и принадлежу ему.
Тонкий шёлк платья затрещал под его пальцами. Я сама срывала с любимого одежду, нуждаясь в контакте кожа к коже, в этом первобытном жаре, который мог дать только Люциан. Мы рухнули на ковры, сплетаясь в клубок страсти, прерывистого дыхания и яростного желания.
В каждом движении Дарранта, в каждом толчке была такая мощь и такая отчаянная нежность, что я едва не теряла сознание от наслаждения. Выгибалась под ним, впиваясь ногтями в его мускулистую спину, чувствуя, как магия нашей связи — теперь уже тройной связи — пульсирует между нами ослепительным золотом.
Это был настоящий триумф жизни над смертью. Я чувствовала, как Люциан замирает, когда его ладонь почти случайно касается моего живота, и как его внутренний дракон довольно притихает, инстинктивно чуя продолжение своего рода.
В этот миг в шатре Повелителя Драконов, который стоял посреди пока ещё Мёртвых земель, были двое, ставшие единым целым, и тишина, наступившая после бури. Но новая жизнь уже росла и стремительно развивалась, обещая бесконечное счастье в нашем будущем.

Глава 51
Сквозь дымку пространства

Прошло полгода.

Я стояла на балконе самой высокой башни Блэкстоуна, но мои глаза видели вовсе не заснеженные пики родных гор. Я научилась новому аспекту своей магии: теперь мне не нужно было переноситься телом, рискуя драгоценными силами. Я научилась «протягивать» взор сквозь мили, просто заглядывая в нужные мне места, словно раздвигая невидимую вуаль.
Прямо сейчас передо мной дрожал и переливался Фарендор.
Там, внизу, кипела жизнь. Огромные, специально выращенные магические губки — те самые, что когда-то были символом гибели королевства и болотной вони — теперь стали спасением. Я видела, как они стремительно осушают последние гиблые поля, жадно впитывая в себя иссиня-чёрную магическую грязь — остатки древнего проклятия, вырвавшегося из недр земли.
Это было завораживающее зрелище. Там, где вчера ещё хлюпала ядовитая жижа, сегодня проступала тёмная, плодородная почва, готовая принять первые семена. Фарендорцы работали с песнями, и их энтузиазм был заразителен. Губка из символа боли превратилась в знак возрождения; Люциан даже распорядился внести её изображение на обновлённый герб объединённых земель как символ очищения и новой надежды.
Я вздохнула, невольно коснувшись своего живота. Моя беременность протекала бурно: магический ребёнок внутри рос не по дням, а по часам, забирая прорву сил. Именно поэтому Люциан — этот невозможный, заботливый ящер — фактически запер меня в Блэкстоуне.
— Амелия, никакой магической грязи! Амелия, тебе нужен горный воздух! Амелия, не смей перенапрягаться, — проворчала я себе под нос, передразнивая его низкий, властный тон.
Он улетел в Фарендор три дня назад, чтобы лично контролировать установку новых ирригационных систем, и теперь я была вынуждена вот так «подсматривать» за ним, снедаемая тихой тоской.
На горизонте Фарендора показалась знакомая точка. Огромный чёрный дракон с серебристым отливом чешуи величественно кружил над долиной. Моё сердце пропустило удар. Люциан заложил крутой вираж, и на мгновение мне показалось, что он посмотрел прямо на меня, сквозь сотни миль и магическую дымку моего взора. Он заложил крыло, приветствуя свою графиню, и я почувствовала, как по нашей связи передалось его тепло, смешанное с лёгким упрёком: «Снова следишь за мной, любовь моя? Отдыхай».
Я слабо улыбнулась, закрыла «окно» и отправилась спать.
Да, я скучала. Но глядя на то, как преображается мир, как восстанавливается справедливость и как крепнет жизнь внутри меня, я знала: это ожидание — самая малая цена за то бесконечное счастье, которое ждёт нас впереди.
Утро едва коснулось золочёных шпилей, как тяжёлые створки балконной двери бесшумно разошлись под напором знакомой магии. Я спала чутко, но этот звук не испугал меня — он был частью моего собственного ритма, зовом, на который откликалась каждая клетка тела.
Прохладный воздух Фарендора ворвался в натопленную спальню, принеся с собой запахи озона, диких скал и… костра.
Я почувствовала, как матрас мягко прогнулся под весом сильного тела. Люциан не стал зажигать свечи. Ему не нужен был свет, чтобы найти меня в предрассветных сумерках. Его губы, всё ещё сохранившие свежесть ночного полёта, коснулись моего виска, затем медленно скользнули к щеке и, наконец, накрыли мои губы в долгом, томительном поцелуе.
— Проснулась, моя маленькая ревнивица? — прошептал он в самые губы, и его серебряные волосы рассыпались по моей подушке, щекоча кожу. — Не веришь мне? Следишь?
— Нет… я просто проверяла, не съела ли тебя какая-нибудь особо крупная губка, — сонно пробормотала я, обвивая его шею руками и притягивая ближе.
Люциан издал низкий звук, средний между смешком и рычанием, и уткнулся лицом в изгиб моей шеи, жадно вдыхая мой запах. Его объятия были собственническими, почти отчаянными.
— Я невыносимо скучал, Амелия, — признался он, и я почувствовала, как его мощное сердце бьётся в унисон с моим. — Три дня в Фарендоре показались мне вечностью. Без твоей магии, без твоего голоса… эти земли всё ещё кажутся мне пустыми.
Он отстранился лишь на мгновение, чтобы взглянуть в мои глаза своими — золотыми, светящимися в полумраке нескрываемой нежностью. А затем его ладонь, большая и горячая, уверенно легла на мой живот, скрытый под тонким шёлком сорочки.
Люциан медленно опустился ниже, откинул край одеяла и запечатлел долгий, благоговейный поцелуй прямо там, где пульсировала наша общая тайна. Я почувствовала, как малыш внутри замер, а затем ответил едва заметным, радостным толчком.
— Слышишь меня, маленький бунтарь? — негромко произнёс Повелитель Драконов, прижимая щекой к моему животу. — Я вернулся. Твоя мать слишком много времени проводит на башне, высматривая меня, так что постарайся вести себя тихо, пока я не высплюсь. И помни: когда ты выйдешь оттуда, все эти горы и все небеса Фарендора будут твоими. Но маму я тебе всё равно не отдам — она только моя.
Я запустила пальцы в его шёлковые волосы, чувствуя, как по телу разливается абсолютное счастье.
— Он тебя слышит, — прошептала я, чувствуя, как на глаза наворачиваются слёзы радости. — Он всегда узнаёт твой голос.
Люциан поднялся, снова притягивая меня к себе, и укрыл нас обоих тяжёлым меховым одеялом. Я закрыла глаза и тихонько вздохнула. Даррант замер, и тепло его объятий на мгновение сменилось неподвижностью статуи. Он медленно отстранился, опираясь на локоть, и вгляделся в моё лицо. Золото в его глазах вспыхнуло встревоженно, проникая в самую глубину моей души.
— Что такое, Амелия? — его голос стал тише, в нём прорезались стальные нотки беспокойства. — Почему от тебя пахнет ревностью? О чём ты молчишь всё это время?
Я отвела взгляд, кусая губы. Этот вопрос рос внутри меня, как сорняк, который я пыталась выполоть, но корни уходили слишком глубоко — в ту самую тьму, из которой я вырвалась.
— Люциан… — я запнулась, чувствуя, как холодеют кончики пальцев. — Меня мучает один вопрос. Я знаю, что в этой жизни всё сложилось иначе. Но в том будущем, которого, к счастью, не случилось… когда ты пришёл в Блэкстоун и потребовал право первой ночи… К тебе ведь сначала пошла Венделин.
Я сглотнула застрявший в горле ком и наконец заставила себя посмотреть на него.
— Я не могу перестать думать об этом. Пусть этого не было в этот раз, но в той реальности… был ли ты с ней? Видел ли ты разницу? Или для тебя это была просто очередная женщина? Право, которое нужно забрать?
Люциан молчал долго, так долго, что тишина в спальне стала почти осязаемой. Он не отвёл глаз, не рассердился. Напротив, в его взгляде появилось нечто бесконечно печальное и твёрдое.
— Посмотри на меня, Амелия, — он мягко взял моё лицо в ладони, заставляя сосредоточиться на его голосе. — Я отвечу тебе честно, потому что между истинными парами не может быть лжи.
Он глубоко вздохнул, и я увидела, как на его шее пульсирует жилка.
— Даже в той тьме, которой не случилось, я бы не тронул ту женщину. Даже если бы Венделин сияла твоим лицом, носила твои одежды и пахла тобой… я бы не спутал подделку с сокровищем. Поэтому клянусь тебе, что даже в той реальности, которой не произошло, я был тебе верен.
Я затаила дыхание, не веря своим ушам.
— Право первой ночи — это не просто прихоть тирана, — продолжил он, поглаживая большим пальцем мою скулу. — Это поиск. Мой дракон искал ту единственную искру, которая могла бы оживить Фарендор. Уверен, что я выгнал пустышку через несколько минут, даже не взглянув на неё.
Он горько усмехнулся и прижался своим лбом к моему.
— Но стоило тебе переступить порог… даже когда ты дрожала от страха и ненавидела меня всем сердцем, воздух вокруг нас закипел. Мой зверь взвыл от узнавания. Только с тобой, Амелия. В любой реальности, в любом времени — только ты. У Венделин никогда не было шанса, потому что у неё не было твоей души.
Напряжение, державшее меня долгие месяцы, наконец лопнуло. Я прижалась к нему, пряча лицо на его плече, и почувствовала, как последние капли яда Венделин испаряются, оставляя после себя лишь чистый, ничем не омрачённый свет.

Эпилог
Там, где поет камень и цветет небо

Прошло пять лет.

Я стояла на балконе самой высокой башни Блэкстоуна, подставляя лицо тёплому весеннему ветру. Глядя через дымку пространства, я едва узнавала некогда суровое и серое королевство Фарендор. Теперь долины были покрыты изумрудным ковром сочных трав, а вдоль рек раскинулись яблоневые сады, чьё цветение напоминало нежное розовое облако, спустившееся к людям.
Мёртвые земли больше не оправдывали своего названия. Благодаря нашей общей магии и силе истинной связи туманы рассеялись, а отравленные воды стали чистыми, как слеза. Теперь это был край мира и процветания, где драконы и люди жили в странном, но прочном союзе.
— Мама! Смотри, как я могу!
Я улыбнулась, не оборачиваясь. Позади меня, на широкой каменной площадке, тренировался маленький вихрь в кожаной жилетке. Нашему сыну, маленькому Каэлю, едва исполнилось четыре, но его золотые глаза уже светились той же магией, что и у его отца. Мальчик зажмурился, смешно надул щёки, и над его ладошками заплясали живые золотистые искры, заставляя тяжёлые валуны у парапета медленно приподниматься в воздух.
— Тише, маленький дракон, — раздался за моей спиной глубокий, бархатистый голос, от которого по моей коже до сих пор пробегала волна тепла. — Ты же не хочешь, чтобы стражники внизу подумали, что у нас начался камнепад?
Люциан подошёл ко мне и по-хозяйски обнял за талию, притягивая к своей груди. Его серебряные волосы, стянутые в низкий хвост, поблёскивали на солнце. За эти годы в его взгляде стало меньше льда и гораздо больше откровенного обожания, которое Даррант дарил только мне.
— Он напоминает меня в детстве, — усмехнулся Повелитель, зарываясь носом в мои волосы. — Такой же упрямый.
— И такой же любитель эффектных появлений, — я повернулась в его объятиях, обвивая руками его шею. — Фрэнсис жаловалась, что он вчера попытался «переместиться» прямо в кастрюлю с вареньем. Хорошо, что оно успело остыть!
Люциан рассмеялся, и этот звук эхом отозвался в самих стенах замка. Блэкстоун отозвался шёпотом магии. Он пел, он вибрировал от счастья своей хозяйки, и каждый камень здесь теперь знал: предательству и боли больше нет места в этих стенах.
Себастьян и моя тётя давно канули в небытие — говорят, они попытались сбежать через заброшенную штольню, но там стояли дешёвые балки, на которых мой бывший муж экономил. Его задавила его же жадность. А мы… мы строили новый мир.
— О чём ты думаешь? — Люциан коснулся моей щеки, его взгляд стал серьёзным и нежным.
— О том, что папа был прав, — прошептала я. — Любовь действительно может сотворить чудо. И о том, что я самая счастливая драконица во всех мирах.
Люциан склонился к моим губам, и в этот миг над замком пронеслись тени крыльев — верные драконы Дарранта приветствовали свою Повелительницу. Золотая метка на моём плече вспыхнула ровным, вечным светом.
История Амелии Блэкстоун, начавшаяся с пепла и обмана, завершилась в объятиях истинной пары, под защитой живых гор и в сиянии новой, великой магии, имя которой — жизнь.
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